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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VI).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRPTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un traitA ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e gdn6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme « trait6 >> et l'expression < accord international > n'ont W d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument h I'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet

Etat commne partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sentO par un Etat Membre n'implique,

de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de 'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat considire donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir
ne confZrent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 > ou d'< accord international > si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conflrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cueii ont W dtablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 32434

SENEGAL
and

GUINEA-BISSAU

Agreement on management and cooperation. Signed at
Dakar on 14 October 1993

Protocol to the above-mentioned Agreement, concerning the
organization and operation of the Management and Co-
operation Agency. Signed at Bissau on 12 June 1995

Authentic text: French and Portuguese.

Registered by Senegal on 10 January 1996.

SENEGAL
et

GUINEE-BISSAU

Accord de gestion et de cooperation. Signe ' Dakar le 14 octo-
bre 1993

Protocole d'accord ' 'Accord susmentionne, ayant trait '
l'organisation et au fonctionnement de l'Agence de ges-
tion et de cooperation. Signe 'a Bissau le 12 juin 1995

Texte authentique : fran!ais et portugais.

Enregistri par le Sjnegal le 10 janvier 1996.
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ACCORD' DE GESTION ET DE COOPERATION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RJtPUBLIQUE DE GUINtE-BISSAU ET
LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DU StNtGAL

Le Gouvernement de la Republique du Senegal
d'une part,
LeGouvernement de la Republique de Guin'e Bissau
d'autre part,

Soucieux de divelopper davantage les relations de bon
voisinage et de cooperation entre leurs deux pays, sont
convenus de ce qui suit :

ARTICLE PREMIER

Les deux parties exploiteront en commun une zone
maritime situee entre les azimuts 268 et 220 traces ' partir
du Cap Roxo ;

Les mers territoriales respectives de la Guin~e
Bissau et du S6ngal sont exclues de cette zone d'exploitation
commune. Toutefois, la peche artisanale pirogulere est
autorisee a I'interieur de la zone et dans les parties des mers
territoriales comprises entre 2680 et 2200.

ARTICLE 2

Le partage des ressources provenant de 1'exploitation
de cette zone se fera selon les proportions suivantes

POUR LES RESSOURCES HALIEUTIQUES
50% POUR LE SENEGAL
50% POUR LA GUINEE BISSAU.

I Entrd en vigueur le 21 d6cembre 1995 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Dakar,

conformA-ment A I'article 7.
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POUR LES RESSOURCES DU PLATEAU CONTINENTAL
85% POUR LE SENEGAL
15% POUR LA GUINEE BISSAU.
En cas de nouvelles d~couvertes ces proportions seront rivisees
et la revision sera fonction de limportance des ressources
d6couvertes.

ARTICLE 3

Les d~penses dej effectuees par les deux parties sur
fonds d'Etat pour les recherches petrolieres dans la zone
seront remboursees ' chacune d'entre elles dans la proportion
de sa participation dans des conditions et selon des modalites
a determiner avant f'entree en vigueur du present Accord.

ARTICLE 4

Les deux Parties conviennent de mettre sur pied une
Agence internationale pour 1'exploitation de la zone ;

Li oranisation et le fonctionnement de cette Agence
feront 1'objet d'un commun accord, dans un delai maximum de
douze mois, a compter de la signature du present instrument.

ARTICLE 5

Des sa constitution, 1'Agence succedera a la Guin~e
Bissau et au Sen~gaI dans les droits et les obligations
decoulant des Accords conclus par chacun des deux Etats et
relatifs A 1'exploitation des ressources de la zone.

ARTICLE 6

Par cet Accord, les Parties mettent en commun
i'exercice de leurs droits respectifs, ceci est sans prejudice
de titres juridiques ant~rieurement acquis par chacune d elles
et confirm6s par decisions judiciaires, ainsi que des
pretentions ant~rieurement formulees par elles relativement aux
espaces non d~limite's.
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ARTICLE 7

Le present Accord entrera en vigueur des la
conclusion de ]'Accord relatif la creation et au
fonctionnement de l'Aqence internationale et avec 1 change des
instruments de ratification des deux Accords par les deux
Etats.

ARTICLE 8

Cet Accord est en vigueur pendant une periode de 20
ans renouvelable par tacite reconduction.

ARTICLE 9

Les diffe'rends concernant le present Accord ainsi que
l'Accord sur 1'Agence internationale seront resolus dans une
premiere phase par voie de negociations directes et, en cas
d'echec, au terme d'un delai de six mois, par arbitrage ou par
la Cour Internationale de Justice.

En cas de suspension du pr6sent Accord ou ' son
terme les deux Etats auront recours 6 la n~gociation directe,
1 'arbitrage ou a la Cour Internationale de Justice pour la
Partie des d6limitations non r6glees.-

FAIT A Dakar, le 14 octobre 1993.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique du Sn6gal: de la R6publique de Guin6e-Bissau:

ABDOU DIOUF JOAO BERNARDO VIEIREA
President de la R~publique Pr6sident de la R6publique
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PROTOCOLE D'ACCORD I AYANTTRAIT A L'ORGANISATION ET
AU FONCTIONNEMENT DE L'AGENCE DE GESTION ET DE
COOPItRATION ENTRE LA R1tPUBLIQUE DE GUIN E-BISSAU
ET LA R1tPUBLIQUE DU SIfNtGAL INSTITUtE PAR L'AC-
CORD DU 14 OCTOBRE 1993

RESUME

Le Pr~aent document essaie de traduire A la suite do ia rMunlon de
Lisbonne de Janvier 1994, les premiers 6changes de vue entre les d6lgations
des deux Etats Parties A IAccord du 14 octobre 1993, quant 6 la forme, A
I'organisation et au fonctionnement de IAgence cr64e en vertu dudit Accord.

La premiere parde de ce projet traite, au titre II, de la forme et de
i'objet de I'Agence ; la deuxieme partie traite de rAgence qui comprend deux
organes:

- La Haute Autorit, composee des Chefs d'Etat de Gouvernement ou
des personnes d616gudes par eux, et le Secr6tarlat Gdn6ral de IAgence.

- L'Entreprise est 'organe par lequel ('Agence exerce la mission qul
lui est d volue par 'Accord du 14 octobre 1993.

La Haute Autorite est rorgane politique ; I'Entreprise, linstrument de
rise en oeuvre de cette politique et de gestion des ressources dans la zone.

L'Entrepilse est une socitO anonyme de droit prlvd ayant un Consel
d'Administration et une Direction g6n~rale assistde de deux directions
correspondant aux deux branches principales d'activit6s et une direction
administrative et financibre.

I Entrd en vigueur le 21 d6cembre 1995 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu Ai Dakar,
conformi6ment A l'article 28.
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Le Prdsident de la Haute Autorit4 assure h ia fois ia fonction de
Prdsident du Conseil dAdministration pendant la dur~e de son mandat a ia tte
de ]a Haute AutoritM.

Le M/ire IV traite du fonctionnement et des compdtences de /a Haute
Autorftd ; le titre Vest consacrd aux competences du Secrdtaire Gdndral.

Les pouvoirs at les pr4rogadves du Conseil dAdministradion seront
d6finis dens les statuts de I'Entreprise.

La trosleme partle indlque, dans leurs grandes ignes, les
diffdrents domaines do coopdration entre les Etats Parties et IAgence.

La quatrbme partie traits du drot applicable aux activitds de
recherche, d'exploration et d'exploit aton des ressources do ia zone et du

La cinquitrne parte Intress&. Ls dispositions transftoires davant

permettre 6 I'Agence do commencer 6 fonctionner d6s rentrde en vigueur du
present Protocole en attendant Ia constttuffon definitive de IEntreprise.

La sixieme partie traits des clauses finales, A savoir ls

possiblit6s d'amendements du prdsent Protocole at sa date doentre on

vigueur.

Tells est l'6conomle de ce texte.
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PROTOCOLE D'ACCORD

PREAMBULE

Le present Protocole a trait a Iorganisation of au fonctionnement de
I'Agence prdvue & I'Article 4 de I'Accord conclu 6 Dakar le 14 octobre 1993
entre /a Republique do Guin6e Bissau et la Ripublique du Senegal, en vue de
i'exploitation, en commun, de la zone maritime situee entre /es azimuts 2680 et
220* traces a partir du Cap Roxo.

PREMIERE PAR TIE

TITRE PREMIER

DEFINITIONS

Article premier

Aux fins du present Protocole :

1.1.- Lexpression "Accord de pkche" signifie I'acte et ses annexes
forment Contrat conclu entre I'Entreprise et Fun ou I'aurre des Etats Parties ou
entre PEntreprise et un ou piusieurs Etats Tiers ainsi que toute addition ou
modification qui recevrait I'approbation des Parties et devant regir ls
conditions d'acces, de recherche, d'exploration ot d'exploitation des
ressources halleutiques de la zone par lesdits Etats.

1.2.- Lexpression "Activites minires ou potrolieres" signifie toutes
ls operations de prospection, de recherche, d'dvaluation, de ddveloppement,
de production, dextraction ou d'exploitation, de transport et de
commercialisation des ressources minieres, pdtrolibres (pdtrole brut et gaz
naturel), y compris le traitement du gaz naturel a Iexclusion du raffinage et de
/a distribution des produits pdtrollers.

1.3.- Le terme "Agen_" s'entend de IAgence de gestion et de
Cooperation crode on vertu de IAccord de gestion ot de cooperation entre Jo
Gouvernement de la R~publique de Guinde Bissau ot /e Gouvernement de la
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Republique du Sendgai, conclu a Dakar, /e 14 octobre 1993, en vue de
I'exploitation an commun do ia zone maritime sitube entre les azimuts 268 et
2200 traces A partir du Cap Roxo.

1.4.- I'Expresslon "Contrat de D6ch" s'entend de r'acte et de ses
annexes formant contrat conclu entre rEntreprfse et une socite ou groupes de
socites ainsi qua toute addition ou modification qui recerit i'approbation des
Parties et devant r~glr lea conditions d'acc~s, de recherche, d'explaration et
d'exploitation des ressources halleutiques do la zone par lesdites socI6tds.

1.5.- Lexpresson "CQQ a " signifle racte et ses annexes fornant
contrat conclu entre I'Entreprise ot une ou plusleurs socI6ts ainsi quo toute
addition ou modification qui recevrait rapprobaton des Parties et devant rdgir
rensemble des actfvitds minlres ou p6trolldres , Kntdrfeur de fa zone.

1.6.- Lexpression "Drolt aliabe sentend do I'ensemble des
textes et de lours annexes ainsi qua de toute addition ou modification qui ont
requ I'approbation des Parties, qui contlennent les ragles, r~glements et
procddures applicables aux activitds ddflnles A rarticle 5 du pr6sent Protocole
et non incompatibles ni avec lAccord du 14 octobre 1993 ni avec le present
Protocole.

1.7.- Le terme "rEntre2rise" signifie Forgane par lequel IAgence
exerce la mission qui lul est d~volue par rAccord du 14 octobre 1993.

Le terme r"Entreprise (s)" sIgnifie une ou plusleurs personne (s)
morale (s) filiale (s) do I"Entreprise" ou cr6o (s) par IAgence dens ]a cadre
de la diversification de ses activites.

1.8.- Lexpression "EM (s) Pae (s)" signifie la R~publique de Guinde
Bissau et/ou la Rdpublique du Sdn4gal Parties A IAccord du 14 octobre 1993.

1.9.- Lexpression "Etat (s) Tiers" slentend dun ou plusieurs Etats (s)
autres que ceux ddflnis A IArticle 1.8. ci-dessus.

1.10.- Lexpression "Licence de 1dcho" s'entend de I'autorisaffon da
pdche dlvrde per lEntreprise aux armateurs relevant d'un Etat, dune soci/t4
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ou d'un groups de soci6t6s, pour une durde ddtermindo, un navire d~termind et
un type de pdche donnde conformement i la rdglementation applicable dans la

zone.

1.11.- Lexpression "Penmis mini'er ou s"troliet signiffe I permis
exclusif de recherches minlres ou pdtrofibres que rEntreprlse ddllvre A toute
socldtd ou A un groups de socidt6s ou 6 une entreprise flale conformyment

aux procddures pr~vues A cot efet et dont Io p6rlm~tre est ddflnl A I'nnexe A
do la Convention y afftrnte.

1.12.- LVexpresslon "Pourcentaae de Darticlation" signite les
pourcentages drlntdr6ts Indivis quo ddtient touts ontit6 dens rEntreprise ou an

association avec rEntreprise dens les activitds de recherche. d'exDloration et

dexploltatlon ces ressources dens ta zone.

1.13.- Lexpression "PrMldvement pAtrolier additionnel" signifie Jo
prdivement institud au profi t do Ientreprise dans Is cadre de la Convention
pour les activitis petrolieres ot dont le montant augments progressivement

selon a rentabl.t4 desdites ac.tv~s.

1.14. Le terms "Redevanc" sgnfie:

a) en martere oaexprorrauon ae ressources minteres ou
petrolieres, Jo (ou les) pourcentage (s) sur la production a
verser en nature ou en esp~ces dont /0 montant ainsi qua

les regles d'assletto ot do recouvrement sont precis~s dans
la Convention attachde a la concession d'exploitation des

ressources minieres ou ptrolires;

b). en matire d'exploitation des ressources halieutiques,

/o montant a verser par les armateurs agissant dans /o

cadre dAccord et/ou de contrats de peche en contrepartie
des licences do p6che octroyAes par rEntreprise 4 leurs

navires ot dont /o taux, /es conditions et modalit6s de

d Ivrance sont fixes conformdment A ]a r6glementation an

vigueur dans la zone.
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1.15.- Le terme "Socidt" (s) signifle une ou plusleurs personne (s)

morales (s) qui concluent une Convention ou un contrat de pdche ou

d'exploitation mini~re ou petrollre avec rEntreprise ainsi que toute personne

morale a laquelle serait ced6 un int6rdt et qui ont la qualitd de socl6t6 en vertu

des dispositions du droit applicable.

1.10.- L'expresslon "Twe suoerlclalre" slgnffle Ir toe annuelle par

kilom~tre carr6 qu'une soci6t6 acquitte aupr.s do rEntrepnise en fonction de

16tendue du permis minier qu'elle ddtlenL

1.17.- I'Expression "Titre minler ou 26troller" signifie rensemble des

droits miniers ou p.troliers que IAgence ddtient dons /a zone en vertu de

I'Accord du 14 octobre 1993 et dont elle d6l6gue la gestfon A rEntreprise.

1.18.- Le terme "ZQn" signifie la zone de cooperation d~flnie a

I'article premier de I'Accord du 14 octobre 1993.

ITRE /Z

DENOMINATION, SIEGE, FORME ET OBJET

Ar#le2.

Denomination

L'Agence prend Ia d6nomination do : "Agence de Gestfon et de

Cooperation"- "A.G.C.".

Article 3.

Siege social

L'Agence a son siege social a (Dakar), mats pourrait 6tre transfdre A

(Bissau).
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Arcle4.

Forme

L Agence est une organisation internationale chargde de gerer les
ressources de ia zone, directement par IPEntreprise ou par ses filiales ou par
I'interm6dialre d'autres socidtds.

L'Agence est 6galement chargde de promouvoir la cooperation entre
les Etats.

Article.

Objet

L'Agence est charg6e :

a) - dans le domains minfer et ogtroller:

- dentreprendre ou do faire entreprendre toutes 6tudes
gdologiques, gdophysiques, tous travaux de forages,

toutes activitds en vue de la recherche, de Iexploratlon et

de I'exploitaton des ressources minibres ou p~troliares do

la zone ;

- de promouvoir les activit6s de recherche, d'exploration,

d'exploitation des ressources minidres ou pdtrofidres de la

zone;

Sd'assurer la commercialisation de tout ou partle de ia

production mini re ou p~trolere Iui revenant;

b) - dens le domaine de la o2che maritime:

- d'assurer, soule ou en coopdration avec d'autres Etats ou

d'autres organismes, I'dvaluation et /a gestion des

ressources halieutiques, le suivi de I'eco-systeme matin,

ainsi que Iam~nagement des p~cheries de la zone ;
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- d'exercer ou d'autorlser I'exerclce du droit do p che
notamment par la ddternination et la rise en oeuvre des
conditions d'acces et d'exploitation des ressources
halleutiques de la zone;

- de promouvoir la recherche, l'exploration et I'exploitation

des ressources haileutiques de ia zone;

- d'assurer la commerciallsation de tout ou parte de la

production halleutique lul revenant;

c) - do manl&re olus adn6rale

- do contr6lar iaexploltation ratfonne&e des essources do la

zone;

- de coopdrer avec les Etets Parties et avec les
organisations internationales compotentes pour assurer
dans /a zone, conform6ment aux termes des Articles 16 A

23 du present Protocole:

l Ia sdcurft6;

* le contr6le des r~glementations et la surveillance des
activit6s de recherche, d'exploretion et d'exploitation
des ressources;

•/a protection de 'environnement marin;

l Ia pr6vention et la lutte contre la pollution.

A cet effet, elle peut agir seule ou en association avec d'autres
socit~s ou avec des organisations Internationales pour toutes activIts dans
la zone.
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DEUXIEME PAR TIE

LAGENCE

Article 6.

Attributions

L'Agence dtlent Iexclusivit6 des ttres miniers ou petroliers ainsi
que des droits de p~che dans /a zone.

Elle dispose a cet effet de 1'Entreprise.

L 'Entreprise :

- peut rdaliser pour elle-meme ou faire realiser par les
d.tenteurs de permis minlers ou petroliers, ou de Iicences
de peche qu'elle aura delivrees, ls travaux ou acrivites qui
auront dtd d~cid~es, et en suivra I'ex6cution ;

- entreprend toutes d6marches en vue de faciliter ia reunion
des concours financiers necessaires & ses activit~s ;

- assiste notamment, les titulaires do permis miniers ou
pltroliers, d'accords, de contrats ou de licences de pdche,
dans leurs domarches administratves aupres de cheque
Etats Partie en vue de mener A bien leurs operations de
recherche, d'exploration et d'exploitation des ressources
do /a zone ;

- assure toutes missions de promotion en vue d'Int6resser
d'autres socidtds 6 toutes activlt6s de recherche,
d'exploration et dexploitation des ressources do la zone.
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Artice-7.

Organisatlon

L Agence comprend:

- La Haute Autort6, et le Secretariat G6n6ral dont l
fonctionnement et la comptence sont dMfinis cl-aprs:

Article .

PrivIlges et Immunltds

Les Etats Parties reconnaissent A rAgence et a son personnel ainsi
qu'A I'Entreprise les privilhges et Immunitfs g(n6raletnent reconnus aux
organisations internationales et a leurs agents.

TRE

LA HAUTE AUTORITE

Article 9.

Fonctlonnement

La Haute Autorlt6 est compos e des Chefs d Etat ou de
Gouvemement ou les personnes ddlgudes par eux.

La pr6sidence de /a Haute Autorlt6 est assur~e i tour de r6le,
alternativement par les Chefs d'Etat ou de Gouvernement ou leurs
reprasentants.

Le mandat du President de la Haute Autort6 est de deux ans.

La premiere prdsidence est assur6e par i'Etat du sige ; de m~ne la
premiere r~union de la Haute Autorit6 a lieu dens FEtat du siege.
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La Haute Autorlte so r6unit chaque fois quo cola est n~cessaire et

au moins une fois par on, alternativement, dans Fun ou I'autre Etat Partie.

La Haute Autorit6 dtablit /o cas Och6ant les r~gles de proc6dures
lui permettant de prendre ses decisions.

Le Pr6sldent de !a Haute Autorflt6 exerce cumulativement pendant

la durde de son mandat, la fonction de Pr6sident du Consell dAdministration de
lEntreprise.

Le Secretariat de /a Haute Autorite est assurd par Ie Secrdtaire
G6n6ral de IAgence qui est charg6 do i'organisation des r4unions de ia Haute
Autoritd.

Le Prosident do ia Haute Autorit6 peut inviter toute personne

qualfie at susceptible de formuler un avis sur la question dtud~e.

Article 10.

Comp6tences

10.1.- La Haute Autoritd dtfinit la politIque g~ndrale de rAgnce.

10.2.- Elie se r(unit d'ordinalre une fo/s par an pour examiner et
approuver la politique g6ndrale de gestion ot de coopdraton propos6e par le
Secr~talre Gdndral.

10.3.- Elle nomme /o Secretaire Gdndrai et son adjoint

10.4.- Elie a notamment ies fonctions suivantes :

a) - donner a 'Entreprise des orientations ou des
directives concernant 'exercice de ses fonctions ;

b) - sur recommandation du Conse#l dAdmlnistration de
rEntreprise et d'une manire qui ne soit pas incompatible
avec los objectifs du present Protocole et de IAccord du 14
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octobre 1993, amender les rdglementations relatives A la
recherche, & Iexploraton, & Iexploitation des ressources
de la zone ainsi qu'A la surveillance et A la recherche
sclentiflque.

c) - superviser l'application du present Protocole, de
I'Accord du 14 octobre 1993, et de la r~glementatlon
applicable a I'Entreprise et recommender au Consell
d'Administration d'y apporter les modifications

ndcessaires ;

a) - exercer les pouvoirs do police dens Ia zone et en
determiner les formes.

10.5.- Dans I'exercice do ses fonctions, ia Haute Autorit6 veile i ce
que la recherchft rexploration et rexploitatlon des ressources de la zone soft
faite de maniere opt/male, conform6ment & une bonne pratique minire ou
p~trolire, ainsi que dens le respect do Penvironnement marin et do /a
prdservatfon des ressources halieutiques.

ITREY

SECRETAIRE GENERAL DE L'AGENCE

Article 11,

Comp6tences

11.1.- Le Secrdtaire General de i'Agence, personne physique,
mandataire, nommd par la Haute Autoritd, est Investi dune mission g6ndrale
d'exdcu*Jon et dun pouvoir propre de geston. Dans rexercice de ses fonctions,
ii est assist6 dun Secretalre Gdndral adjoint

11.2.- Dens les limites definies per la Haute Autorite, il a la capacitd
de contracter, d'acqudrir et d'aliener des biens mobiliers et immobiliers, de
representer I'Agence dens toure action de justice.
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11.3.- II rend compte h la Haute Autorit de I'execution des
missions qui lui sont confides par cet organe.

11.4.- II est responsable de /a gestion des actvitds de recherche,
d'exploration ot d'exploitation des ressource de la zone et notamment des
activitds suivantes :

a) - evaluer ls offres et faire des recommandations au
Conseil d'Administration en vue de la conclusion des
Conventions, des Accords de pdche;

b) - conclure des Conventions, des Accords de p~che sous
reserve de l'approbetion de la Haute Autorit6 epres avis
favorable du Conseil dAdministration. La conclusion des
contrats do p6che nest pas soumise A cotte procddure ;

c) - superviser les activit6s des soci6t6s conformdment aux
prescriptions de la r~glementation applicable A Ia zone en
matibre d'exploitation de ressources minidres, p~troiires
ou halleutiques ;

d) - veller A P'applicatlon des r~glements et directives
promulgu6s en vertu de la r~glementation applicable a la
zone, a la bonne exdcutfon des Conventions, des Accords
ou des contrats de p~che ;

e). suspendre ou r6siller les Contrats de p~che lorsque les
socidtds, ou les armateurs n'en respectent pas les
clauses ;

1) - mettre fin aeux Conventions, ou aux Accords de p.che
apres avis favorable du Conseil d'Administration et
approbation de la Haute Autoritd;

g) - proc~der au r~glement de ia quote-part des Etats
Parties dans los r~sultats des activitds d'exploltation des
ressources de /a zone conformSment aux termes de
PAccord du 14 octobre 1993 ;
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h) - assurer le contr6le, le cas dcheant ou participer au
contr~le avec rassistance des Etats Parties, des entr6es et
des deplacements a 1intdrieur de /a zone, des navires,
aeronefs, structures et autres mat6riels utiis6s dans la
recherche, rexploratlon et rexploftaton des ressources de
la zone ;

i) - &tablir des p~rIm~tres de s~curft4 et des p6rimdtres
d'accos restreint, conformnment au drolt international, pour
garentir /a sdcurte de /a navigation et des operations de
recherche, dexploration et d'exploitation des ressources
dens ia zone ;

j) - 6noncer les r6gles et donner des directives en vertu de
la rdglementatfon en mati&re de recherche, d'expIoration et
diaxploftatlon de ressources dons to zone sur toutes les
questions iies h ia supervision et A ia direction des
operations de recherche, dexpioration et drexploitation ;

k) - 6noncer les ragles et donner des directives en vertu de
Ia r6glementation en vigueur dans le domaine de la sant6,
do la s6curitd, de la protection de renvironnement, de
16 valuaton de lImpact sur I'environnement et des pratiques
de travail;

0 - recommander i la Haute Autoritd, dens le respect des
objectits du pr6sent Protocole et de I'Accord du 14 octobre
1993, des amendements h la r6glementaton en matiire de
recherche, d'exploraton et d'exploitaton des ressources
dans la zone et des modifications aux Conventions, aux
Accords de pdche ;

m) - demander a ia Haute Autorit6 de prendre des
mesures compatibles avec ie present Protocole et I'Accord
du 14 octobre 1993 ainsi quavec la rdglementaton
applicable a la zone;

aux fins d'operations de recherche, de surveillance et
de sauvetage dans ia zone;
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o en cas de menace contre des navires, ouvrages,
plates-formes ou lies artiflcielles utlIls(s dans les
op~rations de recherche, dexploration et
d'exploitation des ressources dans la zone;

n) - demander ('assistance des Etats Parties ou d'autres
organismes ou personnes, en vue de prdvenir ou de lutter
contre /a pollution ou route catastrophe sur renvironnement
et les ressources ;

o) modiflir, la demande ou avec 'accord des Etats ou
des soci6tes concernes, les dispositions de la
Convention, ou de IAccord de pdche, relatives notamment
6 /a redevance contractuelle ou aux contrvepartles
contractuelles et/ou au volume des licences apr6s avis
favorable du Conseil dAdministration et approbation de la
Haute Autorlt6.

ITRE

L ENTREPRISE

Article 12.

Structure

L'Entreprise est administr6e par:

- Un Conseil d'Administration compose de 3 membres au
moins et de 11 membres au plus nommes par !Assembl~e

g~ndrale et pris,

Sd'une part, parmi les repr~sentants des Etats Parties
si6geant a la Haute Autorit ;

. d'autres part, parmi les personnes physiques ou
morales actionnaires ; et
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une direction g4n~rale, chargde de rensemble des
fonctions d'administration, d'organisation et de gestion de
lEntreprise. La direction gnerale est assistee des trols
directions suivantes :

. une direction charg~e des activitfs de recherche,
d'exploration et d'exploitation des ressources min/bres
et pdtrolires ;

. une direction chargde do ta pdche, do la surveillance
et de la recherche;

* une direction administrative et financidre.

Les responsables des directions sont nomm6s par le Directeur
Gendral aprbs consultation du Conseil d'Administration.

Le Directeur Gn6ral est nomm6 par I& Consell d'Administration sur
proposition do fa Haute Autorit6.

If exerce notamment les comp6tences sulvantes:

a) - approuver ta cession par les socit6s de droits et
d'obilgatons A d'autres soc6t6s qui deviennent alors des
socidt6s au sens de rArticle 1.15 cI-dessus;

b) - 6tablir les budgets pr~visionnels de rEntreprlse;

c) - autortser Fentrde dens la zone des employds des
entreprises, do leurs sous-traitants et d'autres personnes ;

d) - assurer le cas 6ch4ant la commercialisation de tout ou
partie do la production minlkre, petroliere ou halieutique
revenant A rEntreprise selon des programmes arrltfs ;

e) - exercer toutes autres fonctions que la Haute Autorit6
ou le Consel d'Administration peut lul confer et qul ne
solent pas incompatibles ni avec 'Accord du 14 octobre
1993 ni avec les termes du prdsent Protocole.
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Capital

Le Capital social de rErltreprSe est fix. A 100.000 dollars U.S. et
sere entibrement Iibr par les deux Etats.

Article 14.

R6partitlon du Capital

Los pourcentages do participation au Capital de rEntreprise sont
r~partis comme suit:

* R~publique du Sdn~gal 67,5 %
* Rdpublique de Guinee Bissau 32,5 %

51 % des actions seront des actions A attrlbu6es aux Etats et non
alidnables.

49 % des actions seront des actions B susceptibles d'tre c6des A
des pnv~s.

A chaque vente, 67,5 % des actions vendues ressortiront au Capital
de la Rdpubi/que du Sendgal at 32,5 % ressortiront au Capital de la Rdpublique

de Guinde Bissau.

La forme e les pr6rogatives rattach6es 6 ces Actions sont d~finies
dans les statuts de rEntreprise.

Article I.

Ressources

En plus des fonds propres (dotation en Capital, "A vances"
d'actionnaires, contribution des Etats, subvention) r6sultat d'exploitation, les
autres ressources de I'Agence sont:
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a)- dans le domaine minler ou ogtrolier

l/a Taxe superticlaire ;

l Ia redevance "ad valorem" sur la production minire;

*/a redevance ou royalty sur la production pdtrollre;

I'Imp6t sur le bdndflce dO par les entreprlses
exploltant des ressources minibres, p6trolfhres do la

zone ;

* ie pril6vement p~troier additionnel;

l Ia quote-part des revenus de PAgence issue de la
commerciallsatlon des prodults minlers ou du p6trole
(pdtrole brut et gaz natureI) dans rexploitation des
ressources de ia zone;

b) -dans le domaine de la D24che

. les revenus dventuels de commercialisation des
produits de p~che;

* les redevances tirdes des licences;

les amendes sur les arralsonnements;

* les contreparties des Accords ou des Contrars;

Sles contreparties des d~barquements obligatoires;

toutes taxes spdcflques, contributions ou
prlevements quo I'Entreprise peut 6tablir an mati~re
de p~che.
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c) - dens le domalne do /a formnation et do la recherche

sclentifioue:

I la contribution des entreprises p6troli~res ou de

p~che maritime, des organisatons Internationales de

cooperation en matlere de recherche sclentifque,

minibre, p~trolibre ou de p~che maritime, i leffort de

formation ou de recherche do I'Entreprise

conforrnmment aux Conventions, Accords et Contrats

passds;

cO de mani6re plus g6ndrale

t routes ressources flnanclfres quo I'Agence pout
obtenir dans le cadre des politiques de coopdration
avec des Etats et/ou des organismes de coop~ration

internationale ou de financement, des organiaationa

similaires ou des organismes do rEtat ;

. tous produits financiers issus du placement des
sommes 6 /a disposition de IEntreprfse.

TROISIEME PARTIE

IIIREII

COOPERATION

Article 1.

Obligation de cooperer

Aux fins du prOsent Protoco/e, les Etats Parties et IAgence
s'engagent a coopsrer dans les domaines de /a recherche sclentlffque, de Ia
securite. de la surveillance., du sauvetage. de Ia protection de 1environnement
matin et du transport dans la zone. A cet effet, Us 4changeront regulierement
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les informations obtenues A loccaslon des activit6s que lune et Fautre partie
auront accomplies dans les domaines dnumer~s ci-dessous.

Article 17.

Securite

17.1.- Dans le cadre des operations do s~curitd, les Etats Parties
exercent dans /a zone des drolts do contr6le et de police pour Jo compte do
I'Agence.

17.2.- Los Etats Parties et IAgence dchangeront des informations sur
tout ce qui est susceptible d'affecter la recherche, Iexploration et l exploitation
des ressources de ia zone et sur les incidents pouvant porter atteinte A la
s6curitM de ses activitds.

Article 18.

Surveillance

Les Etats Parties et rAgence coop6reront dans le cadre des activit6s
de surveillance dans la zone.

Article I

Recherche et Sauvetage

Les Etats Parties et I'Agence coop~reront pour conclure les
arrangements permettant les operations de recherche et de sauvetege dans la
zone.

Services de Transport

Les Etats Parties et I'Agence coopdreront pour fournir des services
de transports dans la zone.
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Article 21.

Bibllographle, Documentation et Banques de donndes

21.1.- Los Etats Parties fourniront, gratuitement, a I'Agence, sous
r~serve de confidentlalit&, la blbllographle et /'ensemble de ia documentation
existante relative h la zone, notammen4 les donn~es g6oiogiques,
gdophyslques, y compris les bandes terrain, les donnees de forages, donn~es
sur les ressources halleutiques, sur renvironnement matin, A la demands de

I'Agence qui supportera les frals de reproduction.

21.2.- Les Etats Parties assurent, gratuitement, h IAgence, sous

r~serve de confidentialt, le fibre acc~s auxdites donn~es.

Arcle 22.

Recherches scientitique et marine

22.1.- Les Etats Parties et rAgence coop~reront directement ou dans

le cadre des organisations Internationales en mati~re de recherche

scientifique, technique et technologique dons la zone et coordonneront leurs

activites dans ce domains.

22.2.- Les Etats Parties accordent 6galement a I'Agence, la possibilite

de mener pour elle-mdme, seule ou en association avec d'autres Etats,

organisations ou des socidt~s, toutes 6tudes et recherches & caract~re

scientifique.

22.3.- En contrepartle, IIAgence sengage a fournir a la demande des

Etats Parties, sous rdserve des clauses de confidentialite affdrentes a de felies

etudes. les donnees., ls dchantillons, ef/ou ls resultats obtenus A rloccasion

de ces recherches.

Vol. 1903, 1-32434



30 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

Article 23.

Protection du milieu marin

23.1.- Les Etats Parties coopreront avec I'Agence pour pr6venir et
ridulre au minimum la pollution ou toute autre forme de ddgradation du milieu
marin risuftant des activitds de recherche, dexploraton et d'exploitaton des
ressources de la zone, en particulfer:

- les Etats Parties fournfront A IAgence, rassistance qui
peut lour tre demand6e en application des alindas m) et n)
de rarticle 11 du prisent Protocole ;

- lorsque ]a pollution du milieu matin dans Ia zone s'tnd
au deli de celle-cl ou en prdsente les risques (courants,
vents, direction), les Etats Parties coop6reront pour
prendre les mesures destines a prevenir, attinuer et
6liminer cette pollution.

23.2.- Conformement aux alinias J), A), 0, m) et n) de lArticle 11 du
present Protocole, IAgence ddicte des reglements pour proteger le milieu
marin dans Ia zone. Elle 6tablit un plan durgence ou de gestion pour lutter
contre la pollution ou toute d gradation d6coulant des oprations de
recherche, d'exploration et d'exploitation des ressources de la zone.

23.3.- Les societes sont responsables des dommages et depenses
occasionn6s par la pollution ou toute forme de digradaton du milieu matin
d6coulant de leurs activites de recherche, d'exploraton et d'exploitation des
ressources de la zone conformement a la riglementation en vigueur.
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QUA TRIEME PARTIE

TITRE ViI

DROITAPPUCABLE ET
REGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 24.

Droit applicable

24.1.- En matlre do recherche, d'exploratlon at d'exploltation des
ressources miniires ou petrolfires ainsi qu'en matf~re do surveiliance et de
recherche scientifique dans le domains minier et p6troller, le droit applicable
sera ie droit sendgalais amendi et modifid conformrnment aux termes de
I'Artlclo 10,4 alln6a b) ci-dessus, 6 la date do signature du present Protocols.

24.2.- En matiere de recherche, dexploratlon et dexploltatlon cfes
ressources halleutiques ainsi qu'en matiire do surveillance et de recherche
scientifique dans ie domaine de la p4che, le droit applicable sera ie droit
bissau-guin6en, a la date de la signature du present Protocols.

24.3.- La Haute AutoritM pourra conform~ment i ralinda 1) Article
11 du prdsent Protocole et aux objectifs de I'Accord du 14 octobre 1993,
proposer aux deux Etats Parties les modifications ou amendements
ndcessaires a ia reglementation susvisde.

Article 2.

Rbglement des diff6rends

25.1.- Tout diffdrend entre les Etats Parties concernant I'interpr~tation
ou Iapplication du present Protocol. est rdgl conformdment aux ternes de
I'Artlcle 9 de I'Accord de Gestion ot de Cooperation du 14 octobre 1993.
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25.2.- Tout diffdrend entre I'Agence et run ou I'autre des Etats
contractants relatif J rinterprdtation ou A i'application du pr6sent Protocole
sera rdsolu dans une premiere phase par vole de ndgoclatlon direct&.

Si au terme d'un dMlai de trols mols, le dlffdrend n'est pas r~gl6, ff
sera tranchd par vole d'arbitrage.

25.3.- Les Etats Parties assurent Iexcutlon des sentences arbitrales.

25.4.- Toutes les Conventions, tous les Accords ou Contrats de p6che
conclus par lEntreprise doivent contenir des dispositions sp6ciflques
prdclsant /e mode de reglement des diffdrends relatifs 4 Iinterpr6taton ou i
I'application desdites Conventions, Accords, Contrats de pdche.

CINQUIEME PAR TIE

TITRE IX

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

ArUcle 2.

Avances de fonds

Les Etats Parties s'engagent a fournir a IAgence, les fonds
necessaires a son fonctionnement pour une penode d'un (1) an.

Le montant de ces avances est fix. a 250.000 dollars U.S. dont 67,5 %
pour Ia R6publique du S6ndgal et 32,5 % pour la R6publique de Guinde Bissau.
Cette p&riode pourra 6tre prorog6e par la Haute Autorite 6 la demande du
Secretalre Gdndral.

Le montant de ces avances est fixe sur ia base dun budget annuel
presente par ie Secrdtaire Gdneral.
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Les contributions sont verases selon I'lchbancler suivant:

- 50 % de la quote-part de chaque Etat Parte, soixante (60) Jours 6
compter de /a date dentrde en vlgueur du present Protocole. ddfinle 6 I'Article

28 ci-apres :

- le solde, soit 50 %, six (6) mois a compter do la date
d'entr6e on vigueur du pr~sent Protocole;

Ces fonds seront comptabiliss :

- soft comme une avance d'actionnalres qul sera consolidde
jusqu'a hauteur du pourcentage de participation des Etats
Parties au capital de PEntreprise, le reliquat dtant
considerd comme un prdt 6 long terme remboursable en
cinq (5) annultds 4gales payables A compter de I'annde
d'entrde on exploitation de PEntreprise.

- soit comme un prdt 6 long terme ou comme frals de
premier dtablissement remboursables en clnq (5) annuit~s
egales dont la premibre 6chance interviendra au plus dans
la cinquleme annAe a compter de la date dentr e en
exploitation de rEntreprise.

SIXIEME PAR TIE

TMEx

CLAUSES FINALES

Artcle 2.

Amendement

27.1.- Le present Protocole qui fait partle integrante de /Accord du 14
octobre 1993 peut dtre amende par les Etats Parties.
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27.2.- Ces amendements ou modifications ne dolvent pas avoir pour
consequence de mettre sur rAgence des charges qui ne soient pas
compens~es par des ressources suppidmentaires.

Article 28.

Entr6e en vigueur

Le present Protocole entre en vigueur a la date d'change des
instruments de ratiflcation].

FAIT A Bissau, le 12 juin 1995.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Guin6e-Bissau:

JoAo BERNARDO VIEIRA
Pr6sident de la R6publique

Pour le Gouvemement
de la R6publique du Sdn6gal:

ABDOU DIOUF
Prdsident de la R6publique
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE GESTAO E DE COOPERAqAO ENTRE 0 GOVERNO
DA REPOBLICA DO SENEGAL E 0 GOVERNO DA REPIUBLICA
DA GUINIt-BISSAU

0 GOVERNO DA REPOBLICA DA GUIN9-BISSAU

DE UMA PARTE

0 GOVERNO DA REPaBLICA DO SENEGAL

DA OUTRA PARTE

DESEJOSOS DE DESENVOLVER AS VANTAJOSAS RELA OES DE BOA VIZINHANCA E DE COOPE-

RAVAO ENTRE SEUS DOIS PAISES, CONVIERAM 0 SEGUINTE:

ARTIGO PRIMEIRO

AS DUAS PARTES PROCEDERAO EXPLORACkO CONJUNTA DE UMA ZONA MARITIMA SITUADA EN-

TRE OS AZIMUTES 2689 E 2202 TRACADOS A PARTIR DO CABO ROXO;

OS MARES TERRITORIAIS RESPECTIVOS DA GUINt-BISSAU E DO SENEGAL SAO ISENTOS DA

ZONA DE EXPLORACAGO CONJUNTA.

POR OUTRO LADO A PESCA ARTESANAL DE PIROGAS ESTA AUTORIZADA DENTRO DA ZONA E

NOS ESPACOS DOS MARES TERRITORIAIS COMPREENDIDOS ENTRE PARALELO 2682 E 2202.

ARTIGO 2

A PARTILHA DOS RECURSOS PROVENIENTES DA EXPLORACAO DA REFERIDA ZONA FAR-SE-A

CONFORME AS SEGUINTES PROPOSTAS:

DOS RECURSOS HALIEUTICOS

50% PARA SENEGAL

50% PARA GUINt-BISSAU.

DOS RECURSOS DE PLATAFORMA CONTINENTAL

85% PARA SENEGAL

15% PARA GUINE-BISSAU.

NO CASO DAS NOVAS DESCOBERTAS AS PROPOSTAS ACIMA REFERIDAS SERAO REVISTAS E A

REVISAO SERA EM FUNCAO DOS RECURSOS DESCOBERTOS.
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ARTIGO 3

AS DESPESAS JA EFECTUADAS PELAS DUAS PARTES COM OS FUNDOS DE ESTADO PARA AS PES

QUISAS PETROL!FERAS DA ZONA, SERAO REEMBOLSAVEIS A CADA UMA DAS PARTES, CONFOR-

ME A PROPORCAO DA SUA PARTICIPACAO, DENTRO DAS CONDICOES E MODALIDADES A DETER-

MINAR ANTES DA ENTRADA EM VIGOR DO PRESENTE ACORDO.

ARTIGO 4

AS DUAS PARTES CONCORDARAM EM CRIAR UMA AGENCIA INTERNACIONAL PARA EXPLORACAO

DA ZONA;

A ORGANIZACAO E 0 FUNCIONAMENTO DA AGENCIA SERAO OBJECTO DE COMUM ACORDO, NO

PRAZO MAXIMO DE DOZE MESES, A PARTIR DA ASSINATURA DO PRESENTE INSTRUMENTO.

ARTIGO 5

A PARTIR DA SUA CONSTITUICIO, AGENCIA SUCEDERA A GUINg-BISSAU E 0 SENEGAL NOS

DIREITOS E OBRIGACOES PROVENIENTES DOS ACORDOS CONCLUIDOS POR CADA UM DOS DOIS

ESTADOS RELATIVOS A EXPLORAgAO DOS RECURSOS DA ZONA.

ARTIGO 6

NO AMBITO DESTE ACORDO, AS PARTES EXERCERO EM COMUM OS SEUS RESPECTIVOS DIREI-

TOS, MAS, SEM PREJU!ZO DOS TfTULOS JURIDICOS ANTERIORMENTE ADQUIRIDOS POR CADA

UMA DAS PARTES E, OS CONFIRMADOS PELAS DECISbES JUDICIAIS, ASSIM COMO AS PRETEN

COES ANTERIORMENTE FORMULADAS PELAS PARTES REFERENTES NOS ESPACOS NAO DELIMITA-

DOS.

ARTIGO 7

0 PRESENTE ACORDO ENTRARA EM VIGOR AP6S A CONCLUSAO DO ACORDO RELATIVO A CRIA-

CAO E AO FUNCIONAMENTO DA AGENCIA INTERNACIONAL E, COM A TROCA DOS INSTRUMENTOS

DE RATIFICACAO DOS DOIS ACORDOS PELAS DUAS PARTES.

ARTIGO 8

O PRESENTE ACORDO TEM VIGENCIA PARA UM PERIODO DE 20 ANOS RENOVAVEL POR TACITA

RECONDUCAO.

ARTIGO 9

OS DIFERENDOS CONCERNENTES AO PRESENTE ACORDO, ASSIM COMO AO ACORDO SOBRE AG-N-

CIA INTERNACIONAL SERAO SOLUCIONADOS NUMA PRIMEIRA FASE PELA VIA DE NEGOCIA96ES
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DIRECTAS E, EM CASO DE DIFICULDADES, NUM PRAZO DE SEIS MESES, PELA ARBITRAGEM

OU PELO TRIBUNAL INTERNACIONAL DE JUSTICA.

NO CASO DE SUSPENSAO DO PRESENTE ACORDO OU DO SEU TERMINO,OS DOIS ESTADOS TERAO

COMO RECURSOS: A NEGOCIACAO DIRECTA,A ARBITRAGEM OU 0 TRIBUNAL INTERNACIONAL DE

JUSTICA PELA PARTE DAS DELIMITACOES NAO SOLUCIONADAS.

FEITO EM DAKAR, AOS 14 DE OUTUBRO DE 1993.

Pelo Govemo
da Repiiblica da Guin6-Bissau:

I

JoAo BERNARDO VIEIRA
Presidente da Repilblica

Pelo Govemo
da Reptiblica do Senegal:

ABDOU DiOUF
Presidente da Repdblica

Vol. 1903. 1-32434



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO DE ACORDO RELATIVO A ORGANIZA( AO E AO
FUNCIONAMENTO DA AGENCIA DE GESTAO E DE COOPE-
RAC-AO ENTRE A REPUBLICA DO SENEGAL E A REPUBLICA
DA GUINt-BISSAU, INSTITUIDA PELO ACORDO DE 14 DE OU-
TUBRO DE 1993

RESUMO

0 presente documento pretende traduzir, no seguimento da
reunijo de Lisboa de Janeiro de 1994, as primeiras trocas de
opinijo entre as delegapdes dos dois Estados Partes do Acordo de
14 de Outubro de 1993, relativamente A forma, A organizacio
e ao funcionamento da Ag~ncia criada na sequ~ncia do dito
Acordo.

A primeira parte deste projecto trata, no titulo II, da
forma e do objecto da Ag~ncia ; a segunda parte trata da
Ag~ncia em si, que compreende dois orgios :

- A Alta Autoridade, composta pelos Chefes de Estado,
ou de Governo ou das persona lidades delegadas por eles e o
Secretariado Geral da Ag~ncia.

- A Empresa d o orgio peto qual a Ag~ncia exerce a
missio que lhe 6 confiada pelo Acordo de 14 Outobro de 1993.

A Aita Autoridade e o orgo politico; A Empresa t o
instrumento de implementacio desta politica e da gestjo dos
recursos na zona.

A Empresa uma sociedade an6nima de direito privado, tendo um
um Conselho de Administracoo e uma Pireccgo Geral, assistida
po duas Direccaes correspondentes aos dois principais ramos
de actividades e uma direccio administrativa e financeira.

0 Presidente da Alta Autoridade assume, simultinea-
mente, a funcio de Presidente do Conseiho de Administracio
durante a duracio do seu mandato a testa da Alta Autoridade.

Vol. 1903, 1-32434



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 39

0 titulo IV trata do funcionamento e das competbncias

da Alta Autoridade ; 0 titulo V das compet~ncias do Secretario

Gera 1.

Os poderes e as prerrogativas do Conselho de

AdministraCiO sero definidos nos estatutos da Empresa.

A terceira parte indica, nas suas grandes linhas, os

diferentes dominios de cooperaC. o entre os Estados Partes

e a Ag~ncia.

A quarta parte trata do direito ap1icive7 as activida-

des de pesquisa, de exploracio e aproveitamento dos recursos

da zona e da resolucjo dos diferendos.

A quinta parte versa sobre as disposicdes transit6-

rias que deverjo permitir 4 Ag~ncia comecar a funcionar logo

apos a entrada em vigor do Presente Protocolo, enquanto se

se espera a constituicio definitiva da Empresa.

A sexta parte aborda as clatsulas finais, tais como as possibili-

dades de emendas do presente protocolo e a data da sua entrada

em vigor.

Tal 4 o resumo deste texto.
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PROTOCOLO DE ACORDO

PREAMBULO

0 presente protocolo 6 relativo i organizaCjo e ao

funcionamento da Ag~ncia prevista pelo artigo 4 do Acordo

assinado en Dakar, a 14 de Outubro de 1993, entre a RetbIica

da Guin6-Bissau e a Reptjblica do Senegal, visando a exploraC¢o

conjunta da zona maritima situada entre os paralelos 2689 e

2209 tracados a partir do CABO ROXO.

PRIMEIRA PARTE

TI TULO PRIMEIRO

DEFINI OES

ARTIGO PRIMEIRO

Para efeitos do presente protocolo :

1.1. - A expressio " Acordo de Pesca " significa 0

acto e os seus anexos, formando o contrato concluido entre a

Empresa e um ou outro dos Estados Partes, ou entre a Empiesci

e um ou mais Estados terceiros, assim como toda a adicio ou

alteraCio que beneficie da aprovaCio das Partes, e devendo

reger as condicdes de acesso, de pesquisa, de exploracio e

de aproveitamento dos recursos hali~uticos da zona pelos

ditos Estados.

1.2. - A expressJo "_Actividades Mineiras ou Petroliferas"

significa todas as operac6es de prospecCio, de pesquisa, de

avaliac o, de desenvolvimento, de producio, de extraccio ou de

exploraC¢o, de transporte e de comercializacio dos recursos
mineiros, petroliferos ( petroleo bruto e gaz natural ) incluindo

a tratamento do gaz natural, a exclusio da refinacjo e da

distribuicio dos produtos petroliferos.

1.3. - 0 termo Ap§ncia " entende-se como uma

Agdncia de Gestjo e de CooperaCio criada em funCio do acordo de

Gestjo e de CooperaCio entre o Governo da Repiblica da Guine-

Bissau e o Governo da Repblica do Senegal, assinado em

Dakar a 14 de Outubro de 1993, visando a exploraQpo, em comum,
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da zona maritima situada entre os paralelos 2682 e 2209 tracados

a partir do CABO ROXO.

1.4. - A expressio " Contrato de Pesca " refere-se ao

acto e aos seus anexos, formando o contracto estabelecido

entre a Empresa e uma sociedade ou grupos de sociedade, assim

como toda a adic¢o ou alteraCio que beneficie da aprovac¢o

das Partes e devendo reger as condi¢6es de acesso, de

pesquisa, de exploracio e aproveitamento dos recursos

haliduticos da zona pelas ditas Sociedades.

1.5. - A expressio " Conven Jo " significa o acto e os

seus anexos formando contrato estabelecido entre a Empresa e

uma ou mais Sociedades, assim como toda a adipJo ou

alteracio que beneficie da aprovaVAo das Partes e devendo reger

o conjunto das actividades mineiras ou petroliferas- no interior

da zona.

1.6. - A expressio " Direito AplicAvel " entende-se como

um conjunto de textos e dos seus anexos, assim como de todo

o aditamento ou alterac¢o devidamente aprovados pelas Partes e

que cont~m as regras, regulamentos e procedimentos aplicdveis

As actividades definidas pelo artigo 5 do presente Protocolo e

njo incompativeis com o Acordo de 14 de Outubro de 1993

nem com o presente Protocolo.

1.7. - 0 termo " Empresa " significa o org~o pelo

qual a ag~ncia exerce a missio que 1he e confiada pelo Acordo

de 14 de Outubro de 1993.

0 termo " EMr-esa(s) " significa uma ou mais pessoa(s)

moral(s) filial(s) da " Empresa " ou criada(s) pela Ag6ncia,

no quadro da diversificaC¢o das suas actividades.

1.8. - A expressio " Estado(s) Parte(s) " significa a

Repiblica da Guind-Bissau eou a Repablica do Senegal, Partes do

Acordo de 14 de Outubro de 1993.

1.9. - A expressio " Estado(s) Terceiro(s) " compreende-
-se um ou mais Estado(s) que n~o definidos no artigo 1.8.

acima indicado.

1.10. - A expressio "Licenga de Pesca significa a

autorizacio de Pesca concedida pela Empresa aos armadores
provenientes de um Estado, de uma sociedade ou de um grupo de

sociedades, por uma duraCio determinada, aum navio determinado e
para uma actividade determinada de pesca, confarme aos

regulamentos apliciveis na zona.
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1.11. - A expressio Licenca Mineira ou Petrolifera "

significa a licen~a exclusiva das pesquisas mineiras
ou petroliferas que a Empresa concede a uma sociedade ou a
um grupo qualquer de sociedades ou a uma Empresa filial,
em conformidade com ao procedimentos previstos para
esse efeito e cujo perimetro estj definido no anexo A
da ConvenC¢o.

1.12. - A expressJo " Percentacem do Participa o "J

significa as percentagens de interesses indivisfveis que detfm
qualquer entidade na Empresa ou em associacJo com a
Empresa nas actividades de pesquisa, de explorapgo e
aproveitamento dos recursos na zona.

1. 13. - A expressao " Levantamento Petrolffero Adicional
significa o levantamento Instituido em beneficio da Empresa

no quadro da ConvenCao para as actividades petroliferas e

cujo montante aumenta progressivamente em funCio da

rentabilidade das ditas actividades.

1.14. - 0 termo " Imposto Sobre a Produ._o " (redevance)"
significa

a) - Em matdria de explorapio dos recursos
mineiros ou petroliferos, a (oulas) percentagens
sobre a producJo a pagar, em produto ou em

espdcie, cujo montante, assim como as regras

de defini¢Co e de cobranca sjo precisadas na
ConvenCio ligada a concessio de explorapio

dos recursos mineiros e petroliferos;

b) Em mat~ria de explorac¢o dos recursos
haliduticos, o montante a pagar pelos armadores

que actuam no quadro do acordo e/ ou de
contratos de pesca concedidos pela Empresa aos
seus navios, cuja taxa, condi¢6es e
modalidades de concessio sJO fixadas em
conformidade com os regulamentos em vigor na

zona.

1.15. - 0 termo " Sociedade(s5" significa uma ou
varias pessoa (s) moral(is) que estabelecem uma Convencio ou um
contrato de pesca ou de exploraCio mineira ou petrolifera
com a Empresa, assim como qualquer pessoa moral a qual
seria cedida um interesse e que t~m a qualidade de
sociedade, em funcAo das disposic6es do direito aplicgvel.
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1.16. - A express$o " Taxa Superficidria " significa a
taxa anual pot Km quadrado que uma Sociedade deposita,junto da
Empresa, em funp~o da extensao da licenva mineira que ela detdm.

1.17- - A expressio " Tftulo Mineiro ou Petrolffero
significa o conjunto dos direitos mfneiros ou petrolfferos que
a Agincia detdm na zona, em funcjo do acordo de 14 de Outubro de
1993 e do qual ela delega a gest~o A Empresa.

1. 18. - 0 termo " Zona " signhfica a zona da
cooperacgo definida no artigo primeiro do Acordo de 14 de Outubro

de 1993.

TI TULO I I

DENOMINACAO, SEDE, FORMA E OBJECTO

Artiao 2

DenowinaoJo

A Agdncia tem a seguinte denominac o : Agfncia de Gestdo
e de Cooperacio" - " A.G.C. "

Artigo 3

Sede Social

A Ag~ncia tem a sua Sede Social em Dakar, podendo ser
transferida para Bissau.

Art igo

Forma

A Ag~ncia e uma organizaC¢o internacional encarregada
de gerir os recursos da zona, directamente atraves da Empresa ou
atravds das suas filiais ou por intermddio doutras sociedades.

A Ag~ncia esta igualmente encarregada de promover a

cooperacJo entre os Estados.
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Artigo 5

Objecto

A Ag~ncia estd encarregada de :

a) No dominio minefro e petrolffero

- Empreender ou fazer empreender todos os estudos
geol6gicos, geofisicos, todos os trabalhos de

perfura¢jo, todas as actividades que visam as
pesquisas , a exploraCio e aproveitamento dos
recursos mineiros ou petroliferos da zona.

- Promover as actividades de pesquisa, exploraQ o e
aproveitamento dos recursos mineiros ou petroliferos
da zona ;

- Garantir a comercializacio de toda ou parte da
produc¢o mineira ou petrolifera realizada que 7he

caiba.

b) No dominioda .pesca martima

- Assegurar, s6 ou em cooperacio com outros Estados
ou outros organismos, a avaliaC¢o e a gest~o de
recursos hali6uticos, o seguimento do eco-sistema

mar inho, assim como a organizaCAo da pesca da
zona.

Exercer ou autorizar o exercicio do direito de pesca,

nomeadamente pela determinacoa e implementacio
das condic¢es de acesso e exploracio dos recursos
haliuticos da zona.

- Promover a pesquisa, exploracio e o aptoveitamento
dos recursos ha1iuticos da zona.

- Garantir a comercializaCio de toda ou parte da
producio hali6utica que ihe caiba.

c) De maneira mais geral :

- Controlar a exploracpo racional dos recursos da zona ;

- Cooperar com os Estados e com as organizaC6es
internacionais competentes para garantir na zona e
em conformidade com os artigos 16 a 23 do
Presente Protocolo :
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- A Seguranca ;

- 0 controle das regulamentac6es e a

fiscalizaCio das actividades de pesquisa
de exploraCio e aproveitamento dos
recursos.

- A proteccio do meio ambiente marinho

- A prevenC¢o e a luta contra a poluicio.

Para este efeito, a Agdncia pode agir s6 ou em
associacio com outras Sociedades ou com organizac6es

internacionais em todas as actividades da zona.

SEGUNDA PARTE

TITULO III

A AGENCIA

ARTIGO 6.

A TRIBUI(7OES

A Ag6ncia dettm a exclusividade dos titulos mineiros ou

petroliferos, assim como os direitos de pesca na zona.

Para esLe efeito, ela disp6e da Empresa.

pode ealizar, para ela pr6pria ou fazer realizar

pelos detentores das iicengas mineiras ou

pptrolifrpras, ou das licengas de pesca que &Ia

conceder, os trabalhos ou actividades que foram

dLcididos & cuja execuj~o fiscalizar,4.

desenvolve todas as dilig6sncias no intuito) d-

Faciliar a reunigo dos recursos financei ros
necessirios para as suas actividades.
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- apoia nomeadamente, os titulares de licen as
mineir-as ou petroliferas, de acordos, de contratos

ou de Iicen .as de Pesca nas suas delig&ncias
administracivas, junto de cada Estado, corn vista a

bern conduzir as suas opezra 5es de pesquisa, dt

explora4Ao e de aproveitamento dos recursos na

zona;

- garance todas as acqJes de promogio, visando

sensibilizar outras sociedades interessadas em

actividades de pesquisa e de explorav,4o e

aproveitamento dos recursos na zona.

ARTIGO 7

ORGANIZAVAO

A Ag~ncia compreende:

A Alita Autoridade e o Secretariado Geral, cujo

funcionamento e competlncia serao, a seguir,

definidos:

ARTIGO 8

PRIVILEGIOS E IMUNIDADES

Os Estadus Fartes reconhecem § Ag~ncia e ao seu pessoal.

assim como a Empresa, os privilgios e Imunidades geralmente

reconhecidos 2s Organizagdes Internacionais e aos seus agentes.

TITULO IV

A ALTA AUTORIDADE

ARTIGO 9

FUNCIONAMENTO

A Alta Autoridade 6 composta pelos Chefes de Estado ou

de Governo ou personalidades delegadas por eles.
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A presidsncia da Alta Autoridade L assegurada, de forma
rotativa, alternadamente, pelos Chefes de Estado ou de Governo ou
pelos seus representantes.

0 mandato do Presidente da Alita Autoridade d de dois
anos.

A primeira presid6ncia t4 garantida pelo Estado que
acolhe a Sede do Organismo. Tambdm. a primeira reuni.§o da Alta
Autoridade teri lugar no Estado que acolhe a Sede da Ag4ncia.

A Alta Autoridade reune-se sempre que for necessdrio,
mas pelo menos uma vez por ano, alternadamente, num e noutro
Estado Parte.

A Alta Autoridade estabelece, neste caso, as regras
processuais que lhe permitirjo tomar as suas decis6es.

0 Presidente da Alta Autoridade exerce, cumulativamente,
durance a durajao do seu mandato. a fun o de Presidence do
Conselho de AdministrasaJo da Empresa.

0 Secretariado da Alta Autoridade 6 garantido pelo
Secretdrio Geral da Ag~ncia que 6 encarregado da organizagdo das
reuni6es da Alta Autoridade.

0 Presidente da Alta Autoridade pode convidar qualquer
pessoa qualificada e susceptivel de formular uma opiniao sobre uma
questao em anglise.

ARTIGO 10

COMPETENCIAS

10.1 - A Alta Autoridade define a politica geral da
Ag&ncia.

10.2 - Ela reune-se ordindriamente, uma vez por ano,
para examinar e aprovar a politica geral de gestdo e de cooperaqgo
proposra pelo Secretdrio Geral.

10.3 - Ela nomeia o Secretdrio Geral e o seu Adjunto.

10.4 - Ela tem, nomeadamente, as seguintes fungaes:

a) dar a Empresa as orientaj5es ou as directri-
zes que dizem respeito ao exercicio das suas
funlcdOes;
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b) sob recomendacao do Conselho de Administraa o
da Empresa & de maneira quo no seja
incompativei corn os objectivos do presente
Protocolo o do Acordo de 14 de Outubro de
1993, modificar as regulamenta;cOes relativas
6 pesquisa, a explora ao e aproveitamento dos
recursos da zona, assim como a vigillncia e
pesquisa cientifica;

C) supervisar a aplicajJo do present& Protocolo,.
do Acordo de 14 de Outubro de 1993 e da
regulamentagJo aplicive1 i Empresa e
recomendar ao Conselho de Administracgo as
modificaQ6es estimadas necessarias;

d) exercer os poderes de policia na zona e
determinar as suas formas.

10.5 - No exercicio das suas funVdes, a Alta

Autoridade zela para que a pesquisa, a exploravao e 0
aproveitamento dos recursos da zona sejam realizados da maneira
mais eficaz, em conformidade corn uma boa pritica mineira ou
petrolifera, assim como no respeito pelo meio ambiente marinho e a
preservago dos recursos hali~uticos.

TI TULO V

SECRETARIO GERAL DA AGENCIA

ARTIGO 11

COMPETENCIAS

11.1 - 0 Secretdrio Geral da Ag~ncia, pessoa fisica
mandat.rio nomeado pela Alta Autoridade, est. investido de urna
missao geral de execugdo e de um poder prdprio de gestdo. No
exercicio das suas funG6es 6 assistido por um Secretdrio Geral
Adj un to.

11.2 - Nos limites definidos pela Alta Autoridade,
ole tern a faculdade de contratar, adquirir e alienar os bens
:oveis e imdveis, de representar a Agt.ncia em todas as acqdes de
,Just I i J.
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11.3 - Presta contas a Alta Autoridade pela execuqdo
das missoes que lhe sao confiadas por este Lirgio.

11.4 - Ele 6 responsivel pela gestjo das actividades
de pesquisa, exploragdo e, aproveitamento dos recursos da zona e.
nomeadamente, das seguintes actividades:

a) avaliar as ofertas e fazer recomenda wes ao
Conselho de Administra¢ o, visando a conciusdo de
Conveng6es e Acordos de Pesca;

b) Assinar Convenj6es, Acordos de Pesca sob reserva
da aprova!o da Alta Autoridade, ap6s parecer
favorivel do Conselho de Administracio. A
assinatura dos Contratos de Pesca no 6 submetida
a este procedimento;

c) supervisar as actividades das sociedades conforme
as prescrig6es da Regulamentagdo apllc~vel A zona
em matdria de exploragio dos recursos minerals,
petroliferos ou haliduticos;

d) velar pela aplicaGdo dos regulamentos e directivas
promulgados decorrentes da regulamentaqgo
aplicivel A zona, A boa execugdo das Convengdes,
dos Acordos ou Contracos de Pesca;

e) suspender ou rescindir os Contratos de Pesca,
quando as sociedades ou os armadores ndo
respeitarem as suas c1lusulas;

f) p6r termo As ConvenC:es ou aos Acordos de Pesca,
ap6s parecer favorgvel do Conselho de
Administra5:&o e aprova:do da Alta Autoridade;

g) proceder A liquidagdo da quota parte dos Estados
Partes nos resultados das actividades de
exploracdo dos recursos da zona, segundo os termos
do Acordo de 14 de outubro de 1993;

h) assegurar o controle. ou participar no controle,
com a assist ncia dos Estados Partes. das entradas
e deslocag6es no interior da zona, dos navios.
aeronaves, estruturas e outros materiais
utilizados na pesquisa, exp1ora Ao e
aproveitamento dos recursos da zona;
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i) estabelecer os perimetros de seguranqa e os
perimetros de acesso restrito, em conformidade coP)

o direito internacional, de modo a garantir a
seguranga da navegagio e das operajgdes de

pesquisa. exploragao e aproveitamento dos recursos
da zona.;

j) enunciar as regras e dar directivas em
conformidade corn a regulamentaao em matdria de

pesquisa, de explora4ao e de aproveitamento dos

recursos na zona sobre todas as quescces ligadas A

supervisdo e A direc4!o das operaCoes de pesquisa,
exploragdo e aproveitamento;

k) enunciar as regras e dar directivas em
conformidade com a regulamen tago em vigor no
domfnio da saide, seguranga, protecggo ambiental,

avaliagdo do impacto sobre o meio-ambiente e
prdticas de trabalho;

1) recomendar A Alta Autoridade, no respeito dos
objectivos do presence Protocolo e do Acordo de 14
de Outubro de 1993, emendas 4 Regulamentaggo em

matdria de pesquisa, exploragio e aproveitamento
dos recursos na zona e alteragdes As Convengdes e
Acordos de Pesca;

W) solicitarA - Alta Autoridade a tomada de medidas
compatfveis com o presente Protoclo e com o Acordo
de 14 do Outubro de 1993, bem como com a
regulamentagdo aplicivel A zona:

para fins de operagdes de busca, de
fiscalizagdo e salvamento na zona;

paza os casos de ameaqa contra navios. .

plataformas ou ilhas artificiais utilizadas
nas operaVoes de pesquisa, exploracjo e

aproveitamento dos recursos na zona;

n) pedir a assistcncia dos Estados Parces ou de
outros organismos ou pessoas, com vista A
prevengdo ou A luta contra a poluiggo ou qualquer
catistrofe que afecte o meio-ambiente e os
recursos;

0) modificar, a pedido ou com o acordo dos Estados ou
das sociedades implicadas, as disposi;aes da
Convengdo ou do Acordo de Pesca re1 rtivas,

nomeadamente,
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A renda contratual ou As contrapartidas contra-
tuais e/ou ao volume das licengas, ap6s parecer
favordvel do Conselho de Administragio e aprovagao
da Alta Autoridade.

TI TULO VI

A EMPRESA

ARTIGO 12

ESTRUTURA

A Empresa 6 administrada por:

- um Conselho de Administrag~o composto, no mfnimo,
por 3 membros e de 11 membros no mdximo, nomeados
pela Assembleia Geral e escolhidos:

de um lado, entre os representantes dos
Estados Partes com assento na Alta
Autoridade;

de outro lado, entre as pessoas fisicas ou
morals accionistas: e

- uma direcggo geral encarregada do conjunto das
fung6es de administragdo, organlzagdo e gestdo da
Empresa. A Direcggo geral 6 assistida por trds
direcG6es a saber:

uma direcggo encarregada das actividades de
pesquisa, de exploragio e do aproveitamento
dos recursos mineiros e petroliferos;

uma direcgAo encarregada da pesca, da
fiscalizagdo e da pesquisa;

uma direcggo administrativa e financeira.

Os responsdveis das direcgdes s~o nomeados pelo Director
Geral, apds consultar o Conselho de Administragio.
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0 Director-Geral 4 nomeado pelo Conselho de

)dministraGfo, sob proposta da Alta Autoridade.

Compete-lhe, nomeadamente, o seguinte:

a) aprovar a cessfo, pelas sociedades, de

direitos e obrigaG6es a outras sociedades que

se tornam entio sociedades no sentido do

artigo 1.15, supra citado

b) estabelecer os orgamentos previsionais da

Empresa;

c) autorizar a acesso na zona aos empregados das

empresas, aos sub-contratados e outras

pessoas;

d) assegurar, a comercializagdo de toda ou parte

da produgao mineira, petrolifera ou

halidutica pertencente 4 Empresa, segundo os

programas estabelecidos;

e) exercer todas as outras funpoes que a Alta
Autoridade ou a Conselho de Administragdo

possam confiar-lhe e que ndo sejam

incompativeis corn a Acordo de 14 de Outubro
de 1993 ou corn as termos do presente

Pro ocolo.

ARTIGO 13

CAPITAL

0 Capital Social da Empresa 4 fixado em 100.000 d6lares

U.S. e serd inteiramente realizado pelos dois Estados.

ARTIGO 14

REPARTI!;AO DO CAPITAL

As percentagens de participaiAo no Capital da Empresa

sdo repartidas coma se segue:

Repdblica do Senegal 67,5%

Reptiblica da Guind-Bissau 32,5%
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51% das acgbes serdo acGces A atribuldas aos Estados e

ndo aliendveis.

49% das acgdes serdo acg6es B susceptiveis de ceddncia a

pri vados.

Em cada venda, 67,5% das acp6es vendidas sairao do

Capital da Reptiblica do Senegal e 32,5% sairao do Capital da

Reptlblica da Guind-Bissau.

A forma e as prerrogativas ligadas a essas AcGdes so

definidas nos Estatutos da Empresa.

ARTIGO 15

RECURSOS

Para aldm dos fundos pr6prios (dotacio em Capital,

"Avangos" dos accionistas, contribuigdo dos Estados, subveng6es)

resultantes da exploragco, os outros recursos da Agdncia a8o:

a) no dominio mineiro ou petrolifero

a taxa superficidria;

o imposto "ad valorem" sobre a produgdo

mineira;

o "Royalty" sobre a produCAo petrolffera

o imposto sobre o bene£icio devido pelas

empresas que exploram os recursos
mineiros e petroliferos da zona;

a quota petrollfera adicional;

a quota-parte das receitas da Ag~ncia
provenientes da comercializaCgo dos

produtos mineiros ou do petr6leo

(petr6leo bruto e gaz natural) na

exploragao dos recursos da zona;

b) no dominio da pesca

as taxas eventuais da comercializagdo
dos produtos da pesca;

Vol. 1903, 1-32434



56 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1996

as receitas provenientes das licengas;

as multas sobre os arrestos;

as contrapartidas dos Acordos ou dos
Contratos;

as contrapartidas dos desembarques
obrigat6rios;

todas as taxa s especificas,
contribuipbes ou emolumencos que a
Empresa pode estabelecer em matdria de
pesca.

C) no domnio da formacdo e da pesquisa
cientIfica

a contribui~o das Empresas petroliferas
ou de pesca marttima, das organizagdes
internacionais de cooperaCgo no dominio
da pesquisa cientifica, mineira,
petrolifera ou de pesca marttima aos
esforpos de formapdo ou de pesquisa da
Empresa, segundo as Convenpdes, Acordos
e Contratos assinados;

d) de forma meral

todos os recursos financeiros que a
Agdncia pode obter no quadro das
polticas de cooperaCGo com Estados e/ou
Organismos de Cooperagco Internacional
ou de financiamento, das organizaVOes
similares ou organismos de Estado;

todos os produtos financeiros
provenientes de investimento de somas A
disposiC!o da Empresa.
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TERCEIRA PAR TE

TITULO VII

COOPERA gAO

ARTIGO 16

OBRIGA(AO DE COOPERAR

Para efeitos do presente Protocolo, os Estados Partes

engajam-se a cooperar nos dominios da investigagao cientifica, da
seguranga, da fiscalizaG~io, do salvamento, da protecgio do meio-

ambiente marinho e do transporte na zona. Para tal, trocardo
regularmente informag6es obtidas por ocasilo das actividades
realizadas por uma ou outra Parte nos dominios abaixo enumerados:

ARTIGO 17

SEGURANVA

17.1 - No quadro das operagdes de seguranga, os Es

tados Partes exercem, na zona, os direitos de controle e de
policiamento por conta da Ag6ncia.

17.2 - Os Estados Partes e a Ag~ncia trocarao infor

magbes sobre tudo o que seja susceptivel de afectar a pesquisa,

exploraCao e aproveitamento dos recursos da zona e sobre os
incidentes susceptiveis de atentarem contra a seguranqa das suas
actividades.

ARTIGO 18

FISCALIZAVAO

Os Estados Partes e a Agbncia cooperardo na quadro das
actividades de fiscalizagco na zona.
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ARTIGO 19

BUSCA E SALVAMENTO

Os Estado Partes e a Ag~ncia cooperargo no sentido de
definir modalidades que permitam as operag6es de busca e
salvamento na zona.

ARTIGO 20

SERVI9OS DE TRANSPORTE

Os Estados Partes e a Agdncia cooperardo para a
fornecimento dos serviCos de cransporte na zona.

ARTIGO 21

BIBLIOGRAFIA, DOCUMENTArAO E BANCO DE DADOS

21.1 - Os Estados Partes fornecerAo, gratui..amenCe, A Agdncia,
a bibliografia, e o conjunto de documentagdo existence
relativa i zona, nomeadamente, os dados geolgicos,
geofisicos a incluindo os registos magndticos, os dados
sobre furos,
sobre recursos haliduticos e meio ambiente marinho, a
pedido da Agncia que suporeard as despesas de repro-
ducfo.

21.2 - Os Estados Partes asseguram, gratuitamente
sob reserva de confidencialidade, & Agdncia livre acesso aos
referidos dados.

ARTIGO 22

PESQUISAS CIENTIFICAS E MARINHAS

22.1 - Os Estados Partes e a AgAncia cooperargo,
directamente ou no quadro das organizag6es Internacionais, no
dominio da pesquisa cientifica, tdcnica e tecnol6gica na zona e
coordenardo as suas actividades nesse domfnio.

22.2 - Os Estados Partes concedem, igualmente, A
Ag~ncia a possibilidade de executar, por sua conta sozinha ou em
associagao corn outros Estados, organizag6es ou sociedades, todos
os escudos e pesquisas de cardcter cientdfico.
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22.3 - Em contrapartida, a Agdncia engaja-se a for

necer, a pedido dos Estados Partes, sob reserva das cldusulas de

confidencialidade inerentes a tais estudos, os dados, as amostras

e/ou os resultados obtidos atravds dessas pesquisas.

ARTIGO 23

PROTECrAO DO MEIO AMBIENTE MARINHO

23.1 - Os Estados Partes cooperardo com a Agdncia no

sentido de prevenir e reduzir ao minimo a poluipgo ou toda outra

forma de degradaGao do meio-ambiente marinho, resultante das

actividades de pesquisa, exploragdo e aproveitamento dos recursos

da zona, em particular:

- Os Estados Partes concederio A Agancia a

assistdncia que lhes pode ser requerida em

aplicaqAo das alineas m) e n) do Artigo 1. do

presente Protocolo;

- No caso da poluidGo do meio-ambiente mar-ibho na

zona se estender para aldm desta ou apresentar

riscos (correntes, ventos, direcC!Jo), os Estados
Partes cooperarqo a fir de tomar as medidas

destinadas a prevenir, atenuar e eliminar essa

polui4ao.

23.2 - De acordo com as alineas j), k), 1), m) e n)

do Artigo 11 do presente Protocolo, a Agdncia estabelece regras

para proteger o meio ambiente marinho na zona. Ela estabelece um

plano de urgsncia ou de gestao para lutar contra a poluiCao ou

qualquer degradagio derivadas das operapOes de pesquisa, de

exploragao e de aproveitamento dos recursos da zona.

23.3 - As sociedades sao responsdveis pelos danos e

custos causados pela poluiGao ou toda a forma de degradaCao do
meio ambiente marinho derivadas das suas actividades de pesquisa,

explora9io e aproveitamento dos recursos na zona, em conformidade
com a regulamentaGAo em vigor.
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QUARTA PARTE

TITULO VIII

DIREITO APLICAVEL E

RESOLUgAO DOS DIFERENDOS

ARTIGO 24

DIREITO APLICAVEL

24.1 - No domnio da pesquisa, explorapdo e aprovei
tamento dos recursos mineiros ou petroliferos, bem como no domfnio
da fiscalizagdo e da investigagdo cientifica no sector mineiro e
petrolifero, o direito aplicAvel serd o direito senegalds,
corrigido e modificado segundo os termos do Artigo 10.4 alinea b)
em vigor na data da assinatura do presente Protocolo.

24.2 - No dominio da pesquisa, exploragdo e utiliza
Gao dos recursos haliduticos, bem como no domnio da fiscalizagdo
e da investigaGdo clentifica no domnio da pesca, o direito
aplicdvel serd o direito da Guin6-Bissau, em vigor na data da
assinatura do presente Protocolo.

24.3 - A Alta Autoridade poderd, em conformidade com
a aldnea 1) Artigo 11 do presente Protocolo e com os objectivos do
Acordo de 14 de Outubro de 1993, prop6r aos dois Estados Partes as
modificag6es ou emendas necessdrias A regulamentaGfo
supramencionada.

ARTIGO 25

RESOLUAO DOS DIFERENDOS

25.1 - Qualquer diferendo entre os Estados Partes,
no respeitante A interpretaCio ou aplicagio do presente Protocolo,
6 resolvido segundo os termos do Artigo 9 do Acordo de Gestdo e de
CooperaGdo de 14 de Outubro de 1993.

25.2 - Qualquer diferendo entre a Agdncia e um ou
outro dos Estados contratantes relativo A interpretagio ou A
aplicagdo do presente Protocolo serd resolvido, numa primeira
fase, por via de negociaggo directa.
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Se no termo de um perfodo de tr~s meses, o diferendo
persistir, ele serd resolvido por via de arbitragem.

25.3 - Os Estados Partes asseguram a execuV~o das

sentengas arbitrais.

25.4 - Quaisquer Conveng6es, Acordos ou Contratos de
Pesca assinados pela Empresa, devem conter as disposig6es
especificas, precisando o modo de resoluVAo dos diferendos

relativos h interpretaqAo ou A aplicago das ditas ConvenVoes,
Acordos, Contratos de Pesca.

QUINTA PARTE

TITULO IX

DISPOSI OES TRANSITORIAS

ARTIGO 26

ADIANTAMENTO DE FUNDOS

Os Estados Partes comprometem-se a fornecer A Agsncia os
fundos necessdrios ao seu funcionamento por um periodo de um (1)
ano.

0 montante desses adiantamentos 6 fixado em 250.000
d6lares U.S. dos quais 67,5% para a Repblica do Senegal e 32,5%
para a Reptiblica da Guin6-Bissau. Este periodo poderd ser
prorrogado pela Alta Autoridade a pedido do Secretdrio-Geral.

0 montante destes adiantamentos 6 fixado na base de um
or~amento anual apresentado pelo Secretdrio-Geral.

As contribuiV6es sAo pagas segundo a seguinte
escalonamento:

- 50% da quota-parte de cada Estado Parte,
sessenta (60) dias a contar da data da
entrada em vigor do presente Protocolo
definida no Artigo 28;
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- o saldo, ou seja 50%, seis (6) meses a contar
da data da entrada em vigor do presente

Pro tocolo;

Esses fundos sergo contabilizados:

- Quer como um avanqo de accionistas que serd
consolidado atd ao nivel da percentagem de
participaC.9o dos Estados Partes no capital da
Empresa, o saldo sendo considerado como um
empr~stimo a longo prazo reembolsdvel em cinco (5)
anuidades iguais, pag.veis a contar do ano de ini-
cio da exploraq<o da Empresa;

- Quer como um emprdstimo a longo prazo ou como

custos de primeira instalaVao reembolslveis em
cinco (5) anuidades iguais cujo primeiro
vencimento ter! lugar, o mais tardar, no quinto
ano a contar da data do come~o da explora!do da
Empresa.

SEXTA PARTE

TI TUL O X

CLAUSULAS FINAIS

ARTIGO 27

FMENDAS

27.1 - 0 presente Protocolo, que 6 parte integrante
do Acordo de 14 de Outubro de 1993, pode ser emendado pelos
Estados Partes.

27.2 - Essas emendas ou modificajoes nao devem ter
como consequ~ncia para a Ag~ncia a criagfo de encargos que n~o
sejam compensados por recursos suplementares.

Vol. 1903. 1-32434



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 63

ARTIGO 28

ENTRADA EM VIGOR

0 presente Protocolo entra em vigor na data da troca dos
instrumentos de ratificaCgo.

Feito em Bissau, aos 12 de Junho de 1995.

Pelo Govemo
da Repiiblica da Guin&Bissau:

Joio BERNARDO VIEIRA
Presidente da Repdblica

Pelo Govemo
da Repdblica do Senegal:

ABDOU DIOUF
Presidente da Repdblica
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON MANAGEMENT AND COOPERATION BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF GUINEA-BISSAU AND THE RE-
PUBLIC OF SENEGAL

The Government of the Republic of Senegal on the one hand,

The Government of Guinea-Bissau, on the other,

Desirous of further developing relations of good neighbourliness and cooper-
ation between the two countries, have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall jointly exploit a maritime area between azimuths 2680 and
2200 from Cape Roxo.

The territorial seas of Guinea-Bissau and Senegal shall be excluded from the
Area of joint exploitation. However, non-industrial fishing from pirogues shall be
permitted within the Area and within the parts of the territorial seas lying between
azimuths 2680 and 220'.

Article 2

Resources from the exploitation of the Area shall be shared in the following
proportions:

Fishery resources

Fifty per cent to Senegal,

Fifty per cent to Guinea-Bissau;

Resources from the continental shelf

Eighty-five per cent to Senegal,

Fifteen per cent to Guinea-Bissau.

In the event of new discoveries, these proportions shall be revised, and such
revision shall depend on the quantity of resources discovered.

Article 3

The expenditures already effected from State funds by the Parties for petro-
leum prospecting in the Area shall be reimbursed to each State in proportion to the
size of its share, under such conditions and according to such procedures as are
determined before the entry into force of this Agreement.

Article 4

The two Parties agree to establish an international Agency to exploit the Area.

'Came into force on 21 December 1995 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Dakar, in accordance with article 7.
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The organization and operation of the Agency shall be the subject of a joint
agreement within a maximum of 12 months from the date of signature of the present
instrument.

Article 5
Upon its establishment, the Agency shall succeed Guinea-Bissau and Senegal in

the rights and obligations deriving from the Agreements concluded by each State
and relating to the exploitation of the resources in the Area.

Article 6

Under this Agreement, the Parties shall pool the exercise of their respective
rights, without prejudice to the rights in law previously acquired by each Party and
confirmed by judicial decisions, or to any claims previously formulated by them in
respect of areas that have not been delimited.

Article 7

This Agreement shall enter into force upon the conclusion of the agreement on
the establishment and operation of the international Agency and with the exchange
of the instruments of ratification of the two agreements by both States.

Article 8

This Agreement shall remain in force for a period of 20 years and shall be
automatically renewable.

Article 9
Disputes in respect of this Agreement or the Agreement on the International

Agency shall be resolved initially by direct negotiations and, in the event of failure,
after six months, by arbitration or by the International Court of Justice.

In the event that this Agreement is suspended or upon its expiration, both States
shall have recourse to direct negotiation, arbitration or the International Court of
Justice for such parts of the delimitations as have not been settled.

DONE at Dakar on 14 October 1993.

For the Government For the Government
of the Republic of Senegal: of the Republic of Guinea-Bissau:

ABDOU DIOUF JOAO BERNARDO VIEIRA
President of the Republic President of the Republic
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF
GUINEA-BISSAU AND THE REPUBLIC OF SENEGAL CON-
CERNING THE ORGANIZATION AND OPERATION OF THE
MANAGEMENT AND COOPERATION AGENCY ESTABLISHED
BY THE AGREEMENT OF 14 OCTOBER 1993

SUMMARY

The present document attempts to reflect, as part of the follow-up to the Jan-
uary 1994 meeting in Lisbon, the initial exchanges of views between the delegations
of the two States Parties to the Agreement of 14 October 1993 as to the form, organ-
ization and operation of the Agency set up under that Agreement.

Part One of this draft covers, in its title II, the form and the purpose of the
Agency; Part Two covers the Agency itself, which comprises two bodies:

The High Authority, composed of heads of State or-Government or persons
delegated by them, and the Secretariat of the Agency; and

The Enterprise, the body through which the Agency carries out the mission
conferred on it by the Agreement of 14 October 1993.

The High Authority is the policy-making organ; the Enterprise is the instrument
for implementing that policy and managing the resources in the Area.

The Enterprise is a public limited liability company constituted under private
law, having a Board of Directors and a Directorate-General assisted by two director-
ates corresponding to the two main areas of activity, and an administrative and
financial directorate.

The President of the High Authority is also Chairman of the Board of Directors
during his term of office at the head of the High Authority.

Title IV covers the operation and responsibilities of the High Authority; Title V
covers the responsibilities of the Secretary-General.

The powers and prerogatives of the Board of Directors shall be defined in the
articles of association of the Enterprise.

Part Three gives the broad outlines of the various areas of cooperation between
the States Parties and the Agency.

Part Four deals with the law to be applied to prospecting, exploration and
exploitation of resources in the Area and with the settlement of disputes.

Part Five deals with the interim provisions allowing the Agency to begin oper-
ating when this Protocol enters into force and before the Enterprise is definitively
constituted.

Part Six contains the final articles, i.e., provisions for amending this Protocol
and for its date of entry into force.

Such is the organization of the text.

I Came into force on 21 December 1995 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Dakar, in accordance with article 28.
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT

PREAMBLE

This Protocol concerns the organization and operation of the Agency as pro-
vided for under article 4 of the Agreement concluded at Dakar on 14 October 1993
between the Republic of Guinea-Bissau and the Republic of Senegal in respect of the
joint exploitation of the maritime area between azimuths 2680 and 2200 from Cape
Roxo.

PART ONE

TITLE I. DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of this Protocol:

1.1. "Fisheries agreement" means the instrument and its annexes constituting
a contract between the Enterprise and either of the States Parties or between the
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Enterprise and one or more third States and any addition or amendment thereto that
may be approved by the Parties for the purpose of regulating conditions for access
to the fishery resources of the Area by the said States and any fishery prospecting,
exploration and exploitation activities which they may carry out therein.

1.2. "Mining or petroleum activities" means all operations in respect of pros-
pecting, locating, evaluating, developing, producing, extracting or exploiting, trans-
porting and marketing mineral and petroleum (crude oil and natural gas) resources,
including natural gas processing, to the exclusion of petroleum product refining and
distribution.

1.3. "Agency" means the Management and Cooperation Agency established
pursuant to the Agreement on Management and Cooperation between the Govern-
ment of the Republic of Guinea-Bissau and the Government of the Republic of
Senegal, done at Dakar on 14 October 1993, in respect of the joint exploitation of the
maritime area between azimuths 2680 and 2200 from Cape Roxo.

1.4. "Fisheries contract" means the instrument and its annexes constituting a
contract between the Enterprise and a company or group of companies and any
addition or amendment thereto that may be approved by the Parties for the pur-
pose of regulating access to the fishery resources of the Area by the said companies
and any fishery prospecting, exploration and exploitation activities which they may
carry out therein.

1.5. "Convention" means the instrument and its annexes constituting a con-
tract between the Enterprise and one or more companies and any addition or
amendment thereto that may be approved by the Parties for the purpose of reg-
ulating all mining or petroleum activities in the Area.

1.6. "Applicable law" means all texts and their annexes and any addition or
amendment thereto approved by the Parties containing rules, regulations or proce-
dures applicable to the activities defined in article 5 of this Protocol and not incom-
patible with either the Agreement of 14 October 1993 or with this Protocol.

1.7. "Enterprise" means the body through which the Agency carries out the
mission conferred on it by the Agreement of 14 October 1993.

"Enterprise" or "Enterprises" means one or more legal person(s) subsidiary to
the Enterprise or established by the Agency as part of the diversification of its
activities.

1.8. "State Party" or "States Parties" means the Republic of Guinea-Bissau
and/or the Republic of Senegal, Parties to the Agreement of 14 October 1993.

1.9. 'Third State" or "third States" means a State or States other than those
referred to in paragraph 1.8 above.

1.10. "Fisheries licence" means a permit to fish, awarded by the Enterprise to
shipowners appertaining to a State, a company or group of companies, for a specific
length of time, a specific vessel and a given type of fishing in accordance with the
rules and regulations applicable in the Area.

1.11. "Mining or petroleum permit" means the exclusive mineral or petroleum
prospecting licence which the Enterprise awards to a company or group of compa-
nies or to a subsidiary enterprise in accordance with the procedures established to
that end for an area whose limits are defined in an annex A of the Convention
relating thereto.
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1.12. "Percentage share" means the percentages of joint interests held by any
entity in the Enterprise or in association with the Enterprise in prospecting, explo-
ration and exploitation activities in the Area.

1.13. "Additional petroleum levy" means a levy on petroleum activities which
is paid to the Enterprise under a convention, the amount of which rises in proportion
to the profitability of the said activities.

1.14. "Royalties" means:
(a) In mineral or petroleum resource exploitation, the percentage(s) of produc-

tion to be paid in cash or in kind; the amount thereof and the rules for its assessment
and collection shall be specified in the convention attached to the mineral or petro-
leum exploitation concession;

(b) In fisheries resource exploitation, the amounts to be paid by shipowners
acting under a fisheries agreement and/or fisheries contracts as compensation for
the fisheries licences granted by the Enterprise to their vessels; rates, conditions and
procedures for issuing such licenses shall be set in accordance with the rules and
regulations in force in the Area.

1.15. "Company" or "companies" means a legal person or persons concluding
a convention or fisheries contract or mineral or petroleum exploitation contract with
the Enterprise, or any legal person having company status under applicable law to
which an interest may be transferred.

1.16. "Area tax" means the annual tax per square kilometre that a company
pays to the Enterprise for the area covered by its mining permit.

1.17. "Mining or petroleum tifle" means all mining or petroleum rights in the
Area held by the Agency under the Agreement of 14 October 1993; the management
of those rights is delegated to the Enterprise by the Agency.

1.18. "Area" means the area of cooperation defined in article 1 of the Agree-
ment of 14 October 1993.

TITLE II. NAME, REGISTERED OFFICE, FORM AND PURPOSE

Article 2

NAME

The Agency shall be named "Management and Cooperation Agency".

Article 3

REGISTERED OFFICE

The Agency shall have its registered office in Dakar, but may be transferred to
Bissau.

Article 4

FORM

The Agency shall be an international organization responsible for managing the
resources of the Area, directly through the Enterprise or its subsidiaries or through
other companies.
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The Agency shall also be responsible for promoting cooperation between the
States.

Article 5

PURPOSE

The Agency shall be responsible:

(a) In the mining and petroleum area

- For undertaking or causing to be undertaken any geological and geophysical
studies, any drilling work, or any activities with the aim of prospecting, exploring
or exploiting the mineral or petroleum resources in the Area;

- For promoting mineral or petroleum resource prospecting, exploration or exploi-
tation activities in the Area;

- For marketing all or part of the mining or petroleum production falling to it; -

(b) In the marine fishing area
- For carrying out, alone or in cooperation with other States or other bodies, the

evaluation and management of fisheries resources, the monitoring of the marine
ecosystem and the development of the fisheries in the Area;

- For exercising or authorizing the exercise of the right to fish, in particular by
determining and implementing conditions for accessing and exploiting the fish-
eries resources in the Area;

- For promoting prospecting, exploration and exploitation of the fisheries re-
sources in the Area;

- For marketing all or part of the fisheries production falling to it;

(c) More generally
- For controlling the rational exploitation of the resources in the Area;

- For cooperating with the States Parties and with the relevant international
organizations to ensure within the Area, in accordance with the terms of arti-
cles 16 and 23 of this Protocol:

- Security;
- Regulatory control and surveillance of resource prospecting, exploration and

exploitation activities;

- Protection of the marine environment;

- Pollution prevention and control.
For these purposes, the Agency may act alone or in association with other

companies or with international organizations in any activity in the Area.
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PART TWO

TITLE III. THE AGENCY

Article 6

POWERS

The Agency shall have exclusive rights to mining and petroleum titles and to
fishing in the Area.

The Enterprise shall be available to it for these purposes.

The Enterprise:

- May itself carry out, or cause to be carried out by holders of any mining or
petroleum permits or fisheries licences which it has granted, such work or
activities as shall have been decided, and shall monitor the conduct of such work
or activities;

- Shall take all possible steps to raise the financial backing needed for its activities;

- Shall assist the holders of mining or petroleum permits and fisheries agreements,
contracts or licences in their administrative approaches to each State Party with
a view to carrying out their prospecting, exploration and exploitation operations
in the Area;

- Shall carry out all promotion missions undertaken to interest other companies
in any resource prospecting, exploration and exploitation activities in the Area.

Article 7

ORGANIZATION

The Agency shall compromise:

- The High Authority and the Secretariat; their respective operations and areas of
competence are defined hereinafter.

Article 8

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The States Parties shall afford the Agency and its personnel and the Enter-
prise the privileges and immunities generally afforded international organizations
and their agents.

TITLE IV. THE HIGH AUTHORITY

Article 9

OPERATION

The High Authority shall be composed of the heads of State or Government, or
such persons as they may delegate.
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The High Authority shall be presided over, alternately, by the heads of State or
Government or their representatives.

The term of office of the President of the High Authority shall be two years.

The first presidency of the High Authority shall be filled by the High Author-
ity's host State; likewise, the first meeting of the High Authority shall take place in
the host State.

The High Authority shall meet when necessary and at least once a year, alter-
nately, in one or the other State Party.

The High Authority shall establish as necessary the rules of procedure enabling
it to take decisions.

The President of the High Authority, for the length of his term of office, shall
also serve as Chairman of the Board of Directors of the Enterprise.

The Secretary-General of the Agency shall serve as secretariat for the
High Authority and shall be responsible for organizing the meetings of the High
Authority.

The President of the High Authority may invite any person qualified and able to
do so to provide an opinion on a matter under discussion.

Article 10

RESPONSIBILITIES

10.1. The High Authority defines the Agency's general policy.
10.2. The High Authority shall meet in ordinary session once a year to study

and approve the general management and cooperation policies proposed by the
Secretary-General.

10.3. The High Authority shall appoint the Secretary-General and his deputy.
10.4. The High Authority's functions shall include the following:
(a) Providing the Enterprise with guidance or guidelines for the conduct of its

operations;
(b) Amending, on the recommendation of the Board of Directors of the Enter-

prise, in a way that is not incompatible with the objectives of this Protocol and of the
Agreement of 14 October 1993, the rules and regulations applicable to resource
prospecting, exploration and exploitation in the Area and to surveillance and scien-
tific research;

(c) Supervising the implementation of this Protocol, the Agreement of 14 October
1993 and the rules and regulations applicable to the Enterprise, and making recom-
mendations to the Board of Directors for it to make any necessary amendments;

(d) Exercising policing powers in the Area and determining the forms thereof.

10.5. In carrying out its functions, the High Authority shall ensure that re-
source prospecting, exploration and exploitation in the Area are carried out opti-
mally, in accordance with good mining or petroleum practice, with care for the
marine environment and for the preservation of fisheries resources.
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TITLE V. THE SECRETARIAT

Article 11

RESPONSIBILITIES

11.1. The Secretary-General of the Agency, who shall be a natural person and
an authorized representative appointed by the High Authority, shall be vested with
general executive functions and appropriate management power. In carrying out his
duties, he shall have the assistance of a Deputy Secretary-General.

11.2. Within the limits set by the High Authority, the Secretary-General shall
have the power to contract, acquire and dispose of movable and immovable property
and to represent the Agency in any judicial proceedings.

11.3. The Secretary-General shall report to the High Authority on the execu-
tion of the tasks entrusted to him by that body.

11.4. The Secretary-General shall be responsible for managing resource pros-
pecting, exploration and exploitation activities in the Area, including the following:

(a) Evaluating bids and making recommendations to the Board of Directors
with a view to concluding conventions and fisheries agreements;

(b) Concluding conventions and fisheries agreements subject to approval by
the High Authority on receipt of a favourable opinion from the Board of Directors.
The conclusion of fisheries contracts shall not be subject to this procedure;

(c) Supervising companies' activities under the rules and regulations applicable
in the Area to the exploitation of mineral, petroleum and fisheries resources;

(d) Ensuring that the regulations and guidelines promulgated under the rules
and regulations applicable in the Area are applied and that conventions, fisheries
agreements and contracts are properly executed;

(e) Suspending or rescinding fisheries contracts in the event that companies or
shipowners do not observe the terms thereof;

(f) Terminating conventions and fisheries agreements, subject to prior ac-
ceptance by the Board of Directors and upon approval by the High Authority;

(g) Settling the shares of the States Parties in the profits of resource exploita-
tion activities in the Area under the terms of the Agreement of 14 October 1993;

(h) Controlling, where appropriate, or participating with the assistance of the
States Parties in controlling, entries into and movements within the Area of vessels,
aircraft, structures and other mat.riel used in resource prospecting, exploration and
exploitation activities in the Area;

(i) Establishing safe and restricted-access areas, in accordance with interna-
tional law, so as to ensure the safety of navigation and of prospecting, exploration
and exploitation operations in the Area;

(j) Setting forth rules and providing guidelines under the rules and regulations
covering prospecting, exploration and exploitation of the resources in the Area, on
all issues relating to the oversight and management of prospecting, exploration and
exploitation operations;
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(k) Setting forth rules and providing guidelines under the rules and regulations
in force in the areas of health, safety, environmental protection, environmental im-
pact assessment and labour practices;

(1) Recommending to the High Authority, in keeping with the objectives of this
Protocol and the Agreement of 14 October 1993, amendments to the rules and reg-
ulations covering prospecting, exploration and exploitation of the resources in the
Area, and to conventions and fisheries agreements;

(m) Requesting the High Authority to take steps compatible with this Protocol
and the Agreement of 14 October 1993 and with the rules and regulations applicable
in the Area:

- For search, surveillance and rescue operations in the Area;

- In the event of threats against vessels, structures, platforms or artificial islands
used in resource prospecting, exploration and exploitation operations in the
Area;

(n) Requesting the assistance of the States Parties or other bodies or persons
with a view to preventing or combating pollution or any disaster affecting the envi-
ronment or resources;

(o) Amending, at the request or with the agreement of the States or of inter-
ested companies, the provisions of the relevant convention or fisheries agreement
concerning contractual royalties or considerations and/or volume of permits subject
to prior acceptance by the Board of Directors and approval by the High Authority.

TITLE VI. THE ENTERPRISE

Article 12

STRUCTURE

The Enterprise shall be administered by:

- A Board of Directors composed of a minimum of three and a maximum of
11 members appointed by the General Assembly and drawn:

- On the one hand, from the representatives of the States Parties serving on
the High Authority;

- On the other hand, from the shareholders, be they natural or legal persons;
and

- A Directorate-General responsible for the administrative, organizational and
management functions of the Enterprise. The Directorate-General shall be as-
sisted by the following three directorates:

- A directorate responsible for mining and petroleum prospecting, exploration
and exploitation activities;

- A directorate responsible for fisheries, surveillance and research;

- An administrative and financial directorate.

The heads of the directorates shall be appointed by the Director-General after
consultation with the Board of Directors.
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The Director-General shall be appointed by the Board of Directors on the pro-
posal of the High Authority.

The Director-General's responsibilities shall include the following:

(a) Approving the transfer of rights and obligations by companies to other
companies which thereupon become Companies within the meaning of para-
graph 1.15 above;

(b) Establishing the Enterprise's provisional budgets;

(c) Authorizing entry into the Area by employees of enterprises, by their sub-
contractors and by other persons;

(d) Where necessary, marketing all or part of the mineral, petroleum or fisher-
ies production falling to the Enterprise under the programmes decided upon;

(e) Carrying out any other functions that the High Authority or the Board of
Directors may entrust to him which are not incompatible with either the Agreement
of 14 October 1993 or the terms of this Protocol.

Article 13

CAPITAL

The authorized capital of the Enterprise shall be set at US$ 100,000 and shall be
wholly paid up by the two States.

Article 14

ALLOCATION OF CAPITAL

The percentage shares in the capital of the Enterprise shall be allocated as
follows:
- Republic of Senegal 67.5 per cent;

- Republic of Guinea-Bissau 32.5 per cent.
Fifty-one per cent of the shares shall be A shares assigned to the States and may

not be transferred.

Forty-nine per cent of the shares shall be B shares and may be transferred to the
private sector.

On each sale, 67.5 per cent of the shares sold shall pertain to the capital of the
Republic of Senegal and 32.5 per cent shall pertain to that of the Republic of Guinea-
Bissau.

The forms and prerogatives related to these shares are defined in the articles of
association of the Enterprise.

Article 15

RESOURCES

In addition to its equity capital (capital endowment, shareholders' "advances",
contribution from States, subsidy) resulting from exploitation, the Agency's other
resources shall be:
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(a) In respect of mining and petroleum:

- The area tax;

- The ad valorem royalties on mineral production;

- The royalties on petroleum production;
- The tax on profits owed by the enterprises exploiting the mineral and petroleum

resources of the Area;

- The additional petroleum levy;

- The share of the Agency's revenues derived from marketing mineral and petro-
leum (crude oil and natural gas) products in the exploitation of the resources of
the Area.

(b) In respect offisheries:

- Any revenues from marketing fishery products;

- Licence fees;

- Fines resulting from inspections;
- Compensation under agreements or contracts;

- Compensation for forced landings;
- Any specific charges, taxes or levies which the Enterprise may establish in

connection with fisheries.

(c) In respect of training and scientific research:

- The contributions made under signed conventions, agreements and contracts by
petroleum or marine fishing enterprises and international cooperation organiza-
tions involved in scientific mining, petroleum or marine fishing research, to the
Enterprise's training and research efforts;

(d) In general:

- Any financial resources which the Agency may obtain within the framework of
cooperation policies with States and/or international cooperation or financial
agencies, similar organizations or State bodies;

- Any financial profit from investment of the sums available to the Enterprise.

PART THREE

TITLE VII. COOPERATION

Article 16

OBLIGATION TO COOPERATE

For the purposes of this Protocol, the States Parties and the Agency undertake
to cooperate in respect of scientific research security, surveillance, rescue, protec-
tion of the marine environment, and transport in the Area. To this end, the Parties
shall regularly exchange the information they obtain in the course of any activities
they may carry out in the spheres listed below.
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Article 17

SECURITY

17.1. As part of their security operations, the States Parties have policing and
control rights in the Area on behalf of the Agency.

17.2. The States Parties and the Agency shall exchange information on any
matter liable to affect prospecting, exploration and exploitation of the resources in
the Area and on incidents that may adversely affect the safety of their activities.

Article 18

SURVEILLANCE

The States Parties and the Agency shall cooperate in surveillance activities in
the Area.

Article 19

SEARCH AND RESCUE

The States Parties and the Agency shall cooperate in order to make arrange-
ments for search and rescue operations to be carried out in the Area.

Article 20

TRANSPORT SERVICES

The States Parties and the Agency shall cooperate to provide transport services
in the Area.

Article 21

BIBLIOGRAPHY, DOCUMENTATION AND DATA BANKS

21.1. The States Parties shall provide the Agency, free of charge and on condi-
tion of confidentiality, with all existing documentation on the Area and a bibliog-
raphy thereof, in particular geological and geophysical data, including field tapes,
drilling data and data on fishery resources and the marine environment, at the re-
quest of the Agency, which shall meet the cost of reproduction.

21.2. The States Parties grant the Agency unrestricted access to the aforemen-
tioned data free of charge and on condition of confidentiality.

Article 22

SCIENTIFIC AND MARINE RESEARCH

22.1. The States Parties and the Agency shall cooperate directly or within
international organizations on scientific, technical and technological research in the
Area and shall coordinate their activities in this sphere.
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22.2. The States Parties shall also afford the Agency the opportunity to con-
duct scientific studies and research for itself, alone or in association with other
States, organizations or companies.

22.3. In return, the Agency undertakes to provide the States Parties, at their
request, subject to the confidentiality clauses pertaining to such studies, with the
data, samples and/or results obtained in the course of such research.

Article 23

PROTECTION OF THE MARINE ENVIRONMENT

23.1. The States Parties shall cooperate with the Agency to prevent or mini-
mize pollution or any other type of degradation in the marine environment resulting
from resource prospecting, exploration and exploitation activities in the Area. In
particular:

(a) The States Parties shall provide the Agency with such assistance as may be
requested of them under article 11, subparagraphs (m) and (n), of this Protocol;

(b) When pollution of the marine environment within the Area extends beyond
it or there is a risk of its doing so (currents, winds, direction), the States Parties shall
cooperate in order to take steps to prevent, mitigate or eliminate such pollution.

23.2. In accordance with article 11, subparagraphs (i), (k), (/), (m) and (n), of
this Protocol, the Agency shall lay down regulations to protect the marine environ-
ment in the Area. It shall establish an emergency plan or management plan to combat
pollution and any degradation arising from resource prospecting, exploration and
exploitation activities in the Area.

23.3. Companies shall be responsible for damage and expenditures incurred
by pollution and any form of degradation of the marine environment arising out of
their resource prospecting, exploration and exploitation activities in the Area in
accordance with the rules and regulations in force.

PART FOUR

TITLE VIII. APPLICABLE LAW AND DISPUTE SETTLEMENT

Article 24

APPLICABLE LAW

24.1. The law applicable to mineral and petroleum resource prospecting,
exploration and exploitation activities and to surveillance and scientific research in
the mining and petroleum sphere shall be the law of Senegal, amended or modified
in accordance with paragraph 10.4 (b) above, in force on the date of signature of this
Protocol.

24.2. The law applicable to fisheries resource prospecting, exploration and
exploitation activities and to surveillance and scientific research in the sphere of
fisheries shall be the law of Guinea-Bissau in force on the date of signature of this
Protocol.
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24.3. The High Authority may, in accordance with article 11, paragraph 1, of
this Protocol and with the objectives of the Agreement of 14 October 1993, pro-
pose to the States Parties modifications or amendments to the above rules and reg-
ulations.

Article 25

DISPUTE SETTLEMENT

25.1. Any dispute between the States Parties concerning the interpretation or
implementation of this Protocol shall be settled in accordance with article 9 of the
Agreement on Management and Cooperation of 14 October 1993.

25.2. Any dispute between the Agency and a contracting State concerning the
interpretation or implementation of this Protocol shall be resolved initially by direct
negotiations.

If the dispute has not been resolved after three months, it shall be settled by
arbitration.

25.3. The States Parties are responsible for enforcement of arbitral awards.
25.4. All conventions and fisheries agreements and contracts concluded by

the Enterprise must contain specific provisions setting out procedures for the settle-
ment of disputes concerning the interpretation or implementation of the said con-
ventions and fisheries agreements and contracts.

PART FIVE

TITLE IX. INTERIM PROVISIONS

Article 26

ADVANCES OF FUNDS

The States Parties undertake to provide the Agency with the necessary funds
for it to operate for a period of one (1) year.

The amount of the advances shall be set at $US 250,000, 67.5 per cent for
the Republic of Senegal and 32.5 per cent for the Republic of Guinea-Bissau. The
said period may be extended by the High Authority at the request of the Secretary-
General.

The amount of the advances shall be set on the basis of an annual budget
submitted by the Secretary-General.

Contributions shall be paid in accordance with the following schedule:
- Fifty per cent of the share of each State Party, to be paid sixty (60) days from

the date of entry into force of this Protocol as established in article 28 below;
- The balance, i.e. 50 per cent, to be paid six (6) months from the date of entry

into force of this Protocol.

The funds shall be posted:
- Either as a shareholders' advance to be consolidated into the capital of the

Enterprise up to the percentage shares of the States Parties, with the residue
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being considered as a long-term loan repayable in five (5) equal annual instal-
ments from the year of entry into operation of the Enterprise;

- Or as a long-term loan or initial set-up costs repayable in five (5) equal annual
instalments, the first instalment of which shall be paid at the latest during the
fifth year from the date of entry into operation of the Enterprise.

PART SIX

TITLE X. FINAL ARTICLES

Article 27

AMENDMENT

27.1. This Protocol, which shall be an integral part of the Agreement of 14 Oc-
tober 1993, may be amended by the States Parties.

27.2. Amendments and modifications may not have the effect of incurring to
the Agency any charges that are not covered by additional resources.

Article 28

ENTRY INTO FORCE

This Protocol shall enter into force on the date of exchange of the instruments
of ratification.

DONE at Bissau on 12 June 1995

For the Government
of the Republic of Guinea-Bissau:

Jo.Ko BERNARDO VIEIRA

President of the Republic

For the Government
of the Republic of Senegal:

ABDOU DIOUF
President of the Republic
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Authentic texts: French and Portuguese.
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FRANCE
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PROTOCOLE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRAN-AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1 PUBLIQUE
POPULAIRE D'ANGOLA FIXANT LES MODALITES D'USU-
FRUIT D'UN IMMEUBLE D'HABITATION EfDIFIE PAR LE
GOUVERNEMENT DE LA PJ-PUBLIQUE POPULAIRE D'AN-
GOLA

Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise, d'une part,

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire d'Angola, d'autre part,

Se rdfdrant & l'Accord Gdndral de Coopdration signd entre les
deux Gouvernements, le 26 Juillet 19822 & LUANDA, et au protocole
fixant les conditions de mise & disposition des personnels francais
effectuant une mission de coopdration en Angola signd entre les
deux Gouvernements, le 7 Ddcembre 1989 h Paris.

Soucieux de favoriser le d~veloppement de la coopdration
bilatdrale dans un esprit de concertation mutuelle,

Sont convenus des dispositions suivantes

ARTICLE 1

Afin de rdduire les difficultds du Gouvernement
de la Rdpublique populaire d'Angola pour loger les personnels
fran~ais de coopdration, celui-ci s'engage A ddifier, au moyen
d'un pr~t contractd auprbs de la Caisse Centrale de Coopdration
Economique, un immeuble sis avenue du commandant Jika & LUANDA.

Le prdsent protocole ddfinit les modalit6s d'occupa-
tion de cet immeuble.

ARTICLE 2

L'immeuble construit est la propridtd du Gouvernement
de la Rdpublique populaire d'Angola.

'Enrd6 en vigueur le 18 mai 1994, date de rception de la demire des notifications (des 3 avril 1990 et 18 mai 1994)
par lesquelles les Parties se sont inform6es de 'accomplissement des formalits requises, conform6ment A l'article 13.

2 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 1430, n' 1-24253.
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ARTICLE 3

Dans le cadre de l'article 15.1 du protocole susvisd,
le Gouvernement de la R4publique populaire d'Angola met cet
immeuble h la disposition du Gouvernement de la Rdpublique
frangaise pour y loger les personnels franiais de coopdration.

ARTICLE 4

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire d'Angola
reconnalt au Gouvernement de la Rdpublique frangaise la possi-
bilitd d'affecter les logements vacants aux personnels de la
reprdsentation diplomatique et consulaire ou aux personnels
d'organismes contribuant A la coopdration franco-angolaise.

ARTICLE 5

La mise I disposition prdvue b l'article 3 prend
effet A compter de la date de rdception provisoire de 1'immeuble
achevd. Cette mise 4 disposition qui ne saurait 6tre infdrieure
A vingt ans, durera ensuite aussi longtemps que cet immeuble
sera occupd f~t-ce partiellement, par des personnels frangais
de coopdration.

ARTICLE 6

L'occupation des logements par les personnels
frangais de coopdration ne donne lieu A la perception d'aucun
loyer.

ARTICLE 7

Les autres personnels visds A l'article 4 occupant
un logement dans l'immeuble acquittent au Secretariat d'Etat
& l'Urbanisme, au Logement et aux Eaux un loyer suivant les
modalitds fixdes par la loi angolaise.

ARTICLE 8

Les grosses reparations A effectuer dans i'immeuble
sont A la charge du propridtaire A travers le Secrdtariat d'Etat
A l'Urbanisme, au Logement et aux Eaux. A cet effet, le Secrdtariat
d'Ltat A l'urbanisme, au Logement et aux Eaux s'engage A inclure
chaque annde dans son budget sur un fonds rdserv4 au paiement
de ces travaux, une somme dquivalent A 1,5 % du coat de la
construction de l'immeuble.

ARTICLE 9

Les opdrations de maintenance et d'entretien courant
sont assurdes par la partie frangaise qui assure la gestion
de l'immeuble. Le Secrdtariat d'Etat & l'Urbanisme, au Logement
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et aux Eaux est, suivant une pdriodicitd & ddterminer, tenu
informd de la bonne gestion de la maintenance et de l'entretien
de l'immeuble.

ARTICLE 10

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire d'Angola
exempte de tous droits et taxes fiscales affdrents A l'immeuble
ou aux logements le Gouvernement de la Rdpublique francaise
ainsi que les personnels logds en application du prdsent
Protocole.

ARTICLE 11

I L'Ambassade de la Rdpublique franqaise A LUANDA et
le Ministbre des Affaires Etrangbres de la Rdpublique populaire
d'Angola sont chargds de veiller A la bonne ex4cution du
prdsent Protocole qui pourra, en tant que de besoin, atre modifid
d'un commun accord.

ARTICLE 12

Le prdsent Protocole est conclu pour la durde prdvue
A l'article 5.

I1 peut Otre ddnoncd & tout moment par chacune des
Parties moyennant un prdavis d'un an sous rdserve des clauses
prdvues dans la convention de financement signde entre la
Rdpublique populaire d'Angola et la Caisse Centrale de
Coopdration Economique. En cas de ddnonciation, les personnels
frangais de coopdration qui occupent un logement A cette date
demeureront dans les lieux jusquIA la fin de leur mission.

ARTICLE 13

Chacune des deux Parties notifiera b l'autre
laccomplissement des formalitds requises en ce qui la concerne
pour l'entrde en vigueur du prdsent Protocole qui prendra effet
& la date de rdception de la dernibre de ces notifications.
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En foi de quoi, les reprdsentants des deux Parties
ont signd le prdsent Protocole et y ont apposd leur sceau.

Fait & Paris, le 7 Ddcembre 1989

En double exemplaire, en langues frangaise et portugaise, les
deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique populaire d'Angola,

Le Vice-Ministre des Affaires
Etrang~res pour la Coop6ration,

-. I 

JOSe GUERREIRO ALVES PRIMO

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique franqaise,

Le Ministre de la Coop6ration
et du Ddveloppement,

JACQUES PELLETIER
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA POPULAR
DE ANGOLA E 0 GOVERNO DA REPUBLICA FRANCESA
FIXANDO AS MODALIDADES DE USUFRUTO DE UM IMO-
VEL DE HABITA;AO EDIFICADO PELO GOVERNO DA REPfJ-
BLICA POPULAR DE ANGOLA

" Governo da Republica PoPular de Angola Por um lado
o Governo da Republica Francesa por outro lado.

Com base no Acordo Geral de Cooperapao assinado entre os dois
governos A 26 de Julho de 1982 em Luanda e no Protocolo sobre e
estatuto de coooerantes franceses a enviar A Republica Popular de
Angola. assinado entre os dois governos aos 7 de Dezembro de 1989
em Paris.

Preocupados em favorecer o desenvolvimento da coopera-
cao bilateral num esoirito de concertagao mutua.

acordam as seguintes disposigoes:

ARTIGO 1: Com o fim de minimizar as dificuldades do governo da
Republica Popular de Angola Para alojar os cooperantes franceses,
este compromete-se a edificar, por meio de um emprestimo contraido
junto da Caixa Central de Cooperaqao Economica, um imovel situado
na Avenida Comandante Jika em Luanda.

0 presente Protocolo define as modalidades de ocupaqao
deste imovel.

ARTIGO 2: 0 imovel construido 6 propriedade do Governo da Republi-
ca Popular de Angola.

ARTIGO 3: No Ambito do artigo 15.1 do Protocolo acima referido. o
Governo da Republica Popular de Angola deixa este imovel A
disposicao do Governo da Republica Francesa Para alojamento dos
seus cooperantes.

ARTIGO 4: 0 Governo da Republica Popular de Angola reconhece ao
Governo da Republica Francesa a possibilidade de atribuir os alo-
jamentos disponiveis ao pessoal da sua representagao diplomatica
e consular ou ao pessoal de organismos contribuindo Para a coope-
rapao angolano-francesa.
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ARTIGO 5: A disoosicao orevista no artigo 3 entra em efeito a
partir da data de receopao provisoria do imovel terminado. Esta
disposipao. que nao pods ser inferior a 20 anos. durara em seguida
enquanto o imovel estiver ocupado. mesmo parcialmente. por Coooe-
rantes franceses.

ARTIGO 6: A ocuoacao dos aloiamentos our coooerantes franceses nao
rica suieita ao oaqamento de renda alauma.

ARTIGO 7: 0 restante Pessoal citado no artigo 4. ocupando aloia-
mentos no imovel. paga uma renda segundo as modalidades fixadas
pela lei angolana.

ARIGO 8_: As reoaracoes de qrande vulto. a efectuar no imovel
constituem encargo do proprietario. atrav6s da Secretaria de Esta-
do do Urbanismo. Habitacao e Aguas. Para este efeito a Secretaria
de Estado do Urbanismo, Habitagao e Aguas compromete-se a incluir
anualmente no seu Orcamento um fundo reservado ao pagamento destas
obras num montante eQuivalente a 1.50% do custo de construgao do
imovel.

ARTIGO 9: Ao operapoes de manutenpao e conservacao correntes sao
executadas Pela Parts francesa Que assegura a gestao do imovel. A
Secretaria de Estado do Urbanismo, Habitapao e Aguas 6 informada,
segundo uma periodicidade a determinar. da gestao correcta, manu-
ten~ao e conservacao do imovel.

ARTIGO 10: 0 Governo da Republica Popular de Angola isenta o Go-
verno da Republica Francesa e o pessoal alojado em aplicaqao do
presents protocolo de todas as taxas fiscais referentes ao imovel
ou aos alojamentos.

ARTIGO 11: 0 Minist6rio das Relapoes Exteriores da Republica Popu-
lar de Angola e a Embaixada da Republica Francesa em Luanda ficam
encarregados de controlar a correcta execupao do presents Protoco-
1o que podera. se necessario. ser modificado de comum acordo.

aRTIGO 12: 0 presents Protocolo ( celebrado pelo periodo previs-
to no artigo 5.

Ele pods ser denunciado a qualauer momento por cada uma
das partes por meio de um aviso pr6vio de um ano sob reserva das
clausulas previstas na convencao de financiamento assinada entre a
Republica Popular de Angola a a Caixa Central do Cooperacao Econo-
mica. Em caso ds denuncia. Os cooperantes franceses ocupando um
alojamento nesta data permanecerao nos locais ate ao fim das suas
missoes.

ARTIGO 13: Cada parts notificara & outra o cumprimento das forma-
lidades exigidas noque lhe diz respeito para entrada em vigor do
Presents Protocolo que tera efeitos a partir da data da recepgao
da ultima das notificapoes.
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Em conseaudncia. os reDresentantes das' duas partes as-
sinaram a selaram o oresente Protocolo.

Feito e assinado em Paris aos 7 de Dezembro de 1989. em
dois exemplares. um em lingua portuguesa 0 outro em lingua france-
sa. fazendo ambos textos igualmente fb.

Pelo Governo
da Repdblica Popular de Angola:

0 Vice-Ministro das Relar6es
Exteriores para a

Cooperado,

Pelo Governo
da Reptiblica francesa:

0 Ministro da Cooperado
e Desenvolvimento,

I t04cUA 4, %t.V,,--.

x"

Jost GUERREIRo ALVES PRIMO JACQUES PELLETIER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF ANGOLA ESTABLISHING THE TERMS FOR THE
USUFRUCT OF AN APARTMENT DWELLING BUILT BY THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF ANGOLA

The Government of the French Republic, on the one hand,

The Government of the People's Republic of Angola, on the other,

On the basis of the General Agreement on Cooperation signed between the two
Governments on 26 July 19822 in Luanda, and of the Protocol establishing the con-
ditions for the assignment of French personnel to a cooperation mission in Angola,
signed between the two Governments in Paris on 7 December 1989,

Concerned with fostering the development of bilateral cooperation in a spirit of
mutual consultation,

Have agreed as follows:

Article 1

In order to mitigate its difficulties in providing housing for French cooperation
personnel, the Government of the People's Republic of Angola undertakes to build,
through a loan from the Caisse Centrale de Cooperation Economique, an apartment
dwelling located on Avenida Comandante Jika in Luanda.

This Protocol shall establish the arrangements for the use of the dwelling.

Article 2

The dwelling shall be owned by the Government of the People's Republic of
Angola.

Article 3

Under article 15.1 of the above-mentioned Protocol, the Government of the
People's Republic of Angola shall make the dwelling available to the Government of
the French Republic for housing French cooperation personnel.

Article 4

The Government of the People's Republic of Angola recognizes the right of
the Government of the French Republic to offer vacant apartments to its diplomatic
and consular personnel or to the personnel of organizations contributing to French-
Angolan cooperation.

I Caine into force on 18 May 1994, the date of receipt of the last of the notifications (of 3 April 1990 and 18 May
1994) by which the Parties informed each other of the completion of the required formalities, in accordance with
article 13.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1430, No. 1-24253.
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Article 5
The availability referred to in article 3 shall take effect on the date of the provi-

sional acceptance of the completed dwelling. The dwelling shall remain available for
not less than 20 years and, in any case, as long as it is occupied, even partially, by
French cooperation personnel.

Article 6

No rent shall be charged for the occupation of the apartments by French co-
operation personnel.

Article 7

The other personnel referred to in article 4 occupying apartments in the
dwelling shall pay rent to the Office of the Secretary of State for Urban Affairs,
Housing and Water under the terms established by Angolan law.

Article 8

The cost of major repairs to the apartment dwelling shall be borne by the owner
through the Office of the Secretary of State for Urban Affairs, Housing and Water.
To this end, the Office of the Secretary of State for Urban Affairs, Housing and
Water undertakes to include every year in its budget, in a special fund for the pay-
ment of such repair work, a sum equivalent to 1.5 per cent of the cost of constructing
the dwelling.

Article 9

Ordinary maintenance operations shall be carried out by the French Party,
which shall be responsible for managing the apartment dwelling. The Office of the
Secretary of State for Urban Affairs, Housing and Water shall, at intervals to be
determined, be kept informed of the standard of building management and mainte-
nance.

Article 10

The Government of the People's Republic of Angola shall exempt the Govern-
ment of the French Republic and the personnel who are provided housing under this
Protocol from all duties and taxes relating to the dwelling or the apartments therein.

Article 11

The Embassy of the French Republic in Luanda and the Ministry of Foreign
Affairs of the People's Republic of Angola shall be responsible for monitoring the
proper implementation of this Protocol, which may, if necessary, be amended by
mutual agreement.

Article 12

This Protocol is concluded for the period specified in article 5.
It may be denounced at any time by either of the Parties by giving one year's

advance notice, subject to the provisions of the financing convention signed between
the People's Republic of Angola and the Caisse Centrale de Coop6ration Econo-
mique. In the event of denunciation, the French cooperation personnel occupying
apartments at that time shall remain on the premises until their assignments have
been completed.
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Article 13

Each Party shall notify the other of the completion of the formalities required
for the entry into force of this Protocol, which shall take effect on the date of receipt
of the latter such notification.

In witness whereof, the representatives of the two Parties have signed this
Protocol and affixed their seals thereto.

DONE at Paris on 7 December 1989, in duplicate, in the French and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the People's Republic of Angola:

Josg GUERREIRO ALVES PRIMO
Deputy Minister for Foreign

Affairs and Cooperation

For the Government
of the French Republic:

JACQUES PELLETIER
Minister of Cooperation

and Development
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No. 32436

UNITED NATIONS
and

LATVIA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the Study Tour of the Commit-
tee on Human Settlements, principal subsidiary body of
the Economic Commission for Europe, held in the Re-
public of Latvia from 22 to 24 September 1995. Geneva,
19 May 1995 and Riga, 19 January 1996

Authentic text: English.

Registered ex officio on 19 January 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES

et
LETTONIE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments concernant le voyage d'etudes du Comite sur les
etablissements humains, organe subsidiaire principal de
la Commission economique pour l'Europe, qui a eu lieu
en Republique de Lettonie du 22 au 24 septembre 1995.
Geneve, 19 mai 1995 et Riga, 19 janvier 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrj d'office le 19 janvier 1996.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND LATVIA CON-
CERNING ARRANGEMENTS
REGARDING THE STUDY
TOUR OF THE COMMITTEE
ON HUMAN SETTLEMENTS,
PRINCIPAL SUBSIDIARY
BODY OF THE ECONOMIC
COMMISSION FOR EUROPE,
HELD IN THE REPUBLIC OF
LATVIA FROM 22 TO 24 SEP-
TEMBER 1995

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA LET-
TONIE RELATIF AUX ARRAN-
GEMENTS CONCERNANT LE
VOYAGE D'ETUDES DU
COMITt SUR LES ETABLIS-
SEMENTS HUMAINS, OR-
GANE SUBSIDIAIRE PRINCI-
PAL DE LA COMMISSION
ICONOMIQUE POUR L'EU-
ROPE, QUI A EU LIEU EN
RE PUBLIQUE DE LETTONIE
DU 22 AU 24 SEPTEMBRE 1995

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gengrale desting e mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 19 January 1996, the date of the I Entr6 en vigueur le 19 janvier 1996, date de la lettre
letter in reply, in accordance with the provisions of the de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites
said letters. lettres.
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No. 32437

AUSTRIA
and

REPUBLIC OF MOLDOVA

Agreement on bilateral foreign trade relations. Signed at
Vienna on 18 March 1993

Authentic texts: German and Romanian.

Registered by Austria on 23 January 1996.

AUTRICHE

et
RIEPUBLIQUE DE MOLDOVA

Accord relatif aux relations conomiques exterieures bila-
terales. Signe i Vienne le 18 mars 1993

Textes authentiques : allemand et roumain.

Enregistri par l'Autriche le 23 janvier 1996.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
REPUBLIK MOLDOVA UBER DIE BILATERALEN AUSSEN-
WIRTSCHAFTSBEZIEHUNGEN

Die Republik Osterreich und die Republik Moldova. im folgenden ..Venragspaneien genannt. sind
- rom Wunsche geleitet. die bestehenden bilateralen AuBenwirschaftsbeziehungen zu verstarken.
- im Bestreben. den Warenaustausch und die wirtschafrliche. industrielle. technische und technisch-

wissenschaftliche Zusammenarbeit auf der Grundlage der Gleichberechtigung und des gegenseiti-
gen Vorneils zu fordern.

- in der Uberzeugung. da3 das vorliegende Abkommen eine gunstige Voraussetzung und geeienete
Grundlage zur Weiterentwicklung der bilateralen AuBerwirtschaftsbeziehungen schafft.

- ausgehend von marktwirtschafxlichen Grundsitzen.
- im Rahmen der in beiden Staaten geltenden Rechtsvorschriften.

wie folgt ibereingekommen:

Artikel I

Die Vertragspaneien werden im Rahmen der im jeweiligen Staat geltenden Rechtsvorschriften ihre
bilateralen AuBenwinschaftsbeziehungen zwischen den Unternehmen. Organisationen. Gesellschaften
und Institutionen. im folgenden ..Unternehmen" genannt. beider Staaten erleichtern und fordern.

Artikel 2
(I) Die Republik Osterreich und die Republik Moldova behandeln einander nach dem Grundsatz der

Meistbeginstigung hinsichtlich der ZWlle und sonstigen Abgaben sowie des Erhebungsverfahrens fur
solche Z61le und sonstige Abgaben. die anlABlich der Einfuhr oder Ausfuhr von Waren erhoben werden.

(2) Die Vertragsparteien stimmen iiberein. dab die Meistbeginstigung sich insbesondere nicht auf
Zugestindnisse. Vorteile oder Befreiungen bezieht. die eine der Vertra2sparteien gewahri oder gev%'dhren
wird:

a) Nachbarstaaten zur Erleichterung des Grenzverkehrs.
b) Staaen. die mit ihr einer Zollunion oder einer Zone des freien oder prAferentiellen Handels ange-

h6ren. die bereits besteht oder in Zukunft geschaffen wird.
c) Drittstaaten in Anwendung multilateraler Abmachungen. an denen die andere Venragspanei

nicht teilnimmt.

Artikel 3
(1) Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer Maglichkeiten und der im jeweiligen Staa gelten-

den Rechtsvorschriften die wirtschaftliche, industrielle. technische und technisch-wissenschafliche Zu-
samnmenarbeit fordern.

(2) Die Verragsparteien stimmen iberein, daB insbesondere in folgenden Bereichen Kooperations-
m6glichkeiten gegeben sind:

- GrUndung von Gemeinschaftsuntemehmen und Direktinvestitionen: Niederlassungen und Han-
delsvertretungen.

- Technologie- und Know-how-Transfer. angewandte Forschung. Normen- und Richtlinienwesen.
industrielle Dienstleistungen.

- Land- und Forstwirtschaft. Agrar- und Forstiechnik. landwirtschaftliche Maschinen und Ausri-
stungen.

- Agro- und Lebensmittelindusrie: Verarbeitung und Lagerung landwinschaftlicher Produkie ein-
schlieBlich Verpackungsindustrie.

- Revitalisierung. Modemisierung. Ausbau. Automation bestehender Anlagen und Industrien ein-
schlieBlich Rustungskonversion.
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- Leichtindustrie: Textilindustrie einschlieBlich Bekleidungsindustrie. Schuh- und Lederindustrie.
- Holzbe- und -verarbeitende Industrie. Papier- und Zelluloseindustrie.
- Haushaltstechnik und elektrische Gerate.
- elektronische und elektrotechnische Industrie.
- Metallurgie und metallverarbeitende Indusine.
- chemische industrie einschliellich Erzeugunu von DUnge- und Pflanzenschutzmitteln. Produktion

und Vermarktung von Chemikalien.
- AufsuchunL. Gewinnune. Be- und Verarbeitun,_,. Vermarktuni %yon mineralischen Rohstoffen

einschlie6lich Zusammenarbeit auf Drittmarkten.
- Aufsuchuni. Gewinnung. Be- und Verarbeitune. Transpon und Vermarktung von Energietra.em.
- Ausbau und Revitalisierune des Kraftwerk,- und Hochspannungsleitungsnetzes so%% ie der Erd.a-

und Erd1l1eitungsnetze: Eneruielieferunuen.
- Umwelt-. Natur- und Landschaftsschutz.
- Bauindustrie: Herstellune von Baumaterialien einschlielich Ausrustungen.
- Gesundheitswesen. medizinische und pharmazeutische Industrie.
- finanzielle und Bankdienstleistungen.
- Berufsausbildung und Managementschulung.
- Organisation und Durchftihrung von Messen. Ausstellungen. Seminaren. Symposien. Konferen-

zen. Austausch von Wirtschaftsmissionen und Experten.
- Austausch von juristischen. wirtschaftlichen. statistischen und technischen Informationen. Doku-

mentationen. Publikationen. Lizenzen. Patenten ua..
- Zusammenarbeit auf Drittmrkten.

(3) In alien Bereichen der Zusammenarbeit sollen die Projekte grundsatzlich nach den hochsten
Standards der Umwelttechnologien verwirklicht werden.

Artikel 4

Die Vertragsparteien werden im Bewu6tsein der Notwendigkeit der Verwirklichung wirtschaftlich
verninftiger und okologisch vertretbarer Infrastruktursysteme h6chstes Interesse der Zusammenarbeit in
folgenden Bereichen widmen

- Energie.
- Telekommunikation.
- StraBenbau.
- Recycling und Abfallverwertung.
- Transportwesen.
- Eisenbahn.
- Luftfahrt.
- Schiffahrt.
- Hafenwirtschaft.
- Wasserwirtschaft.

Artikel 5
Die Vertragsparteien stintmen uberein, daB der Tourismus zur Vertiefung der bilateralen AuBenwirt-

schaftsbeziehungen wesentlich beitragen kann.

(1) Im Rahmen der im jeweiligen Staat geltenden Rechtsvorschriften und auf Grundlage der Empfeh-
lungen der Konferenz der Vereinten Nationen uber den Fremdenverkehr und die internationalen Reisen.
Rom 1963. und der ,Tourismus-Charta und Touristencode", Sofia 1985. werden beide Vertragsparteien
den Tourismus fordem.

(2) Die wirtschaftliche. technische. technisch-wissenschafliche und fachliche Zusanunenarbeit bei
Tourismusprojekten sowie beim Ausbau der entsprechenden Infrastruktur soll nach den Grundsaitzen des
Umweltschutzes erfolgen und auf Qualitlt im Tourismus bedacht sein.
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Artikel 6

Die Vertragsparteien stimrnen Uberein, daB der AbschluB eines ..Abkommen zwischen der Republik
Osterreich und der Republik Moldova Ober die F6rderung und den gegenseitigen Schutz von Investitio-
nen" zur Intensivierung der AuBenwirtschaftsbeziehungen der Unternehmen beider Staaten besonders
beitraeen k6nnte.

Artikel 7

Der Zahlungsverkehr zwischen der Republik Osterreich und der Republik Moldova erfolgt in Uber-
einstimmung mit den in jedem der beiden Staaten jeweils in Kraft stehenden Rechtsvorschriften in frei
konvertierbarer Wthrung.

Artikel 8

(I) Der Warenaustausch und die winschaftliche, industrielle. technische und technisch-
wissenschaftliche Zusammenarbeit im Rahmen dieses Abkommens wird auf kommerzieller Grundlage
durchgefiuhrt.

(2) Der Handel zwischen den Unternehmen beider Staaten erfolgt zu marktgerechten Preisen.

Artikel 9

(1) Die Vertragsparteien nehmen Konsultationen auf. sobald eine Ware im Handel zwischen den
Vertragsparteien in solchen Mengen oder zu solchen Preisen oder unter solchen Bedingungen eingefuhrt
wird. dal den inlAndischen Herstellem gleichartiger oder unminelbar konkurrierender Waren eine
schwerwiegende Schadigung verursacht wird oder verursacht zu werden droht.

(2) Stellen die Vertragsparteien in diesen Konsultationen einvemehmlich fest. daB eine im Abs. I
genannte Situation besteht. so werden die Ausfuhren beschrAnkt oder andere MaBnahmen getroffen. um
eine Schadigung zu verhiten oder zu beseitigen.

(3) Erzielen die Vertra-sparteien keine Einigung. so steht es der Vertragspartei. welche die Konsul-
tationen beantragt hat. frei. die Einfuhren der betreffenden Waren soweit und so lange zu beschranken.

wie dies zur Verhutung oder Beseitigung der Schadigung erforderlich ist. Der anderen Vertragspartei
steht es dann frei. von ihren Verpflichtungen gegenbber der ersten Vertragspanei fur ein im wesentlichen
gleichwertiges Handelsvolumen abzuweichen.

(4) In Fillen. in denen ein Aufschub einen schwerwiegenden Schaden verursachen wirde. k6nnen
vorlaufige MaBnahmen ohne vorherige Konsultationen getroffen werden. In diesem Fall setzt jene Ver-
tragspartei. die die vorlAufieen MaBnahmen ergriffen hat. die andere Vertragspartei davon unverzuglich
und schriftlich in Kennnis. Danach sind sofort Konsultationen aufzunehmen.

(5) Bei der Auswahl von MaBnahmen nach diesem Artikel bevorzugen die Vertragsparteien MaB-
nahmen. die das Weiterfunktionieren dieses Abkommens am wenigsten beeintrchtigen.

Artikel 10

Die Venragsparteien erkennen die Nutzlichkeit und Notwendigkeit einer st.rkeren Beteiligung klei-
ner und mittlerer Unternehmen an den bilateralen AuBenwirtschaftsbeziehungen an.

Artikel 11
(I) Die Vertragsparteien empfehlen den Untemehmen zur Streitbeilegung pnmar freundschaftliche

Lbsungen im beiderseitigen Einvemehmen.

(2) Im Rahmen der in beiden Staaten geltenden Rechtsvorschriften und auf Grund der vertraglichen
Vereinbarungen zwischen den Unternehmen fdrdern die Venragsparteien

a) die Regelung von Streitfragen zwischen Unternehmen im Zusammenhang mit Handels- und
Kooperationsgeschiften sowie bei der Grundung von Gemeinschaftsunternehmen und Direktin-
vestitionen der Vertragsparteien dutch Schiedsgerichte.

b) die Anwendung der von der Kommission der Vereinten Nationen fuir intemationales Handels-
recht (UNCITRAL) ausgearbeiteten Schiedsregeln und die Einschaltung eines Schiedsgerichts
eines Unterzeichnerstaates des 1958 in New York geschlossenen Ubereinkommens iber die An-
erkennung und Vollstreckung auslindischer Schiedsspriiche
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Artikel 12

Die w~ihrend der Geltungsdauer des vorliegenden Abkommens von den Untemehmen beider Staaten
Ubemommenen Rechtsverbindlichkeiten bleiben vom Ablauf oder einer Anderung des vorliegenden Ab-
kommens unberiihr.

Artikel 13

(I) Mit dem vorliegenden Abkommen wird eine ..Gemischte Kommission'" errichtet. welche auf
Wunsch einer der beiden Venragsparneien abwechselnd nach Osterreich oder nach Moldova einberufen
wird.

(2) Zu den Aufgahen dieser Gemischten Kommission gehbren insbesondere:
a) Eronerung der bilateralen Au~lenwirtschaftsbeziehungen.
b) Aufzeigen neuer Mlichkeiten zur FbrderunL und Entwicklune der zukiinficen auBenwin-

schafitlichen Zusammenarbeit.
ci Erstellung von Vorschlagen zur Verbesserung der Bedingungen der winschaftlichen. industriel-

len. technischen und technisch-wissenschaftiichen Zusammenarbeit zwischen den Untemehmen
beider Staaten.

dl Unterbreitung von Empfehlungen zur Anwendung dieses Abkommens.

Artikel 14

H i Mit Rechtswirksarkeit der Teilnahme einer Vertragspartei oder beider Vertragspareien am Eu-
ropAischen Wjrischaftsraum (EWR) oder des Beitrittes zu den Europaischen Gemeinschaften (EGi oder
einer dieser nachfolgenden Organisation sind die Vertragsparteien durch dieses Abkommen insofem nicht
gebunden. als dies mit dem sich dadurch ergebenden Rechtsbestand unvereinbar ist.

(21 In diesem Fall werden die Vertragspaneien gemeinsam die weitergeltenden Bestimmungen de'
vorliegenden Abkommens feststellen.

Artikel 15

I I Dieses Abkommen wvird fiir die Dauer eines Jahres abgeschlossen und verlAngen sich jeweils um
ein weiteres Jahr. wenn es nicht drei Monate vor Ablauf seiner GUltiekeit von einer der beiden Vertraes-
pareien schriftlich auf diplomatischem Wege gekUndigt wird.

(2) Das vorliegende Abkommen tritt mit dem ersten Tag des dritten Monats in Kraft. der auf den
Monat folgt. in dem die Vertragspaneien einander notifizient haben. daB ihre jeweiligen innerstaatlichen
Voraussetzungen fur das lnkrafutreten dieses Abkommens erfiilt sind.

Geschehen zu Wien. am IS. Mirz 1993. in zwei Urschriften. jeweils in deutscher und rumtnischer
Sprache. wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Fir die Republik
Osterreich:

WOLFGANG SCHUSSEL

Fur die Republik
Moldova:

ANDREJ CHEPTINE

Vol. 1903, 1-32437



100 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

_ [ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE REPUBLICA AUSTRIA I REPUBLICA MOLDOVA
PRIVIND RELATIILE ECONOMICE EXTERNE BILATERALE

Republica Austria gi Republica oldova, denumite in continuare

*P1rti Contractante"

- animate de dorina de a consolida relatiile economice externe

bilaterale.

- nrzuind s promoveze schiuburile de zArfuri i cooperarea

econoxicA, industriall, tehnicl oi tehnico-;tiintificl pe baza
egalitlii oi avantajului reciproc,

- tiind convinse cd prezentul Acord creeazr premise favorabile Di
o bazA adecvatA pentru dezvoltarea in continuare a relatiilor
economice externe bilaterale,

- pornind de la principiile econoxiei de piatA,

- in cadrul prevederilor legale in vigoare in cele doul state.

au convernit urmAtoarele:

Art i co lul I

Pfrtile Contractante vor facilita i prozova, in cadrul

prevederilor for legale in vigoare, relatiile economice externe
bilaterale intre intreprinderile, organizatiile, societ~tile i

institutiile din cele doul state, denunite in continuare

"intreprinderi"
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Ar ticolul 2

(I) Republica Austria ;i Republica Moldova i~i acorda reciproc

clauza natiunii celei mai favorizate in privinta tarifelor

vawle ;i a altor taxe. precum ;i a procedurii de percepere
a unor aseaenea tarife 0i taxe, care vor fi percepute cu

ocazia importului sau exportului de m rfuri.

(2) Pdrtile Contractante convin cK clauza raiunii celei

usi favorizate nui se referd in special la concesiile,

avantajele 0i exceptArile pe care una din Plrtile

Contractante le acord1 sau le va acorda:

a) statelor vecine pentru facilitarea traficulul

de frontierS,

b) statelor care participd, impreun cu ea, la o
uniune vamalK sau la o zorA de cozert liber sau

preferential, care existA deja sau care va fi

creatA in viitoro

c) statelor terte, ca urmre aplic~rii conventiilor

multilaterale, la care cealaltA parte nu parti-

cipa.

Ar ticolul 3

(1) In cadrul posibilit&tilor lor, conform prevederilor in

vigoare in statul respectiv, Prtile Contractante vor

promova cooperarea in domeniile economic, industrial.

tehnic Oi tehnico-;tiintific.
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(2) PErtile Contractante convin cd in urzAtoarele domenii

existd posibilitAti deosebite de cooperare:

- constituirea de intreprinderi mixte ;i efectuarea
de investitii directe, constituirea de filiale i
a reprezentanelor cozerciale.

- transferul de tehnologii ;i de knov-hov, cercetare
aplicatA, standardizare ;i acordarea de servicii
industriale,

- agriculture ;i silvicultura, tehnica agricolt ;i
silvic, manini :i utilaje agricole,

- agroindustria ;i industria alimentarg, prelucrarea
pi inmagazinarea produselor agricole, inclusiv in-
dustria de aebalaj,

- recontruirea, modernizarea, extinderea, automatize-
rea industriei ;i utilajului, inclusiv conversiunea
industrei silitate,

- industria upoarA, textilg, de confectii, de trico-
taje, de inc~tl iinte ;i pieldrie.

- irdustria de prelucrare a lemnului, a hirtiei ;i

celulozei,

- tehnica de uz caznic ;i aparate electrice.

- industria electronicK ;i electrotehnicg,

- irdustria metalurgicA ;i prelucrgtoare de metaleo

- industria chimicA, inclusiv productia ingrg~minte-
for ainerale ;i a mijloacelor de protejare a plantelor,
precux pi produc~ia ;i comercializarea produselor
chizice,

- explorarea, exploatarea, prelucrarea ;i cozerciali-
zarea materiilor prime minerale inclusiv colaborarea
pe tierte piete.

- explorarea, exploatarea, prelucrarea, transportarea
;i comercializarea a factorilor de energie.

- extinderea Oi reconstruirea centralelor electrice.
retelilor de imaltA tensiune, a instalatiilor de gaz
rtural ;i titei, precum pi furnizaree de energie,
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- protectia zediului inconjurltor, a naturii i a
specificului regional.

- industria de constructie, productia materialelor de
constructie, inclusiv de utilaje,

- ocrotirea 351%ttii, industria medicinal ;i farma-

ceutick,

- prestlri de servicii financiare ;i bancare.

- pregitirea profesionall li ;colarizarea mangeriall.

- organizarea ;i desfg;urarea de tirguri, expozitii,
seminarii, simpozioans, conferinte, schimburi de
delegatii econonice ;i experti,

- schimbul de informatii cu caracter juridic, econoxic,
statistic, de docusentatii, de publicatii, de licen-
te, brevete etc.

- colaborarea pe piece terte.

(3) Proiectele trebuie s9 se realizeze din principiu in toate

domeniile de colaborare conforn celor mai inalte standarde

ale tehnologiilor de protectie a mediului inconjurltor.

Ar ticolul 4

Reie~ir din necesitatea cretrii unor sistexe de infrastructurg

economic avantajoase ;i ecologic sigure, Pdrtile Contractante au

convenit s& acorde o atentie deosebitA colabortrii in urm~toarele

domenii:

- energie,

- telecomunicatii,

- constructia de druxuri.

- reciclarea !i valorificarea deoeurilor.

- transport,

- coulmicatii feroviare.

- cowunicatii aerene,
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- naviJatie,

- gospodgria portuard.

- gospodfiria apelor.

Articolul 5

Prtile Contractante sint de acord cd turismul poate contribui

in ood substantial la aprofudarea relatiilor econoxice externe

bilaterale.

(1) In cadrul prevederilor legale in vigoare ale statelor lor

Oi pe baza recomandirilor Conferintei Natiunilor Unite re-

feritoare la turism ;i clitorii internationale, Rom 1963,

0i a "Chartei tur1sului ;i codului turistului". Sofia 1955.

ambele Pirti Contractante vor contribui la dezvoltarea

turismului.

(2) Cooperares econoaicd, irnustriald, tehnic6, tehnico-

;tiintificd ;i profesionall in realizarea proiectelor de

turism precum ;i in extinderea infrastructurii corespun-

zAtoare trebuie sd se efectueze in baza principiilor

ocrotirii zediului inconjurftor ;i s fie orientatd

spre calitatea turismului.

Ar tic olul 6

PErtile Contractante sint de pgrere coxur cA incheierea OAcordului

intre Republica Austria i Republica holdova privind stimularea $i

protectia reciprocK a investitiilorm ar putee sK contribuie consi-

derabil la intensificarea relatilor de econoxie exterrA intre

intreprinderile din ambelor state.
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Articolul 7

PlItile intre Republics Austria 0i Republics Ioldova se efectueazrA

in valutA liber convertibild, in concordanta cu prevederile legale
in vigoare ale fiecdrui din cele douh state.

Articolul 8

(1) Schimbul de arfuri Vi cooperarea economicA. industriall.

tehnicd ;i tabnico-otiintifica din cadrul acestui acord se
efectueazA pe baza conerciall.

(2) Comertul dintre intreprinderile din cele doug state se

realizeazA la preturi confora pietei.

Ar ticolul 9

(i) Pfrtile Contractante initiazA consultlri, de indatA ce,

in comertul dintre cele doul Pdrti Contractante o marfg
•este importatA in astfel de cantitAti sau la asemenea

preturi sau la astfel de conditii, incit cauzeazA sau
asentinpA sl cauzeze producltorilor interni ai m rfuri-

lor sizilare sau nemijlocit concurente un prejudiciu

considerabil.

(2) DacK pe parcursul consultArilor Pgrtile Contractante

stabilesc de comun acord cK ezistA o situatie din cele

sentionate in paragraful 1, exporturile vor fi limi-
tate sau vor f i luate alte umsuri pentru a preveni sau

a inlltura prejudiciul.

(3). Dacd Plrtile Contractante nu ajuru la consens, Partea
Contractanth care a solicitat consultArile este liberd
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sl lisiteze importurile mlrfii respective in idsura ;i
pe durata necesard pentru prevenirea sau inllturarea pre-

judiciului. In acest caz. cealaltA Parte ContractantA

este in drept s deroge de la obligatiumele sale fatl

de prima Parte Contractant intr-un volum comercial

aproximativ echivalent.

(4) In cazurile in care o axinare ar cauza un prejudiciu

considerabil,. xsurile texporare pot fi adoptate fird
consult~ri prealabile. In acest caz. acea Parte Con-

tractant6 care a adoptat mb.surile prealebile. educe
aceasta la cunotinta celeialte Prti Contractante
imediat -i in scris. Dupg aceea trebuie initiate

izediat consultdrile.

(5) In alegerea m~surilor in conformitate cu prevederile

acestui articol PMr.ile Contractante vor prefera masu-

rile, care ar prejudicia cel zai putin functionarea
in continuare a acestui Acord.

Art icolul 10

Prtile Contractante recunosc utilitatea i necesitatea unei
mai intense participgri a intreprinderilor mici $i mijlocii la

relatiile econoxice externe bilaterale.

Art i c olul 11

(1) PErtile Contractante recomandt intreprinderilor solutio-

narea diferendelor in primul rind pe cale axiabilA de

couun acord.
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(2) In cadrul prevederilor legale in vigoare in cele doul state

i pe baza conventiilor contractuale dintre intreprinderi.

Pgrtile Contractante promoveazl:

a) solutiorarea diferendelor dintre intreprinderi in

legdtura cu operatiunele comerciale $i de cooperare,

precum si a celor in leg~turd cu constituirea de

intreprinderi comune gi investitii directe ale Per-

tilor Contractante prin instante de arbitraj.

b) aplicarea regulilor de arbitraj elaborate de cttre

Coxisia Natiunilor Unite pentru Dreptul Comercial

International (UNCITRAL) Oi recurgerea la o instantA

de arbitraj a unui stat semnatar al Conventiei pri-

vind recunoa~terea pi executarea deciziilor arbitrale

str~ine, incheiatd la New York in 1958.

Ar ticolul 12

Obligatiile juridice asumate de intreprinderile din ambele state

in timpul valabilitAtii prezentului Acord r~min neatinse dupg ex-

pirarea termenului de valabilitate sau dupd modificarea prezen-

tului Acord.

Art i c o lul 13

(1) Prin prezentul Acord se constituie "Coxisia Mixta". care

se va intruni la cererea uneia dintre Pgrtile Contractante.

alternativ, in Austria Oi Moldova.

(2) Printre principalele sarcini ale acestei Coxisii Nixte sint

de mentionat in special:

a) analiza relatiilor economice externe bilaterale,
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b) prezentarea de noi posibilitAti de promovere Oi dez-

voltare a coopertrii econoxice viitoare.

c) intocmirea de propuneri pentru imbunrt~irea con-

ditiilor de colaborare economic6. industrial, teh-

nic& Oi tehnico-:tiintific dintre intreprinderile

celor doug state.

d) prezentarea de recomandRri in vederea aplicarii

prezentului Acord.

Ar ticolul 14

(1) Odatl cu intrarea in vigoare a participfrii uneia dintre

Pfrtile Contractante sau a ambelor PFrti Contractante le

Spatiul Economic European (SEE) sau a adergrii la Comuni-

tAtiile Europene (CE) sau la o organizatie consecutivd a

acestora, P rtile Contractante nu sint constrinse de acest

Acord, decit in u&sura in care acest lucru este incompa-

tibil cu situatia juridicA rezultatA din aceasta.

(2) In acest caz Pfrtile Contractante vor defini in comun pre-

vederile valabile in continuare ale prezentului Acord.

Art i c o lul 15

(1) Prezentul Acord se incheie pe o duratA de un an $i se pre-

lungeote de fiecare datA incl pentru un an, dact nu a fost

denuntat in scris, pe cale diplomatict. de cltre una dintre

Pfrtile Contractante cu trei luni inainte de expirarea ter-

zenului slu de valabilitate.
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(2) Prezentul Acord intrK in vigoare in primna zi a celei de-a

treia luni, care urmeaza lunii in care Ptrtile Contractante

pi-au comunicat reciproc cA au fost indeplinite cerintele

lor interne pentru intrarea in vigoare a acestui Acord.

Incheiat la ... lab datA de ... ......... 199. in
doiu exemplare originale, fiecere in limba roahr ;i gerzaA. am-

bele texte tiind egal autentice.

Pentru Republica Pentru Republica
Austria: Moldova:

VA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
REPUBLIC OF MOLDOVA ON BILATERAL FOREIGN TRADE
RELATIONS

The Republic of Austria and the Republic of Moldova, hereinafter called the
"Contracting Parties",

Desiring to strengthen existing bilateral foreign trade relations,
In an effort to promote the exchange of goods and economic, industrial, techni-

cal and technological cooperation on a basis of equal rights and mutual advantage,
Convinced that the present Agreement will create favourable conditions and an

appropriate basis for the further development of bilateral foreign trade relations,
On the basis of market economy principles,
In accordance with the laws in force in the two States,
Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties, in accordance with the laws in force in their respective
States, shall facilitate and promote bilateral foreign trade relations between the en-
terprises, organizations, companies and institutions, hereinafter called the "enter-
prises", of the two States.

Article 2

(1) The Republic of Austria and the Republic of Moldova shall accord each
other most-favoured-nation treatment with respect to customs duties and other
taxes levied in connection with the import or export of goods and with respect to the
procedure for assessing such duties and taxes.

(2) The Contracting Parties agree that most-favoured-nation treatment shall
specifically not apply to concessions, advantages or exemptions that either of the
Contracting Parties grants or will grant to:

(a) Neighbouring States to facilitate cross-border traffic;

(b) States that are fellow members of a customs union or a free trade or prefer-
ential trade area that already exists or will be set up in the future;

(c) Third States in application of multilateral agreements to which the other
Contracting Party is not a party.

Article 3

(1) Insofar as it lies within their power and in accordance with the laws in
force in their respective States, the Contracting Parties shall promote economic,
industrial, technical and technological cooperation.

ICame into force on 1 October 1995, i.e., the first day of the third month following the month in which the
Contracting Parties had notified each other (on 21 July 1994 and 12 July 1995) of the completion of the required internal
procedures, in accordance with article 15 (2).
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(2) The Contracting Parties agree that there are special opportunities for co-
operation in the following areas:

- Establishment of joint enterprises and direct investments, branches and sales
agencies;

- Transfer of technology and know-how, applied research, standards and guide-
lines, industrial services;

- Agriculture and forestry; agricultural and forestry techniques; agricultural ma-
chinery and equipment;

- Agro- and food industries; processing and storage of agricultural products,
including the packaging industry;

- Revitalization, modernization, expansion and automation of existing plants and
industries, including retrofitting;

- Light industry; textiles, including the garment, footwear and leather industries;

- The wood-milling, wood-processing, paper and cellulose industries;

- Household-related technology and electric appliances;

- The electronic and electrical engineering industries;

- The metallurgy and metal-working industries;

- The chemical industry, including the manufacture of fertilizer and pesticides;
production and marketing of chemicals;

- Exploration, extraction, treatment, processing and marketing of mineral ores,
including cooperation in third-country markets;

- Exploration, extraction, treatment, processing, transport and marketing of
energy sources;

- Expansion and revitalization of the power plant and high-voltage power line
system and the natural gas and petroleum pipeline system; power supply;

- Environmental protection, nature conservation and preservation of the land-
scape;

- Construction industry; production of building materials including equipment;

- Health care; the medical and pharmaceutical industries;

- Financial and banking services;

- Vocational and management training;

- Organization and holding of trade fairs, expositions, seminars, symposia and
conferences; exchange of economic missions and experts;

- Exchange of legal, economic, statistical and technical information, documenta-
tion, publications, licences, patents and the like;

- Cooperation in third-country markets.

(3) In all areas of cooperation, projects shall be carried out as a matter of
principle according to the highest standards of environmental technology.
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Article 4
Mindful of the need to create economically sound and ecologically sustainable

infrastructure systems, the Contracting Parties shall devote the greatest attention to
cooperation in the following areas:
- Energy

- Telecommunications

- Road construction

- Recycling and waste treatment

- Transportation

- Railways

- Aviation

- Shipping

- Port operation

- Water resource management.

Article 5

The Contracting Parties agree that tourism can contribute substantially to the
deepening of bilateral trade relations.

(1) The two Contracting Parties shall promote tourism in accordance with the
laws in force in their respective States and in keeping with the recommendations of
the United Nations Conference on International Travel and Tourism, Rome, 1963,
and of the 'Tourism Bill of Rights and Tourist Code", Sofia, 1985.

(2) Economic, technical, technological and professional cooperation in tour-
ism projects and in the further development of the corresponding infrastructure
shall be conducted in accordance with environmental protection principles and con-
ceived with a view to quality in tourism.

Article 6

The Contracting Parties agree that the conclusion of an agreement between the
Republic of Austria and the Republic of Moldova concerning the promotion and
mutual protection of investments could make a significant contribution to inten-
sifying foreign trade between enterprises in the two States.

Article 7

Payment transactions between the Republic of Austria and the Republic of
Moldova shall take place in freely convertible currency in accordance with the laws
in force at the time in each of the two States.

Article 8

(1) The exchange of goods and economic, industrial, technical and technologi-
cal cooperation under this Agreement shall be conducted on a commercial basis.

(2) Trade between enterprises of the two States shall be conducted at fair
market prices.

Vol. 1903, 1-32437



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Traitis

Article 9
(1) The Contracting Parties shall enter into consultations as soon as any goods

are imported in trade between the Contracting Parties in such quantities, at such
prices or under such conditions that serious damage is caused or threatened to be
caused to domestic manufacturers of goods of the same type or of directly com-
peting goods.

(2) If the Contracting Parties both come to the conclusion in such consul-
tations that a situation of the kind mentioned in paragraph 1 exists, exports shall be
restricted or other measures shall be taken to prevent or eliminate the damage.

(3) If the Contracting Parties do not reach agreement, the Contracting Party
that has called for the consultations shall be at liberty to restrict imports of the goods
in question to the extent and for the length of time required to prevent or eliminate
the damage. The other Contracting Party shall then be at liberty to derogate from its
commitments towards the first Contracting Party with respect to a volume of trade
of essentially equal value.

(4) In cases in which delay would result in serious damage, provisional meas-
ures may be taken without prior consultations. In that event, the Contracting Party
that has taken provisional measures must immediately so inform the other Con-
tracting Party in writing. Thereupon, consultations shall be undertaken immediately.

(5) In the choice of measures pursuant to this article, the Contracting Parties
shall give preference to measures that least impair the continued operation of this
Agreement.

Article 10
The Contracting Parties recognize the utility and necessity of greater participa-

tion by small and medium-sized enterprises in bilateral foreign trade relations.

Article 11
(1) The Contracting Parties shall recommend to enterprises that they settle

their disputes primarily through mutually agreed amicable solutions.
(2) In accordance with the laws in force in the two States and on the basis of

the contractual agreements between the enterprises, the Contracting Parties shall
promote:

(a) The settlement by arbitral tribunals of disputes between enterprises in con-
nection with trade and cooperation matters and with the establishment of joint ven-
tures and direct investments of the Contracting Parties;

(b) The application of the Arbitration Rules of the United Nations Commission
on International Trade Law' (UNCITRAL) and recourse to an arbitral tribunal of a
State signatory to the Convention on the Recognition and Enforcement of Foreign
Arbitral Awards concluded in New York in 1958.2

1 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 34.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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Article 12

The expiration or amendment of the present Agreement shall not affect any
legally binding commitments undertaken by the enterprises of the two States during
the period the present Agreement is in force.

Article 13

(1) A joint commission shall be established under the present Agreement and
shall be convened alternately in Austria or Moldova at the request of either of the
two Contracting Parties.

(2) The duties of the joint commission shall include:
(a) Discussing bilateral trade relations;
(b) Identifying new opportunities for promotion and development of future

foreign trade cooperation;
(c) Making proposals for improving the conditions for economic, industrial,

technical and technological cooperation between the enterprises of the two States;
(d) Making suggestions for implementing this Agreement.

Article 14

(1) Upon the entry of one or both of the Contracting Parties into the European
Economic Area (EEA) or accession to membership in the European Communities
(EC) or a successor organization thereof, the Contracting Parties shall not be bound
by this Agreement to the extent that it is incompatible with the legal position re-
sulting therefrom.

(2) In that event, the Contracting Parties shall determine jointly which provi-
sions of the present Agreement shall continue to apply.

Article 15

(1) This Agreement is concluded for a period of one year and shall be
extended for further periods of one year unless it has been denounced in writing
three months before expiry by either of the Contracting Parties through the diplo-
matic channel.

(2) The present Agreement shall enter into force on the first day of the third
month following the month in which the Contracting Parties have notified one
another that their respective domestic requirements for the entry into force of this
Agreement have been met.

DONE at Vienna on 18 March 1993 in two originals, each in the German and
Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Republic
of Austria:

WOLFGANG SCHUSSEL

For the Republic
of Moldova:

ANDREJ CHEPTINE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA R1tPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RPU-
BLIQUE DE MOLDOVA RELATIF AUX RELATIONS tCONO-
MIQUES EXT1tRIEURES BILAT1-RALES

La Rdpublique d'Autriche et la Rdpublique de Moldova, ci-apris d6nomm6es
les << Parties contractantes >>,

D6sireuses de renforcer les relations 6conomiques ext6rieures bilat6rales exis-
tantes,

Cherchant A encourager les 6changes et la coop6ration 6conomique, indus-
trielle, technique et technico-scientifique sur la base de l'6galit6 de droits et de
l'avantage r6ciproque,

Convaincues que le pr6sent Accord crde des conditions propices et des fonde-
ments appropri6s A l'expansion des relations 6conomiques ext6rieures bilat6rales,

S'appuyant sur les principes de l'6conomie de march6,

Dans le cadre de la 16gislation en vigueur dans les deux Etats,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes faciliteront et encourageront, dans le cadre de la 16gis-
lation en vigueur dans chaque Etat, les relations 6conomiques ext6rieures bilat6rales
entre les entreprises, organisations, socidt6s et institutions des deux Etats, ci-apr~s
d6nommdes << entreprises >>.

Article 2

1) La R6publique d'Autriche et la R6publique de Moldova s'accordent mu-
tuellement le traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne les droits
de douane et autres impositions ainsi que le mode de perception de ces droits de
douane et autres impositions perrus lors de l'importation ou de l'exportation de
marchandises.

2) Les Parties contractantes conviennent que le traitement de la nation la plus
favoris6e ne s'applique notamment pas aux concessions, avantages ou exemptions
que l'une d'elles accorde ou accordera :

a) Aux Etats voisins en vue de faciliter le trafic frontalier,

b) Aux Etats qui appartiennent avec elle A une union douani~re ou A une zone
de libre-dchange ou d'6changes pr6f6rentiels qui existe d6j. ou sera cr64e A l'avenir,

c) Aux Etats tiers en application d'accords multilat6raux auxquels l'autre Par-
tie contractante n'est pas partie.

I Entrden vigueur le 1 'octobre 1995, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi le mois aucours duquel les
Parties contractantes s'6taient notifid (les 21 juillet 1994 et 12 juillet 1995) 'accomplissement des proc6dures internes
requises, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 15.
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Article 3

1) Les Parties contractantes encourageront, dans le cadre de leurs possibilit6s
et de la 16gislation en vigueur dans chaque Etat, la coop6ration 6conomique, indus-
trielle, technique et technico-scientifique.

2) Les Parties contractantes conviennent d'offrir des possibilit6s de coop6ra-
tion en particulier dans les domaines suivants :
- Cr6ation de coentreprises et investissement direct; filiales et repr6sentations

commerciales,
- Transfert de technologie et de savoir-faire, recherche appliqu6e, normalisation

et directives, services industriels,
- Agriculture et sylviculture, technique agricole et foresti~re, machines et dquipe-

ments agricoles,
- Industrie agro-alimentaire, transformation et entreposage de produits agricoles,

y compris le secteur de l'emballage,
- Revitalisation, modernisation, extension, automatisation des installations et

industries existantes, y compris la conversion des armements,
- Industrie lg~re; industrie textile, y compris l'industrie des v~tements, des

chaussures et du cuir,
- Industrie du bois, du papier et de la cellulose,
- Appareils 6lectriques et m6nagers,
- Industrie 6lectronique et 6lectrotechnique,
- M6tallurgie et travail des m6taux,
- Industrie chimique, y compris la fabrication d'engrais et de produits phytosani-

taires, production et commercialisation de produits chimiques,
- Prospection, extraction, transformation et commercialisation de mati;res pre-

mieres mindrales, y compris la coop6ration sur les march6s tiers,
- Prospection, extraction, transformation, transport et commercialisation de sour-

ces d'6nergie,
- Extension et revitalisation du parc de centrales 6lectriques et du r6seau de lignes

L haute tension, ainsi que des r6seaux de conduites de gaz naturel et de p6trole;
livraisons d'6nergie,

- Protection de l'environnement, de la nature et des paysages,
- Construction: fabrication de mat6riaux de construction, y compris les &qui-

pements,
- Sant6, industrie mddicale et pharmaceutique,
- Services financiers et bancaires,
- Formation professionnelle et formation en gestion,
- Organisation et r6alisation de foires, expositions, s6minaires, colloques, con-

f6rences, 6change de missions 6conomiques et d'experts,
- Echange d'informations, de documentation et de publications juridiques, 6cono-

miques, statistiques et techniques, de licences, de brevets, etc.,
- Coop6ration sur les march6s des pays tiers.

3) Dans tous les domaines de coop6ration, les projets seront, par principe,
r6alis6s conformdment aux normes les plus 6lev6es des technologies de l'environ-
nement.
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Article 4

Conscientes qu'il faut mettre en place des syst~mes d'infrastructures plus
rentables et 6cologiquement justifiables, les Parties contractantes porteront le plus
grand int6r~t A la coop6ration dans les domaines suivants:

- Energie,

- T616communications,

- Construction de routes,
- Recyclage et valorisation des d6chets,

- Transports,

- Chemins de fer,

- Aviation,

- Navigation,

- Economie portuaire,

- Secteur de l'eau.

Article 5
Les Parties contractantes conviennent que le tourisme peut contribuer de fagon

essentielle A l'approfondissement des relations 6conomiques ext6rieures bilat6rales.

1) Les Parties contractantes encourageront le tourisme dans le cadre de la
16gislation en vigueur dans chaque Etat et sur la base des recommandations de la
Conf6rence des Nations Unies sur le tourisme et les voyages intemationaux (Rome,
1963) ainsi que de la <« Charte du tourisme et Code du tourisme >, (Sofia, 1985).

2) La coop6ration 6conomique, technique, technico-scientifique et spdcialisde
relative aux projets de tourisme ainsi qu'A l'extension des infrastructures correspon-
dantes s'effectuera selon les principes de la protection de l'environnement et de la
qualit6 du tourisme.

Article 6

Les Parties contractantes conviennent que la conclusion d'un << accord entre la
R6publique d'Autriche et la Rdpublique de Moldova sur la promotion et la protec-
tion r6ciproque des investissements >> pourrait contribuer en particulier A intensifier
les relations 6conomiques ext6rieures des entreprises des deux Etats.

Article 7

Les virements entre la R6publique d'Autriche et la R6publique de Moldova se
font en monnaie convertible conform6ment h la l6gislation en vigueur dans chaque
Etat.

Article 8
1) Les 6changes commerciaux et la coop6ration 6conomique, industrielle,

technique et technico-scientifique dans le cadre du pr6sent Accord se font sur des
bases commerciales.

2) Le commerce entre les entreprises des deux Etats a lieu aux prix du
march6.
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Article 9

1) Les Parties contractantes engageront des consultations d~s que, dans le
cadre du commerce entre elles, un produit est import6 dans des quantit6s, A des
prix ou A des conditions tels qu'il cause ou menace de causer un dommage grave
aux producteurs nationaux de produits similaires ou de produits directement con-
currents.

2) Si les Parties contractantes constatent d'un commun accord, au cours de
ces consultations, l'existence d'une situation vis6e au paragraphe 1, les importations
seront limit6es ou d'autres mesures seront prises pour prdvenir ou r6parer le dom-
mage.

3) Si les Parties contractantes ne parviennent pas s'entendre, ]a Partie con-
tractante qui a demand6 les consultations a la facult6 de limiter les importations
des marchandises incrimin6es dans la mesure et pendant la durde n6cessaires pour
pr6venir ou r6parer le dommage. L'autre Partie contractante a alors la facult6 de
d6roger A ses obligations A l'dgard de la premiere Partie contractante pour un volume
d'6changes essentiellement 6quivalent.

4) Dans les cas oOi tout d6lai causerait un tort grave, des mesures provisoires
peuvent etre prises sans consultations pr6alables. En pareil cas, ]a Partie contrac-
tante qui a pris les mesures provisoires en informe sans d6lai et par 6crit l'autre
Partie contractante. Des consultations doivent 8tre engag6es imm6diatement apr~s.

5) Pour le choix des mesures vis6es au pr6sent article, les Parties contractan-
tes donnent la pr6f6rence aux mesures qui nuisent le moins A la poursuite de l'appli-
cation du pr6sent Accord.

Article 10

Les Parties contractantes reconnaissent qu'il est utile et n6cessaire que les
petites et moyennes entreprises participent davantage aux relations 6conomiques
ext6rieures bilat6rales.

Article 11

1) Les Parties contractantes recommandent aux entreprises de trouver avant
tout d'un commun accord des solutions amiables A leurs diff6rends.

2) Dans le cadre de la l6gislation en vigueur dans chaque Etat et sur la base des
accords contractuels pass6s entre les entreprises, les Parties contractantes recom-
mandent :

a) Le r~glement par des tribunaux arbitraux des diff6rends entre entreprises
concernant des arrangements commerciaux et de coop6ration ainsi que la crdation
de coentreprises et les investissements directs des Parties contractantes,

b) L'application des r~gles arbitrales 61abor6es par la Commission des Nations
Unies pour le droit commercial international' (CNUDCI) et l'intervention d'un tri-
bunal arbitral de l'un des Etats signataires de la Convention pour la reconnaissance
et l'ex6cution des sentences arbitrales 6trang~res conclue A New York en 19582.

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gndrale, trente-et-unidrme session, Suppliment n* 17
(A/31/17), p. 36.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 330, p. 3.
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Article 12
Les relations juridiques engag~es pendant la dur e de validit6 du prdsent

Accord par les entreprises des deux Etats ne sont pas modifides par l'expiration ou
par une modification du pr6sent Accord.

Article 13
1) Aux fins du prdsent Accord, les Parties contractantes instituent une << Com-

mission mixte > qui sera convoqu e altemativement par l'Autriche ou la Moldova
sur la demande de l'une des deux Parties contractantes.

2) Les t~ches de la Commission mixte sont notamment les suivantes:
a) Discuter des relations 6conomiques extdrieures bilatdrales,

b) Mettre en 6vidence de nouvelles possibilitds de promouvoir et de ddvelop-
per la coopdration 6conomique future,

c) Elaborer des propositions visant A am~liorer les conditions de la coopdration
6conomique, industrielle, technique et technico-scientifique entre les entreprises des
deux Etats,

d) Soumettre des recommandations en vue de mettre en oeuvre le pr6sent
Accord.

Article 14
1) Les Parties contractantes ne sont pas lides par le present Accord dans la

mesure oa cela serait incompatible avec la situation juridique r6sultant de la partici-
pation de l'une d'elles ou des deux A 'Espace 6conomique europden ou de leur
adhesion aux Communautds europ~ennes ou A une organisation leur ayant succ6d6.

2) En pareil cas, les Parties contractantes d6terminent d'un commun accord
les dispositions du present Accord qui demeurent valides.

Article 15

1) Le prdsent Accord est conclu pour une dur6e d'un an et sera prorogd A
chaque fois d'un an, A moins que l'une des Parties contractantes ne le d~nonce par
6crit et par la voie diplomatique trois mois avant son expiration.

2) Le prdsent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois
suivant le mois o& les Parties contractantes se seront notifi6 que les conditions
int~rieures requises pour son entrde en vigueur sont remplies.

FAIT A Vienne le 18 mars 1993, en deux exemplaires originaux, chacun en lan-
gues allemande et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique
d'Autriche :

WOLFGANG SCHUSSEL

Pour la R6publique
de Moldova:

ANDREJ CHEPTINE
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
REPUBLIK ESTLAND UBER DIE BILATERALEN AUSSEN-
WIRTSCHAFTSBEZIEHUNGEN

Die Republik Osterreich und die Republik Esfiand. im folgenden ..Vertragsparteien" genannt. sind
- vom Wunsche geleitet. die bestehenden bilateralen AuBenwirtschaftsbeziehungen zu verstarken.
- im Bestreben, den Warenaustausch und die wirtschaftliche, industrielle. technische und technisch-

wissenschaftliche Zusammenarbeit auf der Grundlage der Gleichberechtigung und des gegenseit-
gen Vorteils zu fdrdern,

- in der Uberzeugung. daB das vorliegende Abkommen eine gilnstige Voraussetzung und geeignete
Grundlage zur Weiterentwicklung der bilateralen Aufenwirtschaftsbeziehungen schafft.

- ausgehend von marktwirtschaftlichen Grundstitzen,
- im Rahmen der in beiden Staaten geltenden Rechtsvorschriften.

wie folgt Ubereingekommnen:

Artikel 1

Die Verr-agsparteien werden im Rahmen der im jeweiligen Staat geltenden Rechtsvorschriften ihre
bilateralen AuBenwirtschaftsbeziehungen zwischen den Unternehmen. Organisationen. Gesellschaften
und Institutionen. im folgenden ..Unternehmen" genannt. beider Staaten erleichtern und fordern.

Artikel 2

(1) Die Republik Osterreich und die Republik Estland behandeln einander nach dem Grundsatz der
Meistbegunstigung hinsichtlich der Zdlle und sonstigen Abgaben sowie des Erhebungsverfahrens fir
solche Z6lle und sonstige Abgaben. die anlifilich der Einfuhr oder Ausfuhr von Waren erhoben werden.

(2) Die Vertragsparteien stimmen tiberein. daB die Meistbegtinstigung sich insbesondere nicht auf
Zugestdandnisse. Vorteile oder Befreiungen bezieht, die eine der Vertragsparteien gewhrt oder gewiihren
wird:

a) Nachbarstaaten zur Erleichterung des Grenzverkehrs.
b) Staaten. die mit ihr einer Zollunion oder einer Zone des freien oder praferentiellen Handels ange-

h6ren. die bereits besteht oder in Zukunft geschaffen wird.
c) Drinstaaten in Anwendung multilateraler Abmachungen. an denen die andere Vertragspartei

nicht teilnimnut.

Artikel 3

(1) Die Ver'agsparteien werden im Rahmen ihrer Mdglichkeiten und der im jeweiligen Staat gelten-
den Rechtsvorschriften die wirtschaftliche, industrielle. technische und technisch-wissenschaftliche Zu-
sammenarbeit fordem.

(2) Die Vertragsparteien stimmen iuberein. daB insbesondere in folgenden Bereichen Kooperations-
mOglichkeiten gegeben sind:

- Grtindung von Gemeinschaftsuntemehmen und Direktinvestitionen.
- Technologie- und Know-how-Transfer. angewandte Forschung. industrielle Dienstleistungen,
- Land- und Forstwirtschaft. Agrar- und Forsttechnik. landwirtschaftliche Maschinen und Ausri-

stungen.
- Agro- und Lebensmittelindustrie; Verarbeitung und Lagerung landwirtschaftlicher Produkte,
- Revitalisierung. Modernisierung. Ausbau. Automation bestehender Anlagen einschlieBlich Ri-

stungskonversion.
- Textilindustrie einschlieBlich Bekleidungsindustrie,
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- Holzbe- und -verarbeitende Industrie. Papier- und Zelluloseindustrie.
- Metalurgie und metallverarbeitende Industrie. Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Hittenwerks-

und Metallurgietechnik. .
- chemische Industrie einschlielich Erzeugung von Dinge- und Pflanzenschutzminel. Produktion

und Vermarktung von Chemikalien.
- Aufsuchung. Gewinnung. Be- und Verarbeitung. Vermarktung von mineralischen Rohstoffen

einschlieBlich Zusammenarbeit auf Dritnmkten.
- Bergbau.
- Aufsuchung. Gewinnung. Be- und Verarbeitung. Transport und Vermarktung von Energietrigem,
- Ausbau und Revitalisierung des Kraftwerks. und Hochspannungsleitungsnetzes. Energielieferun-

gen.
- Umwelt-. Natur- und Landschaftsschutz,
- Produktion von Baumaterialien.
- Gesundheitswesen. medizinische und pharmazeutische Industrie,
- finanzielle und Bankdienstleistungen.
- Berufsausbildung und Managementschulung,
- Organisation und Durchfithrung von Messen, Ausstellungen. Seminaren. Austausch von Wirt-

schaftsmissionen und Experten.

(3) In alien Bereichen der Zusarnmenarbeit sollen die Projekte grundsitzlich nach den h6chsten
Standards der Umwelnechnologien verwirklicht werden.

Artikel 4

Die Vertragsparteien werden im Bewuitsein der Notwendigkeit der Verwirklichung wirtschaftlich
vernunftger und bkologisch vertretbarer Infrastruktursysteme hfchstes Interesse der Zusammenarbeit in
folgenden Bereichen widmen:

- Energie.
- Stralenbau.
- Recycling und Abfallverwertung.
- Transportwesen.
- Eisenbahn,
- Luftfahrt,
- Schiffahrt,
- Telekommunikation.
- Wasserwirtschaft.

Artikel 5

Die Vertragspaneien stimmen fiberein. da3 der Tourismus zur Vertiefung der bilateralen AuBenwirt-
schaftsbeziehungen wesentlich beitragen kann.

(1) Im Rahmen der im jeweiligen Staat geltenden Rechtsvorschriften und auf Grundlage der Empfeh-
lungen der Konferenz der Vereinten Nationen uiber den Fremdenverkehr und die internationalen Reisen.
Rom 1963. und der ..Tourismus-Charta und Touristencode". Sofia 1985. werden beide Vertragsparteien
den Tourismus fordem.

(2) Die wirtschaftliche. industrielle. technische. technisch-wissenschaftliche und fachliche Zusam-
menarbeit bei Tourismusprojekten sowie beim Ausbau der entsprechenden lnfrastruktur soil nach den
Grundsatzen des Umweltschutzes und des qualitativen Tourismus erfolgen.

Artikel 6

Der Zahlungsverkehr zwischen der Republik Osterreich und der Republik Estland erfolgt in Ober-
einstimmung mit den in jedem der beiden Staaten jeweils in Kraft stehenden Rechtsvorschriften in frei
konvertierbarer W4hrung.
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Artikel 7

(I) Der Warenaustausch und die wirtschaftliche. industrielle. technische und technisch-
wissenschaftliche Zusammenarbeit im Rahmen dieses Abkornmens wird auf kommerzieller Grundlage
durchgefuhrt.

(2) Der Handel zwischen den Untemehmen beider Staaten erfolgt zu marktgerechten Preisen.

Artikel 8

(1) Die Vertragsparteien nehmen Konsultationen auf. sobald eine Ware im Handel zwischen den
Vertragsparteien in solchen Mengen oder zu solchen Preisen oder unter solchen Bedingungen eingefihrt
wird. daB den inindischen Herstellern gleichartiger oder unmittelbar konkurrierender Waren eine
schwerwiegende Schadigung verursacht wird oder verursacht zu werden droht.

(2) Stellen die Vertragsparteien in diesen Konsultationen einvernehmlich fest. daB eine im Abs. I
genannte Situation besteht. so werden die Ausfuhren beschrankt oder andere Ma~nahmen getroffen. urn
eine Schadigung zu verhilten oder zu beseitigen.

(3) Erzielen die Vertragsparteien keine Einigung. so steht es der Verragspartei. welche die Konsul-
tationen beantragi hat. frei. die Einfuhren der betreffenden Waren soweit und so lange zu beschrn ken,
wie dies zur Verhuwng oder Beseitigung der Schldigung erforderlich ist. Der anderen Vertragspartei
stcht es dann frei. von ihren Verpflichtungen gegendber der ersten Vertragspartei fur ein im wesentlichen
gleichwertiges Handelsvolumen abzuweichen.

(4) In Fallen, in denen ein Aufschub einen schwerwiegenden Schaden verursachen wizrde. k6nnen
vorliufige MaBnahmen ohne vorherige Konsultationen getroffen werden. In diesem Fall setzt jene Ver-
tragspartei. die die vorliufigen MaBnahmen ergriffen hat. die andere Vertragspartei davon unverziiglich
und schriftlich in Kennnis. Danach sind sofort Konsultationen aufzunehmen.

(5) Bei der Auswahl von MaBnahmen nach diesem Artikel bevorzugen die Vertragsparneien MaB-
nahmen. die das Weiterfunktionieren dieses Abkommens am wenigsten beeintrtchtigen.

Artikel 9

Die Vertragsparteien erkennen die Niitzlichkeit und Notwendigkeit einer stdrkeren Beteiligung klei-
net und.mittlerer Unternehmen an den bilateralen Aulenwirtschaftsbeziehungen an.

Artlkel 10

(1) Die Vertragsparteien empfehlen den Untemehmen zur Streitbeilegung primer freundschaftliche
Lbsungen im beiderseidgen Einvemehmen.

(2) Im Rahmen der in beiden Staaten geltenden Rechtsvorschriften und auf Grund der vertraglichen
Vereinbarungen zwischen den Untemehmen f'ordem die Vertragsparteien

a) die Regelung von Streirfragen zwischen Untemehmen im Zusammenhang mit Handels- und
KooperationsgeschAften sowie bei der Griindung von Gemeinschaftsuntemehmen und Direktin-
vestitionen der Vertragsparteien durch Schiedsgerichte.

b) die Anwendung der von der Kommission der Vereinten Nationen fOr intemationales Handels-
recht (UNCITRAL) ausgearbeiteten Schiedsregeln und die Einschaltung eines Schiedsgerichts
eines Unterzeichnerstaates des 1958 in New York geschlossenen Ubereinkommens Ober die An-
erkennung und Vollstreckung auslindischer Schiedsspriiche.

Artikel 11

Die wAhirend der Geltungsdauer des vorliegenden Abkommens von den Untemehmen beider Staaten
obernommenen Rechtsverbindlichkeiten bleiben vom Ablauf oder einer Anderung des vorliegenden Ab-
kommens unberiihrt.
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Artikel 12

Auf Wunsch einer der beiden Vertragsparneien wird eine ..Gemischte Kommission' nach Osterreich
oder nach Estland einberufen. um die bilateralen AuBenwirtschaftsbeziehungen zu eronern. M6glichkei-
ten zu deren Weiterentwicklung auftuzeigen sowie gegebenenfalls I.,sungsvorschige fur aktuelle. sich
aus dem vorliegenden Abkonmuen ergebende Fragen zu erstellen.

Artikel 13

(1) Mit Rechtswirksamkeit der Teilnahme einer Verragspanei oder beider Vertragspaneien am Eu-
ropaischen Wirtschaftsraum (EWR) oder des Beitrittes zu den Europiischen Gemeinschaften (EG oder
einer dieser nachfolgenden Organisation sind die Veruagsparteien durch dieses Abkommen insofern nicht
gebunden. als dies mit dem sich dadurch ergebenden Rechtsbestand unvereinbar ist.

(2) In diesem Fall werden die Vertragsparteien gemeinsam die weitergeltenden Bestimmungen des
vorliegenden Abkommens feststellen.

Artikel 14

(I) Dieses Abkommen wird fur die Dauer eines Jahres abgeschlossen und verlangert sich jeweils um
ein weiteres Jahr. wenn es nicht drei Monate vor Ablauf seiner Guiltigkeit von einer der beiden Vertrags-
parteien schriftlich auf diplornatischem Wege gekundigi wird.

(2) Das vorliegende Abkommen t'in mit dem ersten Tag des dritten Monats in Kraft. der auf den
Monat folgt. in dem die Vertragsparteien einander notifiziert haben. dalB ihre jeweiligen innerstaatlichen
Voraussetzungen fir das Inkrafnreten dieses Abkommens erfillit sind.

(3) Mit Inkrafttreten dieses Abkommens verliert der ..Handelsvertrag zwischen der Republik Oster-
reich und der Estindischen Republik" vor Ii. Dezember 1928 einschlielich ..Schlu~protokoll" seine
Wirksamkeit.

Geschehen zu Wien, am 26. April 1993. in zwei Urschrifxen, jeweils in deutscher und esnischer
Sprache. wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Fur die Republik
Osterreich:

WOLFGANG SCHUSSEL

Fur die Republik
Estland:

TOOMAS SILDMAE
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI JA AUSTRIA VABARIIGI VAHELINE KAHE-
POOLSETE VALISMAJANDUSSUHETE LEPING

Eesti Vabariik ja Austria Vabariik, edaspidi nimetatud kui

"lepingupooled",

- juhindudes soovist tugevdada olemasolevaid kahepoolseid

vglismaj andussuhteid,

- p tides edendada kaubavahetust ning majanduslikku

t5bstuslikku, tehnilist ja teaduslik-tehnilist koost88d

v6rdsuse ja vastastikuse kasu alusel,

- veendumuses,

valismajandusuhete

soodsa aluse

edasiarendamiseks,

et uus kokkulepe kahepoolsete

kohta loob soodsad eeldused ning

kahepoolsete vglismajandusidemete

- Ightudes turumajanduse p~him~tetest

- koosk~las m~lemas riigis kehtiva seadusandlusega,

on kokku leppinud jargnevas:

A r t i k k a 1 1

Lepingupooled kohustuvad oma kehtiva seadusandluse raamides

h51bustama ja soodustama m5lema riigi ettevOtete,

organisatsioonide, Uhingute ja asutuste, j~rgnevalt nimetatud kui

"ettev8tted", vahelisi kahepoolseid v~lismajandussidemeid.
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Art ikkal 2

(1) Eesti Vabariik ja Austria Vabariik kasitlevad teineteist

enamsoodustuse p~him~ttel tolli- ja muude maksude, samuti

nende tolli- ja muude vormistamismenetluse suhtes, mida

rakendatakse kaupade sisse- ja vgljaveo puhul.

(2) Lepingupooled on Uhel n~ul selles, et enamsoodustus ei

kehti kontsessioonide, soodustuste v~i vabastuste kohta,

mida liks lepingupooltest on andnud v~i annab:

a) naaberriikidele piirikaubanduse h6lbustamiseks,

b) riikidele, kes kuuluvad koos temaga juba olemasolevasse

v~i tulevikus loodavasse tolliliitu v8i vaba- v~i

eeliskaubandustsooni,

C) kolmandatele riikidele mitmepoolsete kokkulepete

rakendamisel, millest tene lepingupool osa ei v~ta.

A rt ikkel 3

(1) Lepingupooled hakkavad oma v~imaluste piires vastavalt

antud riikides kehtivale seadusandlusele edendama

majanduslikku, tb5stuslikku, tehnilist ja teaduslik-

tehnilist koost55d.

(2) Lepingupooled on Uhel n~ul selles, et jgrgmistes

valdkondades on olemas eriti sobivad koostddv~imalused:

- ihisettev~tete loomine ning otsesed investeeringud,

- tehnoloogiate ja oskusteabe vahetamine, rakenduslikud

uurimused ja tdbstusteenused,

- p6llu- ja metsamajandus, p8llu- ja

metsamajandustehnika, p8llumajandusmasinad ja -seadmed,

- p~llumajandus- ja toiduainetetdbstus;

p8llumajandustoodete t5dtlemine ja sailitamine,
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- olemasolevate seadmete taastamine, moderniseerimine,

tUmberehitamine ja automatiseerimine, k.a. nende

Umberprofileerimine endistes s~jatd5stusele

spetsialiseerunud ettev8tetes,

- tekstiilit5dstus, k.a. 6mblustddstus,

- metsat5dstus ja puitu t5btlev t5dstus, paberi- ja

tselluloositd5stus,

- metallurgia ja metalli td5tlev td5stus, koost56

metallurgiakombinaatide ja metallurgiatehnika alal,

- keemiat5ostus, sealhulgas vletiste ja taimekaitsevahendite
valmistamine; kemikaalide tootmine ja turustamine,

- mineraalsete toorainete otsimine, kaevandamine,

t8btlemine ning turustamine, sealhulgas koostd5

kolmandate riikide turgudel,

- mgeasjandus,

- energiaallikate otsimine, saamine, t55tlemine transport

ja turustamine,

- elektrijaamade- ja kcrgepingeliinidevargu
vgljaehitamine ja uuendamine, energiatarned,

- keskkonna-, loodus- ja maastikukaitse,

- ehitusmaterjalide tootmine,

- tervishoid, meditsiini- ja farmaatsiat58stus,

- finants- ja pangandusteenused,

- erialane vAlja~pe ja juhtide koolitus,

- messide, nlituste ja seminaride organiseerimine ja

llbiviimine, majandusdelegatsioonide ja ekspertide
vahetus.

(3) Kikides koost5ovaldkondades tuleb projektid ellu viia
vastavalt keskkonnatehnoloogia k8ige k~rgematele stan-

darditele.

Artikkal 4

Olles teadlikud majanduslikult otstarbekate ja okoloogiliselt
lubatavate infrastruktuuri sUsteemide realiseerimise hada-
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vajalikkusest, ptlhendavad lepingupartnerid suurimat tlhele-

panu koostd5le j~rgmistes valdkondades:

- energiamajandus,

- teedeehitus,

- j&Stmete t8dtlemine ja nende grakasutamine,

- transport,

- raudteeliiklus,

- 8huliiklus,

- laevaliiklus,

- side ja telekommunikatsioonid,

- veemajandus.

Artikke1 .5

Lepingupooled on Uhel n~ul selles, et turism saab oluliselt

kaasa aidata kahepoolsete v~lismajandussidemete sUvendamisele.

(1) Vastavalt riigis kehtivale seadusandlusele ning tuginedes

ORO 1963. a. Rooma turismi ning rahvusvaheliste reiside

alase konverentsi soovitustele, samuti 1985.a. Sofia

"Turismihartale ja turistidekoodeksile" edendavad

m~lemad lepingupooled turismi.

(2) Turismiprojektide ning vastava infrastruktuuri

vgljaehitamise alane majanduslik, t8dstuslik, tehniline,

teaduslik-tehniline ja ametialane koost58 peab toimuma

keskkonnakaitse ja kvalitatiivse turismi p~him~tete

jgrgi.

Artikke1 6

Eesti Vabariigi ja Austria Vabariigi vaheline arveldus toimub

koosk5las kummaski riigis parajasti kehtivate 5igussAtetega
vabalt konverteeritavas valuutas.
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Artikkel 7

(1) Kgeoleva lepingu raamides toimuvat kaubavahetust ning

majanduslikku, td5stuslikku, tehnilist ja teaduslik-

tehnilist koost6dd teostatakse kaubanduslikel alustel.

(2) M5lema riigi ettev~tete vaheline kaubandus toimub

turuhindades.

Artikk.1 8

(1) Lepingupooled alustavad konsultatsioone, kui

lepingupoolte vahelises kaubanduses tuuakse m~nda kaupa

sisse sellistes kogustes, selliste hindadega v6i sellistel

tingimustel, et siseriiklikele sarnaste v~i otseselt

konkureerivate kaupade tootjatele tekitatakse vai

Ahvardatakse tekitada t~sist kahju.

(2) Kui lepingupooled j6uavad konsultatsioonide kaigus iks-

meelsele otsusele, et tegemist on 15igus 1 nimetatud

olukorraga, siis piiratakse eksporti v6i v~etakse

tarvitusele muud abin~ud kahju Arahoidmiseks vai

k~rvaldamiseks.

(3) Kui lepingupooled ei saavuta Uksmeelt, siis v8ib

konsultatsioone taotlenud lepingupool antud kaupade

importi nii palju ja nii kaua piirata, kui on vajalik

kahju arahoidmiseks v~i k~rvaldamiseks. Teisel

lepingupoolel on vastavalt 8igus oma kohustustest esimese

lepingupoole suhtes v~rdvgirse kaubandusliku mahu v~rra

k6rvale kalduda.

(4) Juhul kui viivitus p~hjustaks t~sist kahju, v~ib ajutised

abin6ud tarvitusele v~tta ilma eelnevate

konsultatsioonideta. Sellisel juhul teatab esialgsed

abin~ud tarvitusele v~tnud lepingupool sellest

viivitamatult kirjalikult teisele lepingupoolele.

Seej~rel tuleb koheselt alustada konsultatsioonidega.
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(5) Klesoleva artikliga koosk8las olevate abin6ude valikul

eelistavad lepingupooled abin~usid, mis kaesoleva lepingu

edasikehtimist k6ige v~hem kitsendavad.

Artikkel 9

Lepingupooled m~istavad v~ikeste ja keskmise suurusega ettev~tete

suurema osav6tu kasulikkust ja vajalikkust

kahepoolsetes valismajandussuhetes.

Artikke1 10

(1) Lepingupooled soovitavad ettev~tetele vaidluste

lahendamiseks tiksmeelseid s~bralikke lahendusi.

(2) M51emas riigis kehtiva seadusandluse raames ning tulene-

valt lepingulistest kokkulepetest ettevOtete vahel

soodustavad

a) lepingupooled kaubandus- ja koost88tehingutega, samuti

Uhisettevftete asutamisega ning lepingupoolte ettev~tete

vaheliste otseinvesteeringutega seotud vaidlusksimuste

lahendamist vahekohtute kaudu,

b) t)RO rahvusvahelise kaubandus~iguse komisjoni (UNCITRAL)

poolt vA1jat66tatud vahekohtureeglite kasutamist ning

sellise riigi vahekohtu kaasamist, kes on alla kirjutanud

1958.a. New York'is s~lmitud vglismaiste kohtuotsuste

tunnustamise ja tgideviimise kokkuleppele.

Artikkel II

Khesoleva lepingu lppemine v~i muutmine ei m~juta tema keh-

timise ajal m5lema riigi ettev~tjate poolt endale v~etud

6iguslikke kohustusi.
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Artikke1 12

Lihtudes Uhe v~i teise lepingupoole soovist, kutsutakse kas

Eestis v6i Austrias kokku vastav "segakomisjon", kes uurib

kahepoolseid vilismajandussuhteid, toob v~lja nende

edasiarenemisv~imalused ning teeb ettepanekuid klesoleva

lepinguga seotud aktuaalsete kUsimuste lahendamiseks.

Artikkal 13

(1) the vai m~lema lepingupoole osaledes Euroopa

Majandusruumis (EMR) v~i liitudes Euroopa Ohendustega (Ei)

v~i mane nendest l&htuva organisatsiooniga, ei ole

lepingupooled khesoleva lepinguga seotud sedav~rd,

kuiv6rd ta on kokkusobitamatu uuest Uhendusest tuleneva

6igusliku seisundiga.

(2) Sellisel juhul mgravad lepingupooled Uhiselt lra

k~esoleva lepingu kehtima j88vad sttted.

Artikkel 14

(1) Klesolev leping s~lmitakse heks aastaks ja see pikeneb

taas Uhe aasta vrra, kui Ukski lepingupooltest pole kolm

kuud enne selle kehtivuse tghtaja 16ppemist diplcmaatilisi

kanaleid kaudu seda kirjalikult tthistanud.

(2) Kkesolev leping j~ustub kolmanda kuu esimesel pleval, mis

jgrgneb kuule, mil lepingupooled teineteisele on teatanur,

et nende vastavad siseriiklikud eeldused selle lepingu

j6ustumiseks on taidetud.

(3) Kaesoleva lepingu j6ustumisega kaotab "Kaubandusleping

Eesti Vabariigi ja Austria Vabariigi vahel." 11. detsembrist

1928.a. kaasa arvatud "LOpp-protokoll" oma kehtivuse.
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S61itd .......... ./............. 19Y'.Zkahes rgnai

eesti Ja saksa keeles, kusjuures m~lemad tekstid on vordselt

autentsed.

Eesti Vabariigi
nimel:

Austria Vabariigi
nimel:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
REPUBLIC OF ESTONIA ON BILATERAL FOREIGN TRADE
RELATIONS

The Republic of Austria and the Republic of Estonia, hereinafter called the

"Contracting Parties",

Desiring to strengthen existing bilateral foreign trade relations,

In an effort to promote the exchange of goods and economic, industrial, techni-
cal and technological cooperation on a basis of equal rights and mutual advantage,

Convinced that the present Agreement will create favourable conditions and an
appropriate basis for the further development of bilateral foreign trade relations,

On the basis of market economy principles,

In accordance with the laws in force in the two States,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties, in accordance with the laws in force in their respective
States, shall facilitate and promote bilateral foreign trade relations between the en-
terprises, organizations, companies and institutions, hereinafter called the "enter-
prises", of the two States.

Article 2

(1) The Republic of Austria and the Republic of Estonia shall accord each
other most-favoured-nation treatment with respect to customs duties and other
taxes levied in connection with the import or export of goods and with respect to the
procedure for assessing such duties and taxes.

(2) The Contracting Parties agree that most-favoured-nation treatment shall
specifically not apply to concessions, advantages or exemptions that either of the
Contracting Parties grants or will grant to:

(a) Neighbouring States to facilitate cross-border traffic;

(b) States that are fellow members of a customs union or a free trade or prefer-
ential trade area that already exists or will be set up in the future;

(c) Third States in application of multilateral agreements to which the other
Contracting Party is not a party.

I Came into force on I December 1995, i.e., the first day of the third month following the month in which the
Contracting Parties had notified each other (on 6 August 1993 and 1 September 1995) of thee completion of the required
internal procedures, in accordance with article 14 (2).
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Article 3

(1) Insofar as it lies within their power and in accordance with the laws in
force in their respective States, the Contracting Parties shall promote economic,
industrial, technical and technological cooperation.

(2) The Contracting Parties agree that there are special opportunities for co-
operation in the following areas:

- Establishment of joint enterprises and direct investments;

- Transfer of technology and know-how, applied research, industrial services;

- Agriculture and forestry; agricultural and forestry techniques; agricultural ma-
chinery and equipment;

- Agro- and food industries; processing and storage of agricultural products;

- Revitalization, modernization, expansion and automation of existing plants and
industries, including retrofitting;

- Textiles, including the garment industry;

- The wood-milling, wood-processing, paper and cellulose industries;

- The metallurgy and metal-working industries; cooperation in the area of iron
and steel and metallurgical technology;

- The chemical industry, including the manufacture of fertilizers and pesticides;
the production and marketing of chemicals;

- Exploration, extraction, treatment, processing and marketing of mineral ores,
including cooperation in third-country markets;

- Mining;

- Exploration, extraction, treatment, processing, transport and marketing of
energy sources;

- Expansion and revitalization of the power plant and high-voltage power line
system; power supply;

- Environmental protection, nature conservation and preservation of the land-
scape;

- Production of building materials;

- Health care; the medical and pharmaceutical industries;

- Financial and banking services;

- Vocational and management training;

- Organization and holding of trade fairs, expositions and seminars; exchange of
economic missions and experts.

(3) In all areas of cooperation, projects shall be carried out as a matter of
principle according to the highest standards of environmental technology.

Article 4

Mindful of the need to create economically sound and ecologically sustainable
infrastructure systems, the Contracting Parties shall devote the greatest attention to
cooperation in the following areas:
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- Energy

- Road construction

- Recycling and waste treatment

- Transportation

- Railways

- Aviation

- Shipping
- Telecommunications

- Water resource management.

Article 5

The Contracting Parties agree that tourism can contribute substantially to the
deepening of bilateral trade relations.

(1) The two Contracting Parties shall promote tourism in accordance with the
laws in force in their respective States and in keeping with the recommendations of
the United Nations Conference on International Travel and Tourism, Rome, 1963,
and of the '"Tourism Bill of Rights and Tourist Code", Sofia, 1985.

(2) Economic, industrial, technical, technological and professional cooper-
ation in tourism projects and in the further development of the corresponding infra-
structure shall be conducted in accordance with the principles of environmental
protection and quality tourism.

Article 6

Payment transactions between the Republic of Austria and the Republic of
Estonia shall take place in freely convertible currency in accordance with the laws
in force at the time in each of the two States.

Article 7

(1) The exchange of goods and economic, industrial, technical and technologi-
cal cooperation under this Agreement shall be conducted on a commercial basis.

(2) Trade between enterprises of the two States shall be conducted at fair
market prices.

Article 8

(1) The Contracting Parties shall enter into consultations as soon as any goods
are imported in trade between the Contracting Parties in such quantities, at such
prices or under such conditions that serious damage is caused or threatened to be
caused to domestic manufacturers of goods of the same type or of directly com-
peting goods.

(2) If the Contracting Parties both come to the conclusion in such consul-
tations that a situation of the kind mentioned in paragraph 1 exists, exports shall be
restricted or other measures shall be taken to prevent or eliminate the damage.

(3) If the Contracting Parties do not reach agreement, the Contracting Party
that has called for the consultations shall be at liberty to restrict imports of the goods
in question to the extent and for the length of time required to prevent or eliminate
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the damage. The other Contracting Party shall then be at liberty to derogate from its
commitments towards the first Contracting Party with respect to a volume of trade
of essentially equal value.

(4) In cases in which delay would result in serious damage, provisional meas-
ures may be taken without prior consultations. In that event, the Contracting Party
that has taken provisional measures must immediately so inform the other Con-
tracting Party in writing. Thereupon, consultations shall be undertaken immediately.

(5) In the choice of measures pursuant to this Article, the Contracting Parties
shall give preference to measures that least impair the continued operation of this
Agreement.

Article 9

The Contracting Parties recognize the utility and necessity of greater participa-
tion by small and medium-sized enterprises in bilateral foreign trade relations.

Article 10

(1) The Contracting Parties shall recommend to enterprises that they settle
their disputes primarily through mutually agreed amicable solutions.

(2) In accordance with the laws in force in the two States and on the basis of
the contractual agreements between the enterprises, the Contracting Parties shall
promote:

(a) The settlement by arbitral tribunals of disputes between enterprises in con-
nection with trade and cooperation matters and with the establishment of joint ven-
tures and direct investments of the Contracting Parties;

(b) The application of the Arbitration Rules of the United Nations Commission
on International Trade Law1 (UNCITRAL) and recourse to an arbitral tribunal of a
State signatory to the Convention on the Recognition and Enforcement of Foreign
Arbitral Awards concluded in New York in 1958.2

Article 11

The expiration or amendment of the present Agreement shall not affect any
legally binding commitments undertaken by the enterprises of the two States during
the period the present Agreement is in force.

Article 12

At the request of either of the two Contracting Parties, a joint commission shall
be convened in Austria or Estonia to discuss bilateral foreign trade relations, iden-
tify opportunities for their further development and make proposals, if necessary,
for resolving current issues arising out of the present Agreement.

Article 13

(1) Upon the entry of one or both of the Contracting Parties into the European
Economic Area (EEA) or accession to membership in the European Communities
(EC) or a successor organization thereof, the Contracting Parties shall not be bound
by this Agreement to the extent that it is incompatible with the legal position re-
sulting therefrom.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 34.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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(2) In that event, the Contracting Parties shall determine jointly which provi-
sions of the present Agreement shall continue to apply.

Article 14
(1) This Agreement is concluded for a period of one year and shall be

extended for further periods of one year unless it has been denounced in writing
three months before expiry by either of the Contracting Parties through the diplo-
matic channel.

(2) The present Agreement shall enter into force on the first day of the third
month following the month in which the Contracting Parties have notified one
another that their respective domestic requirements for the entry into force of this
Agreement have been met.

Upon the entry into force of this Agreement, the "Treaty of Commerce between
the Austrian Republic and the Estonian Republic" of 11 December 19281 and the
"Final Protocol" thereto shall cease to have effect.

DONE at Vienna on 26 April 1993 in two originals, each in the German and
Estonian languages, both texts being equally authentic.

For the Republic
of Austria:

WOLFGANG SCHUSSEL

For the Republic
of Estonia:

TooMAS SILDMAE

I League of Nations, Treaty Series, vol. XCI1, p. 229.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RIEPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RtPU-
BLIQUE D'ESTONIE RELATIF AUX RELATIONS ECONOMI-
QUES EXTItRIEURES BILATtRALES

La R6publique d'Autriche et la R6publique d'Estonie, ci-apr~s d6nomm6es les
< Parties contractantes >,

D6sireuses de renforcer les relations 6conomiques ext6rieures bilat6rales exis-
tantes,

Cherchant A encourager les 6changes commerciaux et la coop6ration 6cono-
mique, industrielle, technique et technico-scientifique sur la base de l'6galit6 de
droits et de l'avantage r6ciproque,

Convaincues que le prdsent Accord cr6e des conditions propices et des fonde-
ments appropri6s A l'expansion des relations 6conomiques ext6rieures bilat6rales,

S'appuyant sur les principes de l'6conomie de march6,

Dans le cadre de la 16gislation en vigueur dans les deux Etats,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier
Les Parties contractantes faciliteront et encourageront, dans le cadre de la 16gis-

lation en vigueur dans chaque Etat, les relations 6conomiques ext6rieures bilat6rales
entre les entreprises, organisations, soci6t6s et institutions des deux Etats, ci-apr~s
d6nomm6es « entreprises .

Article 2
1) La R6publique d'Autriche et la R6publique d'Estonie s'accordent mutuel-

lement le traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne les droits de
douane et autres impositions ainsi que le mode de perception de ces droits de douane
et autres impositions perqus lors de l'importation ou de l'exportation de marchan-
dises.

2) Les Parties contractantes conviennent que le traitement de la nation la plus
favoris6e ne s'applique notamment pas aux concessions, avantages ou exemptions
que l'une d'elles accorde ou accordera :

a) Aux Etats voisins en vue de faciliter le trafic frontalier,

b) Aux Etats qui appartiennent avec elle A une union douanire ou A une zone
de libre-6change ou d'dchanges pr6f6rentiels qui existe d6jA ou sera cr66e q l'avenir,

c) Aux Etats tiers en application d'accords multilat6raux auxquels l'autre Par-
tie contractante n'est pas partie.

I Entr en vigueurle Ier d&cembre 1995, soitle premieur jourdu troisiZme mois ayant suivi le mois au cours duquel
les Parties contractantes s'dtaient notifid (les 6 aoflt 1993 et 11 septembre 1995) l'accomplissement des proc6dures
internes requises, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 14.
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Article 3

1) Les Parties contractantes encourageront, dans le cadre de leurs possibilit~s
et de la legislation en vigueur dans chaque Etat, la coop6ration 6conomique, indus-
trielle, technique et technico-scientifique.

2) Les Parties contractantes conviennent d'offrir des possibilit6s de coop6ra-
tion en particulier dans les domaines suivants :
- Cr6ation de coentreprises et investissement direct,
- Transfert de technologie et de savoir-faire, recherche appliqu6e, services indus-

triels,
- Agriculture et sylviculture, technique agricole et foresti~re, machines et equipe-

ments agricoles,
- Industrie agro-alimentaire, transformation et entreposage de produits agricoles,
- Revitalisation, modernisation, extension, automatisation des installations exis-

tantes, y compris la conversion des armements,
- Industrie textile, y compris l'industrie des v&ements,
- Industrie du bois, du papier et de la cellulose,
- M6tallurgie et travail des m6taux, cooperation dans le domaine de la technique

sid6rurgique et m6tallurgique,
- Industrie chimique, y compris la fabrication d'engrais et de produits phytosani-

taires, production et commercialisation de produits chimiques,
- Prospection, extraction, transformation et commercialisation de mati~res pre-

mitres min6rales, y compris la coop6ration sur les march6s tiers,
- Industries extractives,

- Prospection, extraction, transformation, transport et commercialisation de sour-
ces d'6nergie,

- Extension et revitalisation du parc de centrales 61ectriques et du r6seau de lignes
A haute tension, livraisons d'6nergie,

- Protection de l'environnement, de la nature et des paysages,
- Fabrication de mat6riaux de construction,
- Sant, industrie mdlicale et pharmaceutique,
- Services financiers et bancaires,
- Formation professionnelle et formation en gestion,
- Organisation et r6alisation de foires, expositions, s6minaires, 6change de mis-

sions 6conomiques et d'experts.
3) Dans tous les domaines de coop6ration, les projets seront, par principe,

r6alis6s conform6ment aux normes les plus 6lev6es des technologies de l'environ-
nement.

Article 4

Conscientes qu'il faut mettre en place des syst~mes d'infrastructures plus
rentables et 6cologiquement justifiables, les Parties contractantes porteront le plus
grand int6ret A la coop6ration dans les domaines suivants:
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- Energie,

- Construction de routes,

- Recyclage et valorisation des d6chets,

- Transports,

- Chemins de fer,

- Aviation,

- Navigation,

- T616communications,

- Secteur de l'eau.

Article 5

Les Parties contractantes conviennent que le tourisme peut contribuer de fagon
essentielle A l'approfondissement des relations 6conomiques ext6rieures bilat6rales.

1) Les Parties contractantes encourageront le tourisme dans le cadre de la
16gislation en vigueur dans chaque Etat et sur la base des recommandations de la
Confdrence des Nations Unies sur le tourisme et les voyages internationaux (Rome,
1963) ainsi que de la « Charte du tourisme et Code du tourisme (Sofia, 1985).

2) La coop6ration 6conomique, industrielle, technique, technico-scientifique
et sp6cialis6e relative aux projets de tourisme ainsi qu'A 'extension des infrastruc-
tures correspondantes s'effectuera selon les principes de la protection de l'environ-
nement et de la qualit6 du tourisme.

Article 6

Les virements entre la R6publique d'Autriche et la R6publique d'Estonie se
font en monnaie convertible conform6ment A ]a 16gislation en vigueur dans chaque
Etat.

Article 7

1) Les 6changes commerciaux et la coop6ration 6conomique, industrielle,
technique et technico-scientifique dans le cadre du pr6sent Accord se font sur des
bases commerciales.

2) Le commerce entre les entreprises des deux Etats a lieu aux prix du
march6.

Article 8

1) Les Parties contractantes engageront des consultations das que, dans le
cadre du commerce entre elles, un produit est import6 dans des quantit6s, A des
prix ou A des conditions tels qu'il cause ou menace de causer un dommage grave
aux producteurs nationaux de produits similaires ou de produits directement con-
currents.

2) Si les Parties contractantes constatent d'un commun accord, au cours de
ces consultations, l'existence d'une situation vis6e au paragraphe 1, les importations
seront limit6es ou d'autres mesures seront prises pour pr6venir ou r6parer le dom-
mage.
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3) Si les Parties contractantes ne parviennent pas A s'entendre, la Partie con-
tractante qui a demand6 les consultations a la facult6 de limiter les importations des
marchandises incrimintes dans la mesure et pendant la durte ncessaires pour pr6-
venir ou rdparer le dommage. L'autre Partie contractante a alors la facult6 de ddro-
ger A ses obligations i l'gard de la premiere Partie contractante pour un volume
d'6changes essentiellement 6quivalent.

4) Dans les cas o i tout dtlai causerait un tort grave, des mesures provisoires
peuvent etre prises sans consultations prtalables. En pareil cas, la Partie contrac-
tante qui a pris les mesures provisoires en informe sans dtlai et par 6crit l'autre
Partie contractante. Des consultations doivent 8tre engagdes immidiatement aprs.

5) Pour le choix des mesures vistes au prdsent article, les Parties contrac-
tantes donnent la prdftrence aux mesures qui nuisent le moins ' la poursuite de
l'application du prdsent Accord.

Article 9

Les Parties contractantes reconnaissent qu'il est utile et ncessaire que les
petites et moyennes entreprises participent davantage aux relations 6conomiques
extdrieures bilattrales.

Article 10
1) Les Parties contractantes recommandent aux entreprises de trouver avant

tout d'un commun accord des solutions amiables A leurs diffdrends.

2) Dans le cadre de la 16gislation en vigueur dans chaque Etat et sur la base des
accords contractuels passes entre les entreprises, les Parties contractantes recom-
mandent :

a) Le r~glement par des tribunaux arbitraux des diffdrends entre entreprises
concernant des arrangements commerciaux et de coop6ration ainsi que la crdation
de coentreprises et les investissements directs des Parties contractantes,

b) L'application des rigles arbitrales 61abortes par la Commission des Nations
Unies pour le droit commercial international (CNUDCI) Iet l'intervention d'un tri-
bunal arbitral de l'un des Etats signataires de la Convention pour la reconnaissance
et l'exdcution des sentences arbitrales 6trangires conclue 4 New York en 19582.

Article 11

Les relations juridiques engagtes pendant la durde de validit6 du present
Accord par les entreprises des deux Etats ne sont pas modifites par l'expiration ou
par une modification du prdsent Accord.

Article 12

Une " Commission mixte > sera convoqute alternativement par l'Autriche ou
l'Estonie sur la demande de l'une des deux Parties contractantes, afin de discuter
des relations dconomiques extdrieures bilatdrales, de mettre en dvidence des possi-
bilitds de ddvelopper encore ces relations, et de prdsenter 6ventuellement des propo-
sitions de solution aux questions actuelles qui dtcouleraient du prdsent Accord.

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdndrale, trente-et-unime session, Supplnent n' 17
(A/31/17), p. 36.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 330, p. 3.
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Article 13
1) Les Parties contractantes ne sont pas li~es par le prdsent Accord dans la

mesure oti cela serait incompatible avec la situation juridique r6sultant de la partici-
pation de l'une d'elles ou des deux A l'Espace dconomique europ~en ou de leur
adh6sion aux Communaut6s europdennes ou A une organisation leur ayant succ6d6.

2) En pareil cas, les Parties contractantes dterminent d'un commun accord
les dispositions du pr6sent Accord qui demeurent valides.

Article 14
1) Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e d'un an et sera prorog6 A

chaque fois d'un an, A moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce par
6crit et par la voie diplomatique trois mois avant son expiration.

2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois
suivant le mois ohi les Parties contractantes se seront notifi6 que les conditions
int6rieures requises pour son entr6e en vigueur sont remplies.

3) Avec l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le << Trait6 de commerce entre
la R6publique d'Autriche et la R6publique d'Estonie >>, en date du 11 ddcembre
1928, y compris le << Protocole final >>, cesse de produire ses effets.

FAIT A Vienne le 26 avril 1993, en deux exemplaires originaux, chacun en lan-
gues allemande et estonienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique
d'Autriche :

WOLFGANG SCHOSSEL

Pour la R6publique
d'Estonie:

TOOMAS SILDMAE

'Socidtd des Nations, Recueil des Traitds, vol. XCII, p. 229.
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No. 32439

AUSTRIA
and

POLAND

Agreement on equivalences in higher education (with
annexes). Signed at Vienna on 23 January 1995

Authentic text: German and Polish.

Registered by Austria on 23 January 1996.

AUTRICHE

et
POLOGNE

Accord concernant les equivalences dans le domaine de l'en-
seignement supkrieur (avec annexes). Signk it Vienne le
23 janvier 1995

Texte authentique : allemand et polonais.

Enregistr,6 par l'Autriche le 23 janvier 1996
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN AUS-
TRIA AND POLAND ON
EQUIVALENCES IN HIGHER
EDUCATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 1 January 1996, i.e., the first day
of the third month following the month in which the Con-
tracting Parties had notified each other (on 19 April and
23 October 1995) of the completion of the internal require-
ments, in accordance with article 7.

Vol. 1903, 1-32439

[TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE L'AUTRICHE
ET LA POLOGNE CONCER-
NANT LES EQUIVALENCES
DANS LE DOMAINE DE L'EN-
SEIGNEMENT SUPtRIEUR

Non publi4 ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gingrale destin6 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le Ie 
janvier 1996, soit le premier

jour du troisi~me mois ayant suivi le mois au cours duquel
les Parties contractantes s'6taient notifi6 (les 19 avril et
23 octobre 1995) 'accomplissement des formalits inter-
nes requises, conform6ment A l'article 7.



No. 32440

AUSTRIA
and

SLOVENIA

Agreement amending the Agreement on Alpine tourist traffic
in the frontier region of 18 July 1984 between Austria
and Yugoslavia as amended by the exchange of notes of
16 October 1992. Signed at Vienna on 9 June 1995

Authentic texts: German and Slovene.

Registered by Austria on 23 January 1996.

AUTRICHE
et

SLOVENIE

Accord modifiant l'Accord relatif au trafic touristique alpin
dans la zone frontaliere du 18 juillet 1984 entre 'Au-
triche et la Yougoslavie tel que modifie par l'6change de
notes du 16 octobre 1992. Sign6 'a Vienne le 9 juin 1995

Textes authentiques : allemand et slovene.

Enregistri par I'Autriche le 23 janvier 1996.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER OSTERREICHISCHEN BUNDES-
REGIERUNG UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
SLOWENIEN ZUR ANDERUNG DES ABKOMMENS OBER DEN
ALPINEN TOURISTENVERKEHR IM GRENZGEBIET VOM
18. JULI 1984 IN DER FASSUNG DES NOTENWECHSELS VOM
16. OKTOBER 1992

Die Qsterreichische Bundesregierung und die Regierung der Republik Slowenien sind. in der Ab-
sicht, das Abkommen Ober den alpinen Touristenverkehr im Grenzgebiet vom 18. Juli 1984 in der
Fassung des Notenwechsels yom 16. Oktober 1992 den geinderten Bedurfnissen anzupassen. wie
folgt Oibereingekommen:

Artikel I
I. Artikel I des Abkommens erhilt folgende Fassung:

,,Artikel I
(I) Die StaatsbUrger der Vertragsstaaten duirfen. wenn durch das Abkommen nicht anderes bestimmt

ist. an den im folgenden angefuhrten GrenzUbergtingen und auf den entlang der Staatsgrenze ftuhrenden
Wegen die 6sten'eichisch-slowenische Staatsgrenze mit einem gUltigen ReisepaB. einem giltigen Perso-
nalausweis. einem Grenzausweis fur den Kleinen Grenzverkehr oder einem Mitgliedsausweis eines im
jeweiligen Vertragsstaat bestehenden Bergretungsdienstes uiberschreiten. sich im Gebiet des anderen
Venragsstaates unter Einhaltung der markierten Wege in beiden Richtungen bewegen und sich zu den
unten bezeichneten Ausflugszielen begeben.

(2) Drittauslandern. die in keinem der Vertragsstaaten der Sichtvermerksptlicht unierliegen. ist der
Grenziibertritt mit einem g~ihigen ReisepaS3 gestattet."

2. Artikel 2 des Abkommens erhit folgende Fassung:

,,Artikel 2
Grenzuiberginge. Wege und Austlugsziele im Sinne des Artikels I des Abkommens sind:
I. Mittagskogel - Kepa

Auf osterreichischem Gebiet yom GrenzUbergang bei Grenzstein XXVI/213 zum Gipfel des Mit-
tagskogels (Kepa). Kote 2143. von don entlang des Weges bis zur Kote 2070. von don zur Bertahiitte und
weiter bis zur Arichwandhtte (koda nad Arihovo pecjo).

Auf slowenischem Gebiet von der Belitza AIm (planina Belca) zum Grenzibergang Jepca Sattel -
sedlo Jepca. Kote 1438, weiter entlang der Staatsgrenze zum Grenzubergang bei der Einmundung des
Weges neben der ehemaligen Annahutte. Kote 1577. dann entlang der Staatsgrenze zum Grenztbergang
bei Grenzstein XXVI/213.

2. Kahlkogel - Golica

Auf 6sterreichischem Gebiet vom GrenzUbergang bei der Kote 1586 zwischen den Grenzsteinen
XXVI/86 und XXVII87 zur Rosenkogelhtie (koea na Rolci) und weiter auf die Rosenalm (planina
Roca).

Auf slowenischem Gebiet yom Grenzaibergang zwischen den Grenzsteinen XXVIi32 und XXVI/33
zur Kahlkogelhaitte (koda na Golici), entweder vorbei am Eckelesattel (Jekljevo sedlo), weiter zum Hahn-
kogel (Kiek), Kote 1754, bis zum Rosenbachsattel (sedlo Roical oder entlang des Wanderweges bis zum
Barensattel (sedlo Medvedjak) und von dort weiter zum Grenzubergang Hochstuhlgipfel - vrh Stla.
Kote 2238.
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3. Hochstuhl - Stol

Auf osterreichischem Gebiet vom Grenzibergang Bielschitza Sattel - sedlo BelIica. Kate 1840. bis
zur Klagenturrer Htte (Celovka kota. von don auf dem Fahrweg zur Karkurve nordwestlich der Kate
1448 und von don entweder Uber das Kar und den Klettersteig zum GrenzUbergang Hochstuhigipfel - vrh
Stola. Kate 2238. oder zur Stou Huhte. Kate 960. und von don weter zum Grenzuber2an, Bdrensattel -
sedlo Medvedjak.

Auf slowenischem Gebiet %om GrenzUbergang Hochstuhlgipfel - vrh Stola. Kote 22's. bis zur Pre-
schern Hutte (Pregernova kota) und weiter zum Grenzuibergang Bielschitza Sattel - sedlo Belkeica. Kote
1840. sowie von dort zur Bielschitza (Bel ,ica), Kate 1955.

4. Koschuta - Koguta

Auf osterreichischem Gebiet vom GienzUbergang Koschunik Turm - Kounikov Turn. Kote 2136.
zum Koschutahaus oder voe Grenzibergang am Beginn des Bergptades des 6sterreichischen Touri-
stenklubs zum Koschutahaus und von dort uber den Pischenza Sattel (sedlo Pigenca) zum Grenzobergang
Hainsch Sattel - Hanlevo sedlo.

Auf slowenischem Gebiet yor Grenziubergang Hainsch Sattel - Hantevo sedlo aut den Gipfei des
Hochturmes (Veliki vrh). Kate 2088. von dart entweder auf dem Berepfad bis zur Huttte Doam na Kofcah
und weiter bis zur Ortschatt Podljubelj oder bis zur Aim Korotica (planina Koro ,ca) und in den oberen
Tei des Unterloibitales oder von Hochturm (Veliki vrh) bis zur Aim Dolga njiva tplanina Dolga njiva)
und von dort weiter zum Koschutnik Turrn (Koutnikov Turn).

5. Steiner Alpen - Kamnilke Alpe

Auf bsterreichischem Gebiet yor Grenzubergang Paulitschsattel - Pavli.evo sedilo vorbei am Ge-
h~ft Paulitsch bis zum Unteren Paulitsch. weiter autf der Bundesstralle nach Bad Vellach (Bela) und von
dort durch die Vellacher Kotschna (Belska Koena) vorbei am Maierhof entweder zurn Grenz0bergang
Sanntaier Sattel - Savinjsko sedilo. Kate 2009. oder zum Grenzubergang Seellnder Sattel - Jezersko
sedlo bei Grenzstein XXII/265.

Auf slowenischem Gebiet voi Grenzubergang Seelfinder Sattel - Jezersko sedlo bei Grenz-
stein XXII/265 zur Tschechischen Hutte (Celka kea) oder vom Grenzubergang Sanntaler Sattel - Sa-
vinjsko sedlo. Kate 2009. zur Frischauf HUtte (Frigaufov doam). durch, das Loganal (Logarska dolina) bis
zur Wegabzweigung unterhalb der Kapelle bei Kate 735 und weiter auf dem Fahrweg zuin Grenzijber-
gang Paultschsattel - Pavlidevo sedlo.

6. Uschowa - 01,eva

Auf bsterreichischem Gebiet vain Grenzuibergang Heiligengeistsattel - sedlo Svetega duha zwischen
den Grenzsteinen XXII/32 und XXII/33 entweder auf dem markierten We_ 611 nach St. Leonhard (Sv.
Lenart). oder entlang der Staatsgrenze auf dem markiernen Weg 611 bis zum Grenzubergang bei Grenz-
stein XXIIII 1. von dort auf dem Wee 611 weiter zu den Felsentoren (Skalnata 'rata) und von dort auf
den Gipfel. Kate 1883. zuin Grenziibergang bei Grenzstein XXII/3.

Auf slowenischem Gebiet yor GrenzUbergang bei Grenzstein XXII/I I auf dem Pfad an der Po-
totschnighohle (Paatka zijalka) vorbei und weiter auf dem Wee auf den Berggiptel Uschowa (Oleva)
oder auf dem Bergweg am Gehbft Rogar vorbei bis zur Heiligengeistkirche (cerkev Sv. Duha). von dort
auf dem markierten Weg zum Grenzubergang Heiligengeistsattel - sedlo Svetega duha zwischen den
Grenzsteinen XXII/32 und XXII/33.

7. Luscha-Koprivna

Auf 6sterreichischem Gebiet vorn Grenzilbergang zwischen den Grenzsteinen XXI/22 und XXI/23
auf dem Weg zur Luscha Aim (planina Lute), weiter bis zur Luscha LandesstraBe und von dort nach
Globasnitz (Globasnica).

Auf slowenischem Gebiet von Grenzubergang zwischen den Grenzsteinen XXI/22 und XXI/23
entweder zur Kirche St. Anna (Sv. Ana) oder nach Crna na Korokem.

8. Petzen - Peca

Auf bsterreichischem Gebiet vom Grenzabergang Knieps Sattel - Knepsovo sedlo bei Grenzstein
XX/72 bis nach Siebenhutten (Sedmere koee). von dort weiter Ober die Krischa (Krite) zur Feistritzer
Spitze (Bistrigki vrh). Kate 2114. bis zum Grenzihbergang bei Grenzstein XX/87.
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Auf slowenischem Gebiet vom Grenz0bergang Knieps Sattel - Knepsovo sedlo bei Grenzstein
XX/72. entweder unter der Kote 2065 Ober den Kordeschkopf (Kordeleva glava) bis zum Schutzhaus auf
der Petzen (Doam na Peci) oder Ober den Kontschnik Gipfel (Kondnikov vrh). Kote 2110. zum Grenz-
ubergang bei Grenzstein XX/87.

9. Huhnerkogel - Ko~enjak

Auf 6sterreichischem Gebiet vom GrenzUbergang zwischen den Grenzsteinen XV/53 und XVI/I
vorbei an der RoBhotte. entlang des Lavanitaler H6henweges Oiber den Lorenzenberg bis zum Geh6ft
Juschki und von dort bis zum Grenzubergang Lavamind - Vi:.

Auf slowenischem Gebiet vom Grenzibergang zwischen den Grenzsteinen XV/53 und XVI/I zum
Alpenhaus Kogenjak und von don vorbei an der Kapelle Trije kri.i zum Grenzibergang LavamOnd -
Vit.

10. St. Banholomaus - Sv. Jernej

Auf asterreichischem Gebiet vom Grenzstein XIV/87 zum Geh6ft Puschnigg. weiter entlang der
Staatsgrenze. vorbei am Geh6ft Sammernegg in den Ort St. Lorenzen und von don entweder zum Grenz-
stein XIVI8. dann unmittelbar entlang der Staatsgrenze bis zum Grenztbergang bei Grenzstein XIII/145
oder auf der LandesstraBe 655 zum Gasthaus Temmel und dann vorbei am Geh~ft Panink zum Grenz-
tibergang bei Grenzstein XIII/145.

Auf slowenischem Gebiet vom Grenzstein XIV/87 zur Jausenstation Primus und zur Kirche Sv.
Jernej (St. Bartholomius). von don entlang der Staatsgrenze. vorbei am Geh6ft Hadernik zum Gehot
Osojnik zum Grenzibergans bei Grenzstein X111/145.

Als Austlugsziele durt'en besucht werden:

Auf 6sterreichischem Gebiet der On St. Lorenzen. der Gasthof Silgener und das Gasthaus Temmel.

Auf slowenischem Gebiet die Kirche Sv. Jernej (St. Banholomaus) und die Jausenstation Primus.

II. RadlpaB - Radije

Vom Grenzstein X111/145 (n.chst dem Geh6ft Panink) zum Grenzubergang RadlpaS - RadIje.
Grenzstein XIII/78. unter Bentizung jener Wege auf 6sterreichischem und slowenischem Gebiet. die bei
den Grenzsteinen X111/145, XIII/142. XIII140. XII/134. XIIUI31. XIII/126. XIII/I15. XIII/107.
XIII/82, XIII[78 die Staatsgrenze berihren. 6berqueren oder entlang der Staatsgrenze fUhren.

Als Ausflugsziele durfen besucht werden:
Auf 6sterreichischem Gebiet die Kirche St. Anton (Sv. Anton) und das Gasthaus Kalberhansi.

12. Radlberg - Radlje

Vom GrenzUbergang RadlpaG - Radije. Grenzstein XII/78. bis zum Grenzibergang Oberhaag -
Remnik. Grenzstein XII/35. unter BenUtzung jener Wege auf 6sterreichischem und slowenischem Ge-
biet. die bei den Grenzsteinen XIII/78 bis XIII/52. XI1133. XII/137. XII/122. XII/121, XII/120. XII/102.
XII/92. XII/90, XII/65. XII/62. XII/61. XII/60. XII/46. XII/45. XII/35 die Staatsgrenze berihren, Ober-
queren oder entlang der Staatsgrenze uber den Klement Kogel. Kote 1052. Kapuner Kogel (Kapunar).
Jieer Kreuz. Kote 983, und die Kirche St. Ponkratzen (Sv. Pankracij) fuhren.

Als Ausflugsziele dwrfen besucht werden:

Auf osterreichischem Gebiet das Gasthaus Wutschnigg.

Auf slowenischem Gebiet die Onschaft Remschnige (Remrrnik). und zwar auf den Wegen von den
Grenzsteinen XII/89 oder XIV83 bis zur Kote 834 und weiter auf dem Weg Ober Kote 743. sowie die
Kirche St. Ponkratzen (Sv. Pankracij).

13. Remschnigg - Rem~nik
Von Grenzubergang Oberhaag - Remnik. Grenzstein XII/35. bis zum Gasthaus bzw. zur Jugend-

herberge Pronintsch. Grenzstein XI/149. unter Benutzung jener Wege auf osterreichischem und sloweni-
schem Gebiet. die bei den Grenzsteinen XII/35. XII/23. XII/16. XII/3, XII/1. XI/297. XI/263. XI/261.
XI/257. XI/235. XI/234. XI/228, XI/223, XI/215. XI/208. XI/206. XI/194, XI/184. XI/183, XI/180,
XI/177. XI/168. XI/164. XI/157 die Staatsgrenze berOhren. uberqueren oder entlang der Staatsgrenze
Ober die Geh6fte Kefer. Tschermoneg. Wechtitsch, Isak und den Grenzubergang Arnfels - Kapla fMhren.
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Als Ausflugsziel darf besucht werden:

Auf slowenischem Gebiet die Ortschaft Kappel (Zg. Kapla) auf dem Weg yom Grenzstein XI/223
Richtung Suden uber Kote 696.

14. SchloBberg - Gradi de

Voin Gasthaus bzw. von der Jugendherberge Pronintsch. Grenzstein X11149, bis zum Grenztber-
gang SchloBberg - Gradilee. Grenzstein X1154. unter Benitzung jener Wege auf 6sterreichischem und
slowenischem Gebiet. die bei den Grenzsteinen X1I147. XI/146. X1139. XI/138. XI/134. XU1 33. XI/131.
XL/I II. XI/I0, X1187. XI/83. XL/78, XI/74, XI/64. XI/54 die Statsgrenze beruhren. uberqueren oder
entlang der Staatsgrenze uber die Geh6fte Oblak. Serschen. Cekl. Tschanga und Oberer Muhri ftihren.

Als Austlugsziel darf besucht werden:

Auf 6sterreichischem Gebiet das Gasthaus bzw. die Jugendherberge Pronintsch.

15. GroBwalz - Duh na Ostrem vrhu

Voin GrenzUbergang SchloBberg - Gradiee. Grenzstein X1154. bis zum Grenzibergang Groiwalz -
Duh na Ostrem vrhu. Grenzstein X/33 1. unter Benutzung jener Wege auf osterreichischem und sloweni-
schem Gebiet. die bei den Grenzsteinen X1154. XI/36. XL'35. X1132. X1127. XI/21. XI/12. XI/6. XI/i.
X/331 die Staatsgrenze beruihren. uiberqueren oder entlang der Staatserenze Wthren.

AIs Ausflugsziele dUrten besucht werden:

Auf 6sterreichischem Gebiet die Gasthtuser Waucher und Moser sowie das durch Liflanlagen er-
schlossene Schigebiet.

Auf slowenischem Gebiet die Kirche und die Orschaft Heilien Geist (Duh na Ostrem vrhu) sowie
das dutch Litranlagen erschlossene Schigebiet.

3. Artikel 3 Absatz I lit. a. b und c des Abkommens erhilt folgende Fassung:

.a) Im Gebiet Mittagskogel - Kepa. Kahlkogel - Golica. Hochstuhl - Stol. Koschuta - Kotuta. Stei-
ner Alpen - Kamnike Alpe. Uschowa - Olteva. Luscha - Koprivna. Petzen - Peca und HUhner-
kogel - Koenjak vom I5. April bis 15. November;

b) im Gebiet St. Banholomaus - Sv. Jernej. Radlpa6 - Radlje. Radlberg - Radlje. Remschnigg -
Remgnik und SchloBber - Gradigee yom 1. Mlrz bis 30. November:

c) im Gebiet GroBwalz - Duh na Ostrem vrhu ganzjaihri.' "

4. Artikel 4 des Abkommens erhalt tolgende Fassung:

,,Artikel 4
(I) Die Teilnehmer am alpinen Touristenverkehr dUrfen im Gebiet des anderen Vertragsstaates nur

die im Arikel 2 des Abkommens angefuthnen und in der Natur markiernen Wege benutzen.
(2) Die beiden Vernragsstaaten werden fr die Erhaltung und einheitliche Markierung der Wege sor-

gen.

(3) Der Autenthait auf dem Gebiet des anderen Vernragsstaates dart nach einem Grenztibernritt im
Rahmen des Abkommens die Dauer von iinf Taeen. auBer im Falle hherer Gewalt. nicht uiberschreiten.

(4) Die Grenzibergtinge fur den alpinen Touristenverkehr sind entsprechend den orlichen Gegeben-
heiten als solche zu kennzeichnen.'"

5. Artikel 7 des Abkommens erhblt tolcende FassunS:

.,Artikel 7
(1) Im Gebiet des Ofen (Pee). Kote 1508. wird aniliBlich des traditionellen jiihrlichen Bergsteiger-

treffens ein Grenztbergang ymor Hauptgrenzstein am Dreilindereck bis zum Grenzstein XXVII/277 er-
richtet. Die Offnungszeiten dieses Grenzuberganges werden von den zustAndigen Behbrden testgelegt.

(2) Fir alle Benuitzer dieses GrenzUberganges gelten die Bestimmungen der Anikel 1. 5 und 6 des
Abkommens sinngemOJ3."
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Artikel II

Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats in Kraft. der auf den Monat folgt, in dem
die Vertragsstaaten einander mitteilen, dat die jeweiligen hiefur erforderlichen innerstaatlichen Voraus-
setzungen erfullt sind.

Mit Inkrafttreten dieses Abkommens tritt der Notenwechsel zwischen der Republik Osterreich und
der Republik Slowenien Ober den Zugang zur Kirche St. Ponkratzen yom 26. April 1967 in der Fas-
sung des Notenwechsels yom 16. Oktober 1992 auBer Kraft.

Geschehen zu Wien am 9. Juni 1995 in zwei Urschriften, jede in deutscher und slowenischer Spra-
che. wbbei beide Texte gleichermaBen authenuisch sind.

Fir die Osterreichische
Bundesregierung:

Dr. HELGA WINKLER-CAMPAGNA

Fir die Regierung

der Republik Slowenien:

Dr. KATJA BOH
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVkNE]

SPORAZUM MED AVSTRIJSKO ZVEZNO VLADO IN VLADO RE-
PUBLIKE SLOVENUE 0 SPREMEMBI SPORAZUMA 0 PLA-
NINSKEM TURISTtNEM PROMETU NA MEJNEM OBMO(JU Z
DNE 18. JULIJA 1984 V BESEDILU IZMENJANIH NOT Z DNE
16. OKTOBRA 1992

Avstriiska zNezna 'lada in Vlada Republike Slovenije sta se z namenom. da prii. godita sporazum o
planinskem turistienem prometu na me.inem obmoe:. u z dne 18.juli~ja 1984 %, besediiu izmenjanih not z
dne 16. oktobra 1992 spremenjenim potrebam. sporazumeli o naslednjem:

I. Jen

1. 1. dlen sporazuma se glasi:

))1. len
(1) Drtavljani obeh dr-av pogodbenic lahko. v kolikor s tern sporazumom ni urejeno drugaee. preha-

jajo avstrijsko-slovensko dravno mejo na spodaj navedenih mejnih prehodih in poteh, ki vodijo vzdoll
drtavne meje. se v obmotju druge drtave pogodbenice gibijejo na oznatenih poteh v obeh smereh in
gredo do spodaj navedenih izlemigkih tok z veljavnim potnim listom. z veljavno osebno izkaznico. z
listino za prehod meje v obmeinem prometu all s elansko izkaznico obsto.iedih gorskih regevalnih slulb
drtav pogodbenic.

(2) Drtavljanom tretjih drav. ki v nobeni od dr zav pogodbenic ne potrebujejo vizumov, je dovol~jen
prehod drtavne meje z veljavnim pomim listom.m

2. 2. .tlen sporazuma se glasi:

))2. Men

Mejni prehodi. poti in izletnike todke v smislu I. Nlena sporazuma so:
I. Mittagskogel - Kepa

Na avstrijskem ozemlju na mejnem prehodu pri mejnem kamnu XXVI/213 do vrha Kepe
(Mittagskogel). kota 2143. od tod po poti do kote 2070. do kode Bertahit~re in naprej do kode nad Ariho-
vo petjo (Arichwandhiitte).

Na slovenskem ozemlju od planine Belce (Belitza Aim) do mejnega prehoda Jepca Sattel - Sedlo
Jepca. kota 1438. naprej vzdol, dirtayne meje do mejnega prehoda pri prikljudku poti ob nekdanji kodi
))Annahiitte((, kota 1577. potem vzdol, drtavne meje do mejnega prehoda pri mejnem kamnu XXVI/213.

2. Kahlkogel - Golica
Na avstrijskem ozemlju od mejnega prehoda pri koti 1586 med mejnima kamnoma XXVI/86 in

XXVI/87 do kode na Rotci (Rosenkogelhutte) in naprej na planino Rotca (Rosenalm).
Na slovenskem ozemlju od mejnega prehoda med mejnima kamnoma XXVI/32 in XXVI/33 do kode

na Golici (Kahlkogelhotte), bodisi mimo Jekljevega sedla (Eckelesattel). naprej do Kleka (Hahnkogel),
Kota 1754. do sedla Rotca (Rosenbachsattel) all po poti dosedla Medvedjak (BhirensatteI) in od tam na-
prej do mejnega prehoda Hochstuhlgipfel - vrh Stola. kota 2238.

3. Hochstuhl - Stol

Na avstrijskem ozemlju od mejnega prehoda Bielschitza Sattel - sedlo Belfica. kota 1840. do
Celovlke kode (Kiagenfurter Hutte). od tam po kolovozni poti do ovinka meligda severozahodno od kote
1448 in od tam bodisi preko melitda in po plezalni stezi do mejnega prehoda Hochstuhlgipfel - vrh Stola.
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kota 2238. ali do ko e Stou Hirte. kota 960, in od tam daije do mejnega prehoda Barensattel - sedlo
Medvedjak.

Na slovenskem ozemIju od mejnega prehoda Hochstuhigipfel - vrh Stola. kota 2238. do Pregernove
kode (Preschern HUtte) in naprei do mejnega prehoda Bielschitza Sattel - sedlo Belfica. kota 1840. ter
od tod do Beldice (Bielschitza). kota 1955.

4. Koschuta - Kouta

Na avstrijskem ozemlju od mejnega prehoda Koschutnik Turin - Kotumikov Turn. kota 2136. do
kode >)Koschutahaus¢€ ali od meinega prehoda na zaeetku gorske steze Avstrijskega turistitnega kluba do
kode Koschdtahaus(( in od tam dez sedlo Pigenca (Pischenza Sattel) do me.inega prehoda Hainsch Sattel
- Hanlevo sedlo.

Na slovenskem ozemlju od mejnega prehoda Hainsch Sattel - Hanievo sedlo na vrh Velikega vrha
(Hochturm). kota 2088. od tam bodisi po gorski stezi do kofe Dom na Kofcah in naprej do kraja Podlju-
belj ali do planine Korogice (Aim Koroica) in v zgomji del Spodnje ljubeljske doline ali od Velikega
vrha (Hochturm) do planine Doiga njiva (Aim Dolga njiva) in od tod naprej do Kotutnikovega Tuma
(Koschutnik Turin).

5. Steiner Alpen -Kamni ke Alpe
Na avstrijskem ozemlju od mejnega prehoda Paulitschsattel - Pavli:evo sedlo mimo kmetije Pau-

litsch. do spodnjega Paulitscha. nato po zvezni cesti proti Bell (Bad Vellach) in od tod skozi Belsko
Koeno (Vellacher Kotschna) mimo Meierhofa bodisi do mejnega prehoda Sanntaler Sattel - Savinjsko
sedlo. kota 2009. ali do mejnega prehoda Seelinder Sanel - Jezersko sedlo pri mejnem kamnu XXII/265.

Na siovenskem ozemlju od meinega prehoda Seelander Sattel - Jezersko sedlo pri meinem kamnu
XXII/265 do Cegke ko:e (Tschechische H/rte) ali od meinega prehoda Sanntaler Santel - Savinlsko sed-
Io. kota 2009. do Fritaufovega doma (Frischauf Hitte) skozi Logarsko dolino (Logartal) do odcepa ceste
pod kapelo pri koti 735 in naprej po kolovozni poti do me.inega prehoda Paulitschsattel -Pavlieevo sedlo.

6. Uschowa - O19eva
Na avstrijskem ozemlju od mejnega prehoda Heiligengeistsattel - sedlo Svetega duha med mejnima

kamnoma XXII/32 in XXII/33 bodisi po oznaeeni pod 611 do Sv. Lenarta (St. Leonhard). all vzdolt
driavne meje po oznadeni poti 611 do mejnega prehoda pri mejnem kamnu XXJI/I I. od tam po poti 611
naprej k Skalnatim vratom (Felsentore) in od tam na x'rh. kota 1883. do mejnega prehoda pri mejnem
kamnu XXII.'3.

Na slovenskem ozemlju od mejnega prehoda pri melnem kamnu XXIL'I I po stezi mimo Potodke
zijalke (Pototschnighohle) in naprej po poti do vrha Oleve (Uschowa) all po gorski poti mimo kmetiie
Rogar do cerkve Sv. Duha (Heiligengeistkirche). od tam po oznadeni poti do mejnega prehoda Heilipen-
geistsattel - sedlo Svetega duha med mejnima kamnoma XXII/32 in XXII/33.

7. Luscha - Koprivna

Na avstrijskem ozemlju od mejnega prehoda med meinima kamnoma XXI/22 in XXI/23 po cesti do
planine Lute (Luscha Aim). naprej do detelne ceste ),Luscha LandesstraBet in od tod do Globasnice
(Globasnitz).

Na slovenskem ozemlju od mejnega prehoda med mejnima kamnoma XXI/22 in XXI/23 do cerkve
Sv. Ane (St. Anna) all v Cimo na Korogkem.

8. Petzen - Peca

Na avstrijskem ozemlju od mejnega prehoda Knieps Sattel - Knepsovo sedlo pri mejnem kamnnu
XX/n2 do Sedmerih kod (SiebenhUtten). od tu naprej dez Kri.e (Krischa) do Bistritkega vrha (Feistritzer
Spitze). kota 2114. do mejnega prehoda pri mejnem kamnu XX/87.

Na slovenskem ozelmju od mejnega prehoda Knieps Sattel - Knepsovo sedlo pri mejnem kamnu
XX/72. bodisi pod koto 2065 dez Korde.evo glavo (Kordeschkopf) do Doma na Peci (Schutzhaus aufder
Petzen) ali dez Kondnikov vrh (Kontschnik Gipfel), kota 2110, do mejnega prehoda pri mejnem kamnu
XX/87.
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9. Huhnerkogel - Koenjak

Na avstrijskem ozemlju od mejnega prehoda med mejnima kamnoma XV/53 in XVI/I mimo kote
RoBhitte naprej po gorski poti )Lavanrtaler H6henweg<< dez Lorenzenberg do kmetije Juschki in od tu do
mejnega prehoda Lavamojnd - Vie,

Na slovenskem ozemlju od mejnega prehoda med mejnima kamnoma XV/53 in XVI/ do planinsk-
ega doma Koenjak in od tu mimo kapele Trije krili do mejnega prehoda Lavamind - Vit.

10. St. Bartholomitus - Sv. Jernej

Na avstrijskem ozemlju od mejnega kamna XIV.'87 do kmetije Puschnigg. naprej ob drtav'ni meji
mimo krnetije Sammernegg v kraj St. Lorenzen in od tam bodisi do mejnega kamna XIV/8. nato neposr-
edno %zdol, driavne me*e do meinega prehoda pri meinem kamnu XIII/145 ali po delelni cesti 655 do
gostilne Temmel in nato mimo kmetije Panink do mejnega prehoda pri meinem kamnu XII/145.

Na slovenskem ozemliju od mejnega kamna XIV/87 do gostiea Primus in k cerkvi Sv. JerneJa (St.
Bartholomaus). od tam ob drlavni meji mimo kmetije Hadernik do kmeti.ie Osojnik in do me.inega preho-
da pri mejnem kamnu X1I1/145.

Kot izletnitke toeke se lahko obiskuje:

na avstrijskem ozeml.iu kraj St. Lorenzen. gostilno Silgener in gostilno Temmel:

na slovenskem ozemliu cerkev Sv. Jerneja (St. Banholomaus) in gosti.,e Primus.

11. Radlpa; - Radlje

Od mejnega kamna XIII/145 (v bli'ini kmetije Panink) do mejnega prehoda Radlpali - R.adlje. mejni
kamen Xl11/78. po tistih poteh na avstrijskem in slovenskem ozemlju. ki se pri mejnih kamnih X111/145.
XIIl/142. XII/140. X1I1/134. X1I1131. XIIl/126. XIII11/ 5. X111/107. XIII/82. Xm1/78 stikajo z dr"avno
mejo oziromajo sekajo ali vodijo vzdolinje.

Dovolenoje obiskovati naslednji izletniki todki:

na avstrijskem ozemlju cerkev Sv. Antona (St. Anton) in gostilno Kalberhansi.

12. Radlberg - RadIje

Od meinega prehoda Radlpau - Radije. mejni kamen X111/78. do mejnega prehoda Oberhaag -
Remnik. mejni kamen XII/35. po tistih poteh na avstriiskem in slovenskem ozemlju. ki se pri mejnih
kamnih X111/78 do Xlll.'52. Xi1.'33. XII/137. XI!/122. XII/121. XII/120. XII102. XII/92. XII/90. X11/65.
XII/62. XII/61. XII/60. XII/46. XII/45. XI1135 stikajo z drtavno mejo oziroma jo sekajo all preko Kle-
ment Kogla. kota 1052. Kapunaria (Kapuner Kogel). J-ger Kreuza. kota 983. in cerkve Sv. Pankracija (St.
Ponkratzen) vodijo vzdolI dr'avne meje.

DovoIjenoje obiskovati naslednje izletnitke toke:

na avstrijskem ozemlju gostilno Wutschnigg;

na slovenskem ozemlju kra Remgnik (Remschnigg). in sicer po poteh od mejnega kamna XII/89 all
mejnega kamna XII/83 do kote 834 in nato po poti preko kote 743. kakor tudi cerkev Sv. Pankracija (St.
Ponkratzen).

13. Remschnigg- Remnik

Od mejnega prehoda Oberhaag - Remgnik. mejni kamnen XII/35. do gostilne oziroma mladinskega
doma Pronintsch. mejni kanen XI/149. po tistih poteh na avstrijskem in slovenskem ozemlju. ki se pri
mejnih kamnih X11/35. X11/23. XII/16, XII/3, XII/I. X1297. XI/263, XI/261. Xl/257. XI/235. XI/234.
XI/228. X1/223. XI/215. X1/208. XI/206, Xi/194. XI/184, XI/183. XI/180. XI/177. XI/168, XI/164,
XI/l 57 stikajo z dr'avno mejo oziroma jo sekajo ali preko kmetij Kefer. Tschermoneg, Wechtitsch. Isak
in mejnega prehoda Arnfels - Kapla vodijo vzdol2 dr-lavne meje.

Dovoljeno je obiskovati naslednjo izletnigko todko:

na slovenskem ozemlju vas Zg. Kapla (Kappel) po poti od mejnega kamna XI/223 proti jugu preko
kote 696.
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14. SchloBberg - Gradige

Od gostilne oziroma mladinskega doma Pronintsch. mejni kamen XI/149. do mejnega prehoda
SchloBberg - Gradigde. mejni kamen XI/54. po tistih poteh na avstrijskem in slovenskem ozemlju, ki se
pri mejnih kamnih XI/1I47. XI/146. XI/139. XI1l38. XI/134, XI/133. XI/131. XIIII1. XI/100. XI/87,
XI/83. X1/78. X1/74. X!/64. XI/54 stikajo z drfavno mejo oziromajo sekajo ali preko kmetij Oblak. Ser-
schen. Cekl. Tschanga in Oberer Muhri vodijo vzdoll dravne meje.

DovoIjenoje obiskovati naslednjo izletnigko todko:

na avstrijskem ozemlju gostilno oziroma mladinski doam Pronintsch.

15. GroBwalz - Duh na Ostrem vrhu

Od mejnega prehoda Schloberg - Gradi~e. mejni kamen XI/54. do mejnega prehoda GroBwalz -
Duh na Ostrem vrhu. mejni kamen X/33 I. po tistih potch na avstrijskem in slovenskem ozemlju. ki se pri
mejnih kamnih XI/54. Xl/36. XI/35. XI/32. XI/27. XI/21. XI/12. XI/6. XI/I. X/331 stikajo z dr.avno
mejo oziromajo sekajo ali vodijo vzdol, nje.

Dovoijeno je obiskovati naslednje izletniike toeke:

na avstrijskem ozemlju gostilni Waucher in Moser ter z idnicami dostopno smutitte:

na slovenskem ozemlju cerkev in kraj Duh na Ostrem vrhu (Heiligen Geist) ter z iidnicami dostopno
smudi de.v

3. Crke a. b in c prvega odstavka 3. diena sporazuma se glasijo:

))a) na obmodju Mirtagskogel - Kepa. Kahikogel - Golica. Hochstuhl - Stol. Koschuta - Ko.uta.
Steiner Alpen - Kamnike Alpe. Uschowa - Oieva. Luscha - Koprivna. Petzen - Peca in Hih-
nerkogel - Koeniak od 15. aprila do 15. novembra:

b) na obmu~ju St. BartholomAus - Sv. Jemej. RadlpaB - Radije. Radlberg - Radle. Remschnigg -
Remgnik. SchloBberg - Gradi de od 1. marca do 30. novembra:

c) na obmodju GroBwalz - Duh na Ostrem vrhu vse leto.x

4.4. tlen sporazuma se glasi:

4. Ien

(1) Udelelenci v planinskem turistitnem prometu smejo na ozemlju druge dr-2ave pogodbenice upo-
rabl.iati samo tiste poti. ki so navedene v 2. dlenu sporazuma in markirane v naravi.

(2) Drzavi pogodbenici bosta skrbeli za vzdrievanje in markiranje poti z enonimi oznakami.

(3) Na ozemliu druge dr'ave pogodbenice se ni dovoijeno zadrievati. veC kor pet dni po prehodu
meie v okviru sporazuma. razen v primeru vije sile.

(4) Mejne prehode za planinski turistidni promet je treba oznatiti skladno s krajevnimi danostmi.x

5. 7. tlen sporazuma se glasi:

7. len
(1) Na obmodju Ofen (Pet). kota 1508. se ob tradicionalnem lemem sreanju planincev odpre mejni

prehod od glavnega meinega kamna na Tromeji do mejnega kamna XXVII/277. Cas. koje meni prehod
odprt. dolodijo pristojni organi.

(2) Za vse uporabnike tega mejnega prehoda veijajo smiselno dolodila I., 5. in 6. elena Sporazuma.,

II. Hlen
Ta sporazum za.ne veIjati prvi dan drugega meseca. ki sledi mesecu, v katerem sta se dravi pogod-

benici medsebojno obvestili. da so izpolnjeni njuni notranjepravni pogoji za uveljavitev tega sporazurna.
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Z uveljavitvijo tega sporazuma preneha veljati izmenjava not med Republiko Avstrijo in Republiko
Slovenije o dostopu do cerkve Sv. Pankracija z dne 26. aprila 1967 v besedilu izmenjanih not z dne
16. ok",obra 1992.

Skienjeno na Dunaju dne 9. junija 1995 v dveh izvimikih v nemlkem in slovenskem jeziku: besedili
sta enako verodostojni.

Za Avstrijsko Zvezno
Vlado:

Dr. HELGA WINKLER-CAMPAGNA

Za Vlado Republik

Slovenije:

Dr. KATJA BOH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SLOVENIA AMENDING THE AGREEMENT ON
ALPINE TOURIST TRAFFIC IN THE FRONTIER REGION OF
18 JULY 1984 AS AMENDED BY THE EXCHANGE OF NOTES
OF 16 OCTOBER 1992

The Federal Government of the Republic of Austria and the Government of the
Republic of Slovenia, desiring to adapt to the changed requirements the Agreement
on Alpine tourist traffic in the frontier region of 18 July 1984,2 as amended by the
exchange of notes of 16 October 1992, 3 have agreed as follows:

Article I

1. Article 1 of the Agreement shall read as follows:

"Article 1

1. The nationals of the two Contracting States shall be entitled, in the
absence of provisions to the contrary in this Agreement, and provided that
they are in possession of a valid passport, a valid personal identity document,
a frontier document for minor frontier traffic or a membership document for
a mountain rescue service constituted in the Contracting State concerned, to
cross the frontier between Austria and Slovenia at the frontier crossing points
referred to below and along the paths running along the national frontier, to
proceed in the territory of the other Contracting State using the marked routes
in both directions, and to travel to the destinations listed below.

2. Nationals from other countries not required to hold a visa in either
of the Contracting States shall be entitled to cross the frontier with a valid
passport."
2. Article 2 of the Agreement shall read as follows:

"Article 2

Frontier crossing points, routes and destinations for the purposes of arti-
cle 1 of this Agreement shall be:

1. Mittagskogel-Kepa

In Austrian territory from the frontier crossing point at frontier stone
XXVI/213 to the peak of the Mittagskogel (Kepa), Mark 2143, from there along
the path as far as Mark 2070, from there to the BertahUtte and onwards as far as
the Arichwandhiitte (Ko4a nad Arihovo pe~jo).

Came into force on 1 December 1995, i.e., the first day of the second month following the month in which the
Contracting Parties had notified each other (on 9 June and 24 October 1995) of the completion of the required internal
procedures, in accordance with article II.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1893, No. 1-3223 1.
3 Registered with the Secretariat of the United Nations on 20 March 1998 under No. 1-34464.
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In Slovene territory from planina Belca (the Belitza Aim) to the Sedlo
Jepca (Jepca Sattel) frontier crossing point, Mark 1438, continuing along the
national frontier to the frontier crossing point at the junction with the pathway
near the former AnnahUtte, Mark 1577, then along the national frontier as far as
the frontier crossing point at frontier stone XXV/213.

2. Kahlkogel-Golica

In Austrian territory from the frontier crossing point at Mark 1586 between
the frontier stones XXVI/86 and XXVI/87 to the Rosenkogelhitte (koda na
Ro~ci) and on to the Rosenalm (planina Ro.ca).

In Slovene territory from the frontier crossing point between the frontier
stones XXVI/32 and XXVI/33 to the ko~a na Golici (Kahlkogelhuitte), either
past the Jeklejevo sedlo (Eckelesattel), on to the Klek (Hahnkogel), Mark 1754,
as far as the sedlo Rolca (Rosenbachsattel) or along the hiking path as far as
the sedlo Medvedjak (Barentsattel) and from there onwards to the vrh. Stola
(Hochstuhlgipfel) frontier crossing point, Mark 2238.

3. Hochstuhl-Stol

In Austrian territory from the Bielschitza Sattel (Sedlo Bel~ica) frontier
crossing point, Mark 1840, as far as the Klagenfurter Hiitte (Celov~ka ko~a),
from there along the road to the curve in the glacial hollow (Kar) northwest of
Mark 1448, and from there either over the glacial hollow and the climbing path
to the Hochstuhlgipfel (Stol vrh.) frontier crossing point, Mark 2238, or to the
Stou HUtte, Mark 960, and from there on the the Bdrensattel (sedlo Medvedjak)
frontier crossing point.

In Slovene territory from the Stol vrh. (Hochstuhlgipfel) frontier crossing
point, Mdrk 2238, to the Pregernova ko~a (Preschere HUtte) and on to the sedlo
Bel~ica (Bielschitza Sattel) frontier crossing point, Mark 1840, and from there
to the Belgica (Bielschitza), Mark 1955.

4. Koschuta-Kouta

In Austrian territory from the Koschutnik Turm (Kogutnikov Turn), Mark
2136, to the Koschutahaus or from the frontier crossing point at the beginning
of the mountain path of the Austrian Tourist Club to the Koschutahaus and
from there across the Pischenza Sattel (sedlo Pigenca) to the Hainsch Sattel
(Hanlevo sedlo) frontier crossing point.

In Slovene territory from the Hanievo sedlo (Hainsch Sattel) frontir
crossing point to the top of the Veliki vrh. (Hochturm), Mark 2088, from there
either along the mountain path to the Dom na Kofcah hut and on to the vil-
lage of Podljubel or to the planina Korogica (Alm Koroica) and into the upper
part of the Unterloibltal or from the Veliki vrh. (Hochturm) as far as the planina
Dolga njiva (Alim Dolga njiva) and from there on to the Kogutnikov Turn
(Koschutnik Turm)

5. Steiner Alpen-Kamnifke Alpe

In Austrian territory from the Paulitsch Sattel (Pavli~evo Sedlo) frontier
crossing point past the Paulitsch farm to the Unterer Paulitsch, along the federal
road to Bad Vellach (Bela) and from there through the Vellacher Kotschna
(Belska Ko~na), past the Maierhof, either to the Sanntaler Sattel (Savinjsko
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sedlo) frontier crossing point, Mark 2009, or to the Seelander Sattel (Jezersko
sedlo) frontier crossing point at frontier stone XXII/265.

In Slovene territory from the Jezersko sedlo (Seelander Sattel) frontier
crossing point at frontier stone XXH/265 to the Cegka ko~a (Tschechische
Hitte) or from the Savinjsko sedlo (Sanntaler Sattel) frontier crossing point,
Mark 2009, to the Frigaufov dom (Frischauf Hitte), through the Logarska
dolina (Logartal) as far as the fork in the path below the chapel at Mark 735 and
further along the roadway to the Pavli~evo sedlo (Paulitsch Sattel) frontier
crossing point.

6. Uschowa-Olleva

In Austrian territory from the Heiligengeistsattel (sedlo Svetega duha)
frontier crossing point between frontier stones XX1/32 and XXI133 either
along the marked path 611 to St. Leonhard (Sv. Lenart) or along the national
frontier on the marked path 611 as far as the frontier crossing point at frontier
stone XXII/1 1, from there along path 611 on to the Felsentoren (Skalnata vrata)
and from there up to the summit, Mark 1883, to the frontier crossing point at
frontier stone XXII/3.

In Slovene territory from the frontier crossing point at frontier stone
XXIIIl 1 along the path past the Poto~ka zijalka (Pototschnigh6hle) and
onwards on the path to the Oleva (Uschowa) summit or along the mountain
path past the Rogar farm as far as the cerkev Sv. Duha (Heiligengeistkirche),
from there along the marked path to the sedlo Svetega duha (Heiligengeistsat-
tel) frontier crossing point between frontier stones XXI132 and XXII/33.

7. Luscha-Koprivna

In Austrian territory from the frontier crossing point between frontier
stones XXI/22 and XXI/23 along the path to the Luscha Aim (planina Lu~e),
onward to the Luscha LandstraBe and from there to Globasnitz (Globasnica).

In Slovene territory from the frontier crossing point between frontier
stones XXI/22 and XXI/23 either to the church of St. Anna or to Crna na
Koro~kem.

8. Petzen-Peca

In Austrian territory, from the Knieps Sattel (Knepsovo sedlo) frontier
crossing point at frontier stone XX/72 as far as Siebenhitten (Sedmere koze),
from there onward via the Krischa (Krile) to the Freistritzer Spitze (Bistrigki
vrh), Mark 2114, as far as the frontier crossing point at frontier stone XX/87.

In Slovene territory from the Knepsovo sedlo (Knieps Sattel) frontier
crossing point at frontier stone XX/72, either below Mark 2065 through the
Kordeleva glava (Kordeschkopf) as far as the Dom na Peci (Schutzhaus auf der
Petzen) or via the Kon~nikov vrh (Kontschnik Gipfel), Mark 2110, as far as the
frontier crossing point at frontier stone XX/87.

9. Hiihnerkogel-Kofenjak

In Austrian territory from the frontier crossing point between frontier
stones XV/53 and XVI/1 past the RoBhutte along the Lavanttaler Hohenweg
over the Lorenzenberg as far as the Juschki farm and from there to the Lava-
muind (VIE) frontier crossing point.
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In Slovene territory from the frontier crossing point between frontier
stones XV/53 and XVI/1 to the Kogenjak alpine house and from there past the
Trije Krili chapel to the Lavamind (Vi) frontier crossing point.

10. St. Bartholomiius-Sv. Jernej

In Austrian territory from the frontier stone XIV/87 to the Puschnigg farm,
onward along the national frontier, past the Sammernegg farm in the village of
St. Lorenzen and from there either to frontier stone XIV/8 and then directly
along the national frontier as far as the frontier crossing point at frontier stone
XII1145 or along the road 655 to the Temmel inn and then past the Panink farm
to the frontier crossing point at frontier stone XII145.

In Slovene territory from the frontier stone XIV/87 to the Primus snack-
bar and the church of St. Bartholomew, from there along the national frontier,
past the Hadernik farm to the Osojnik farm and to the frontier crossing point at
frontier stone X11/145.

The following destinations may be visited:

In Austrian territory the village of St. Lorenzen, the Silgener and Temmel
inns.

In Slovene territory the church of St. Bartholomew and the Primus
snack-bar.

11. Radlpafl-Radlje

From frontier stone XIII/145 (adjacent to the Panink farm) to the RadlpaB
(Radlje) frontier crossing point, frontier stone XIII178, using those paths in
Austrian and Slovene territory which abut, cross or run along the national fron-
tier at frontier stones XI/145, XI11142, X111140, XII/134, X1II/131, XIII/126,
XIII 15, X1I/107, XfI/82 and XHfI78.

The following destinations may be visited:

In Austrian territory, the church of St. Anthony and the Kalberhansl inn.

12. Radlberg-Radlje

From the RadlpaB (Radlje) frontier crossing point, frontier stone XII/78,
as far as the Oberhaag (Remgnik) frontier crossing point, frontier stone XII/35,
using those paths in Austrian and Slovene territory which abut, cross or run
along the national frontier at frontier stones X1111/78 to XIII/52, XII/33,
XII/137, XU/122, XII/121, XII/120, X11/102, X11/92, X11/90, XI165, X11/62,
X111/61, Xfl/60, XII/46, X11/45, and XII/35, through the Klement Kogel, Mark
1052, the Kapuner Kogel (Kapunar), Jiger Kreuz, Mark 983, and the church of
St. Pancras.

The following destinations may be visited:

In Austrian territory, the Wutschning inn.

In Slovene territory, the village of Remnik (Remschnigg) on the paths
from the frontier stones X1U89 or X11/83 as far as Mark 834 and onwards along
the paths past Mark 743 and the church of St. Pancras.

13. Remschnigg-Remgnik

From the Oberhaag (Rem~nik) frontier crossing point, frontier stone
X11/35, as far as the inn or youth hostel at Pronintsch, frontier stone XI/149,
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using those paths in Austrian and Slovene territory which abut, cross or run
along the national frontier at frontier stones XII/35, XII/23, XII/16, XII/3, XII/l,
XI/297, XI/263, XI/261, XI/257, XI/235, XI/234, XI/228, XI/223, XI/215, XI/208,
XI/206, XI/194, XI/184, XI/183, XI/180, XI/177, XI/168, XI/164 and XI/157
through the Kefer, Tschermoneg, Wechtitsch and Isak farms and the Arnfels
(Kapla) frontier crossing point.

The fcllowing destination may be visited:
In Slovene territory the village of Zg. Kapla (Kappel) on the path from

frontier stone XI/223 southwards via Mark 696.
14. Schlofiberg-GradiS~e

From the inn or youth hostel at Pronintsch, frontier stone XI/149, as far as
the SchloBberg (Gradik6e) frontier crossing point, frontier stone XI/54, using
those paths in Austrian and Slovene territory which abut, cross or run along the
national frontier at frontier stones XI/147, XI/146, XI/139, XI/38, XI/134,
XI/133, XI/131, XI/111, XI/100, XI/87, XI/83, XI/78, XI/74, XI/64 and XI/54
through the Oblak, Serschen, Cekl, Tschanga and Oberer Muri farms.

The following destination may be visited:
In Austrian territory, the inn or youth hostel at Pronintsch.
15. Groflwalz-Duh na Ostrem vrhu

From the SchloBberg (Gradike) frontier crossing point, frontier stone
XI/54, as far as the GroBwalz (Duh na Ostrem vrhu) frontier crossing point,
frontier stone X/331, using those paths on Austrian or Slovene territory which
abut, cross or run along the national frontier at frontier stones XI/54, XI/36,
XI/35, XI/32, XI/27, XI/21, XI/12, XI/6, XI/1 and X/331.

The following destinations may be visited:
In Austrian territory, the Waucher and Moser inns and the ski area reached

by lifts.
In Slovene territory the church and village at Duh na Ostrem vrhu (Heili-

gen Geist) and the ski area reached by lifts.
3. Article 3, paragraphs 1 (a), 1 (b) and 1 (c) of the Agreement shall read as

follows:
"(a) In the area of Mittagskogel (Kepa), Kahlkogel (Golica), Hochstuhl

(Stol), Koschuta (Koguta), Steiner Alpen (Kamni~ke Alpe), Uschowa (Oleva),
Luscha (Koprivna), Petzen (Peca) and Huihnerkogel (Kogenjak) from 15 April
to 15 November;

(b) In the area of St. Bartholomaus (Sv. Jernej), RadlpaB (Radlje), Radl-
berg (Radlje), Remschnigg (Rem~nik) and SchloBberg (Grake) from 1 March to
30 November;

(c) In the area of Grol3walz (Duh na Ostrem vrhu) throughout the year."
4. Article 4 of the Agreement shall read as follows:
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"Article 4

1. Participants in Alpine tourist traffic may use in the territory of the
other Contracting State only the routes designated in article 2 of the Agreement
and marked on the ground.

2. The two Contracting States shall take steps to maintain the routes and
to mark them uniformly.

3. Persons crossing the frontier pursuant to this Agreement may not re-
main in the territory of the other Contracting State for more than five days
thereafter, except in cases of force majeure.

4. The frontier crossing points for the Alpine tourist traffic shall be
marked as such, in accordance with the local features."

5. Article 7 of the Agreement shall read as follows:

"Article 7

1. In the area of the Ofen (Pe6), Mark 1508, a frontier crossing point shall
be set up during the traditional annual encounter of mountaineers, from the
principal frontier stone at the meeting-point of the three countries as far as
frontier stone XXVII/277. The opening times of this frontier crossing point shall
be laid down by the competent authorities.

2. For all users of this frontier crossing point the provisions of articles 1,5
and 6 of the Agreement shall apply as appropriate."

Article II

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the month in which the Contracting States notify each other that the inter-
nal requirements for the entry into force of the Agreement have been fulfilled.

With the entry into force of this Agreement, the exchange of notes between the
Republic of Austria and the Republic of Slovenia concerning access to the church of
St. Pancras of 26 April 19671 as amended by the exchange of notes of 16 October
1992 shall cease to have effect.

DONE at Vienna on 9 June 1995, in duplicate, in the German and Slovene lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Federal Government
of Austria:

Dr. HELGA WINKLER-CAMPAGNA

For the Government
of the Republic of Slovenia:

Dr. KATJA BOH

I United Nations, Treaty Series, vol. 603, p. 143.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT FtDtRAL AUTRICHIEN
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE SLOVENIE
MODIFIANT L'ACCORD RELATIF AU TRAFIC TOURISTIQUE
ALPIN DANS LA ZONE FRONTALILRE DU 18 JUILLET 1984
TEL QUE MODIFI PAR L'1tCHANGE DE NOTES DU 16 OC-
TOBRE 1992

Le Gouvernement f16dral autrichien et le Gouvernement de la Rdpublique de
Slov6nie, desireux d'adapter aux n~cessit6s nouvelles l'accord relatif au trafic tou-
ristique alpin dans la zone frontalire du 18 juillet 19842 tel que modifi6 par l'6change
de notes du 16 octobre 19923, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. L'article premier de l'Accord est remplac6 par le texte suivant:

( Article premier

1) A moins de dispositions contraires du pr6sent Accord, les ressortis-
sants des Etats contractants sont autoris6s A franchir la fronti~re 6tatique entre
l'Autriche et la Slov6nie aux passages frontaliers indiqu6s ci-apr~s et sur les
chemins qui suivent la fronti~re entre l'Autriche et la Slov6nie munis d'un
passeport en cours de validit6, d'une carte d'identit6 en cours de validit6, d'un
document frontalier dans le cas du transit frontalier ou d'une carte de membre
d'un organisme de sauvetage en montagne de l'Etat dont ils sont ressortissants,
en respectant les chemins marqu6s dans les deux sens, et A se rendre aux buts
de promenade d6signds ci-apr~s.

2) Les ressortissants d'Etats tiers qui ne sont oblig6s d'avoir un visa dans
aucun des Etats contractants sont autoris6s A franchir la fronti~re avec un pas-
seport en cours de validitd. >
2. L'article 2 de l'Accord est remplac6 par le texte suivant:

Article 2

Les passages frontaliers, les chemins et le buts de promenades au sens de
l'article premier du pr6sent Accord sont les suivants:

1. Mittagskogel-Kepa

En territoire autrichien, du passage frontalier A la borne frontire
XXVI/213 jusqu'au sommet du Mittagskogel (Kepa), cote 2143, de l, le long du
chemin jusqu'A la cote 2070, de l jusqu'au refuge Berta puis plus loin jusqu'au
refuge de l'Arichwand (ko~a nad Arihovo pejo).

I Entrd en vigueur le I d6cembre 1995, soit le premier jour du deuxi6me mois ayant suivi le mois au cours duquel
les Parties contractantes s'6taient notifi6 (les 9 juin et 24 octobre 1995) I'accomplissement des procedures internes
requises, conform6ment A l'article II.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1893, n° 1-3223 1.
3 Enregistrd au Secrdtariat de I'Organisation des Nations Unies le 20 mars 1998 sous le n° 1-34464.
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En territoire slovene, de la Belitza Aim (planina Belca) jusqu'au passage
frontalier de la Jepca Sattel-sedlo Jepca, cote 1438, puis le long de la fronti~re
6tatiquejusqu'au passage frontalier A la sortie du chemin pros de l'ancien refuge
Anna, cote 1577, puis le long de la fronti~re 6tatique jusqu'au passage frontalier
k la borne fronti~re XXVI/213.

2. Kahlkogel-Golica

En territoire autrichien, depuis le passage frontalier A la cote 1586 entre les
bornes fronti~res XXVI/86 et XXVI/87 jusqu'au refuge du Rosenkogel (ko~a na
Ro~ci) puis sur la Rosenalm (planina Ro~ca).

En territoire slovene, depuis le passage frontalier entre les bornes fron-
ti~res XXVI/32 et XXVI/33 jusqu'au refuge du Kahlkogel (ko~a na Golici), soit
en d~passant l'Eckelesattel JekIjevo sedlo), jusqu'au Hahnkogel (Kiek), cote
1754, jusqu'au Rosenbachsattel (sedlo Ro~ca), soit le long du chemin de ran-
donn6e jusqu'au Bdrensattel (sedlo Medvedjak) et, de IA, jusqu'au passage fron-
taller du Hochstuhlgipfel-vrh Stola, cote 2238.

3. Hochstuhl-Stol

En territoire autrichien, depuis le passage frontalier du Bielschitza Sattel-
sedlo Bel~ica, cote 1840, jusqu'au refuge de Klagenfurt (Celovgka ko~a), puis,
de 1, par le chemin carrossable jusqu',k la Karkurve au nord-ouest de la cote
1448 et de 1 soit par le Kar et le Klettersteig jusqu'au passage frontalier du
Hochstuhlgipfel-vrh stola, cote 2238, soit jusqu'au refuge Stou, cote 960 et, de
1M, jusqu'au passage frontalier du Bdrensattel-sedlo Medvedjak.

En territoire slovene, depuis le passage frontalier du Hochstuhlgipfel-vrh
Stola, cote 2238, jusqu'au refuge de Preschern (Pregernova ko~a) puis jusqu'au
passage frontalier du Bielschitza Sattel-sedlo Belg&ca, cote 1840, ainsi que de
1 jusqu'A Bielschitza (Belgica), cote 1955.

4. Koschuta-Kouta

En territoire autrichien, du passage frontalier de Koschutnik Turn-Kogut-
nikov Turn, cote 2136, jusqu'A Koschutahaus, ou depuis le passage frontalier au
ddbut du chemin de montagne du Touring Club autrichien, jusqu'A Koschuta-
haus et, de 1A, en passant par le Pischenza Sattel (sedlo Pigenca), jusqu'au pas-
sage frontalier du Hainsch Sattel (Hanievo Sedlo).

En territoire slovene, depuis le passage frontalier du Hainsch Sattel-
Hanievo sedlo, au sommet du Hochturm (Veliki vrh), cote 2088, de 1, soit par
le chemin de montagne jusqu'au refuge Dom na Kofcah puis jusqu'A la localit6
de Podjubelj, soit jusqu'A l'Alm Korogica (planina Korogica) et dans la partie
supArieure de la Unterloibltal, soit depuis Hochturm (Veliki vrh), jusqu'A Alm
Dolga njiva (planina Dolga njiva) et, de 1, jusqu't Koschutnik Turin (Kogut-
nikov Turn).

5. Steiner Alpen-Kamnike Alpe

En territoire autrichien, depuis le passage frontalier du Paulitschsattel-
Pavli~evo sedlo, en laissant de c6t6 le hameau de Paulitsch jusqu'k Unteren
Paulitsch, puis sur la route f&6drale jusqu'A Bad Vellach (Bela) et, de 1k, en
traversant la Vellacher Kotschna (Belska Koina) en d6passant Maierhof, soit
jusqu'au passage frontalier du Sanntaler Sattel-Savinjsko sedlo, cote 2009, soit
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jusqu'au passage frontalier du Seelander Sattel-Jezersko sedlo, A la borne fron-
ti~re XXI/265.

En territoire slovene, du passage frontalier du Seelander Sattel-Jezersko
sedlo, A la borne fronti~re XXII/265 jusqu'au refuge tch~que (te~ka ko~a) ou
du passage frontalier du Sanntaler Sattel-Savinjsko sedlo, cote 2009, jusqu'au
refuge Frischauf (Frigaufov dom), en passant par la Logartal (Logarska dolina)
jusqu'A la bifurcation du chemin en dessous de la chapelle A la cote 735 puis sur
le chemin carrossable jusqu'au passage frontalier du Paulitschsattel-Pavli~evo
sedlo.

6. Uschowa-Oleva

En territoire autrichien, depuis le passage frontalier du Heiligengeistsattel-
sedlo Svetega duha, entre les bornes fronti~res XX1132 et XXI133, soit sur le
chemin marqu6 611 vers St. L~onhard (Sv. Lenart), soit le long de la fronti;re
6tatique sur le chemin marqu6 611, jusqu'au passage frontalier A la borne fron-
ti~re XXII/ 1, de R! sur le chemin 611 jusqu'au Felsentoren (Skalnata vrata) et,
de IA, au sommet cote 1883, jusqu'au passage frontalier A la borne fronti~re
XXIIJ3.

En territoire slovene, depuis le passage frontalier A la borne fronti~re
XXI/1 1 sur le sentier qui passe A c6t6 de la Pototschnigh6le (Poto~ka zijalka)
puis sur ce chemin en passant par le sommet de Uschowa (O19eva) ou sur
le chemin de montagne en passant le hameau de Rogar, jusqu' A la Heiligen-
geistkirche (cerkev Sv. Duha) et, de IA, sur le chemin marqu6 jusqu'au passage
frontalier du Heiligengeistsattel-sedlo Svetega duha, entre les bornes fronti~re
XXTT/32 et XXII/33.

7. Luscha-Koprivna

En territoire autrichien, depuis le passage frontalier entre les bornes fron-
tire XXI/22 et XXI/23 sur le chemin jusqu'A la Luscha Aim (planina Lule),
puis jusqu'A la route d6partementale Luscha et, de 1, vers Globasnitz (Globas-
nica).

En territoire slovene, depuis le passage frontalier entre les bornes frontiRre
XXI/22 et XXI/23, soit jusqu'A l'dglise St. Ann (Sv. Ana) soit vers Crna na
Korogkem.

8. Petzen-Peca

En territoire autrichien, depuis le passage frontalier du Knieps Sattel-
Knepsovo sedlo, A la borne fronti~re XX/72, jusqu'au Siebenhfitten (Sedmere
ko~e) puis, de IA, en passant par la Krischa (Krile) jusqu'au Feistritzer Spitze
(Bistrigki vrh), cote 2114, jusqu'au passage frontalier la borne fronti~re
XX/87.

En territoire slovene, depuis le passage frontalier du Knieps Sattel-Knep-
sovo sedlo, A la borne frontiire XX/72, soit sous la cote 2065 en passant par le
Kordeschkopf (Kordeleva glava) jusqu'au Schutzhaus sur le Petzen (Dom na
Peci) soit en passant par le Kontschnik Gipfel (Kon~nikov vrh), cote 2110,
jusqu'au passage frontalier A la borne frontiire XX/87.

9. Hiihnerkogel-Kogenjak

En territoire autrichien, depuis le passage frontalier entre les bornes fron-
tires XV/53 et XVI/1 en d6passant la RoBhutte, le long du chemin des
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Lavanttaler H6hen, en passant par le Lorenzberg jusqu'au hameau de Juschki
et, de IA, jusqu'au passage frontalier de Lavamiind-Vi.

En territoire slovene, depuis le passage frontalier entre les bornes frontiire
XV/53 et XVI/1 jusqu'A l'Alpenhaus Kogenjak et, de IA, en passant A c6t6 de la
Chapelle Trije krili jusqu'au passage frontalier de Lavamiind-Vi.

10. St. Bartholomaus-Sv. Jernej

En territoire autrichien, de la borne fronti~re XIV/87 jusqu'au hameau de
Puschnigg puis, le long de la fronti~re Atatique, en d6passant le hameau de
Sammernegg A St. Lorenzen et, de lA soit jusqu'A la borne frontiire XIV/8 et
imm6diatement ensuite le long de la fronti~re 6tatique jusqu'au passage fron-
talier A la borne fronti~re XIII/145, soit sur la route d6partementale 655 jusqu'A
l'auberge Temmel et, de IA, en passant A c6t6 du hameau de Panink jusqu'au
passage frontalier A la borne frontire XIHI/145.

En territoire slovene, de la borne XIV/87 jusqu'A la buvette Primus et
1'6glise Sv. Jernej (St. Bartholomaus), de IA le long de la fronti~re 6tatique en
passant A c6t6 du hameau de Hadernik jusqu'au hameau d'Osojnik, jusqu'au
passage frontalier A ]a borne frontire XIII/145.

Les buts de promenade autoris6s sont les suivants:

En territoire autrichien, la localit6 de St. Lorenzen, l'auberge Silgener et
l'auberge Temmel.

En territoire slovene, l'dglise Sv. Jernej (St. BartholomAus) et la buvette
Primus.

11. Radlpaf-Radlje

De la borne frontire XIEU145 (A cot6 du hameau de Panink) jusqu'au
passage frontalier du RadlpaB-Radlje, borne fronti~re XIII/78, par le chemin qui
passe en territoire autrichien et en territoire yougoslave par les bornes fron-
ti~res XIII/145, XIII142, XIII/140, XIII/134, X11I/131, XIII/126, XIII/ll5,

XIII/107, XIII/82, X1I/178 qui se trouvent sur la fronti~re, la traversent ou la
suivent.

Les buts de promenade autoris6s sont les suivants:

En territoire autrichien, l'dglise St. Anton (sv. Anton) et l'auberge Kal-
berhansl.

12. Radlberg-Radlje

Du passage frontalier du RadlpaB3-Radlje A la borne fronti~re XII/78,
jusqu'au passage frontalier d'Oberhaag-Remgnik, borne fronti~re XII/35, en
passant par le chemin qui, en territoire autrichien et en territoire yougoslave,
passe par les bornes fronti~res XIIL/78 A XIII/52, XHI/33, XII/137, XII/122,
XH/121, Xlh/120, X11/102, XII/92, XII/90, XI/65, XII/62, XII/61, XII/60, XII/46,
XII/45, XII/35 et qui se trouvent sur la fronti~re, la traversent ou la suivent en
passant par le Klement Kogel, cote 1052, le Kapuner Kogel (Kapunar), la Jiger
Kreux, cote 983 et 1'6glise St. Ponkratzen (sv. Pankracij).

Les buts de promenade autorisds sont les suivants:

En territoire autrichien, l'auberge Witschnigg.
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En territoire yougoslave, la localit6 de Remschnigg (Rem9nik) sur les che-
mins provenant des bornes fronti~res XX/89 ou X11/83 jusqu'A la cote 834 puis
sur le chemin passant par la cote 743 et l'6glise de St. Ponkratzen (sv. Pankracij).

13. Remschnigg-Remnik

Du passage frontalier d'Oberhaag-Remgnik, borne fronti~re XX/35,
jusqu'A l'auberge et auberge de jeunesse Pronintsch, borne fronti~re XI/49, en
empruntant le chemin qui, en territoire autrichien et en territoire yougoslave,
passe par les bornes fronti~res XII/35, XI/23, XH/16, X11/3, XII/L, XI/297,
XI/263, XI/261, XI/257,.XI/235, XI/234, XI/228, XI/223, XI/215, XI/208, XI/206,
XI/194, IX/184, XI/183, XI/180, XI/177, IX/168, XI/164, XI/157 et qui se trou-
vent sur la frontire, la traversent ou la suivent jusqu'aux hameaux de Kefer,
Tschermoneg, Wechtisch, Isak et le passage frontalier d'Arnfels-Kapla.

Les buts de promenade autoris~s sont les suivants :
En territoire yougoslave, le village de Kappel (Zg. Kapla) sur le chemin qui

depuis la borne fronti~re XI/223, vers le sud en passant par la cote 696.
14. Schloflerg-Gradige

Depuis l'auberge et auberge de jeunesse Pronintsch t la borne fronti~re
XI/149, jusqu'au passage frontalier de SchloBberg-Gradige, borne fronti~re
XI/54 en empruntant le chemin qui, en territoire autrichien et en territoire
yougoslave, passe par les bornes fronti~res XI/147, XI/146, XI/139, XI/138,
XI/134, XI/133, XI/131, XI/1l1, XI/100, XI/87, XI/83, XI/78, XI/74, IX/64, IX/54
et se trouve sur la frontiire, la traverse ou la suit en passant par les hameaux
d'Oblak, Serschen, tekl, Tschanga et Oberer Muhri.

Le buts de promenade autoris6s sont les suivants:
En territoire autrichien, l'auberge et auberge dejeunesse Pronintsch.
15. Groflwaltz-Duh na Ostrem vrhu

Depuis le passage frontalier de SchloBberg-Gradige, borne frontiire
XI/54, jusqu'au passage frontalier de GroBwaltz-Duh na Ostrem vrhu, borne
fronti~re X/33 1, en empruntant le chemin en territoire autrichien et en territoire
yougoslave qui passe par le bornes fronti~res XI/54, XI/36, XI/35, XI/32, XI/27,
XI/21, XI/12, XI/6, IX/l, X/331, et se trouve sur la fronti~re, la traverse ou la
suit.

Les buts de promenade autorisds sont les suivants:
En territoire autrichien, les auberges Waucher et Moser ainsi que le

domaine skiable accessible par les remont6es m6caniques.
En territoire yougoslave, l'6glise et le village de Heiligen Geist (Duh na

Ostrem vrhu), ainsi que le domaine skiable accessible par les remont~es
m6caniques.
3. Les alindas a, b et c du paragraphe 1 de l'article 3 de l'Accord sont rem-

plac6s par l'article suivant :
« a) Dans les regions de Mittagskogel-Kepa, Kahlkogel-Golica, Hoch-

stuhl-Stol, Koschuta-Koguta, Steiner Alpen-Kamni~ke Alpe, Uschowa-Oleva,
Luscha-Koprivna, Petzen-Peca et Huihnerkogel-Kogenjak, du 15 avril au 15 no-
vembre;
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b) Dans les regions St. BartholomAus-Sv. Jemej, RadlpaB-Radlje, Radlberg-
Radije, Remschnigg-Rem~nik et SchloBberg-Gradike, du Ier mars au 30 no-
vembre;

c) Dans la r6gion de Gro]3walz-Duh na Ostrem vrhu, toute l'ann6e.
4. L'article 4 de l'Accord est remplac6 par l'article suivant:

< Article 4

1. Les personnes qui s'adonnent au tourisme alpin ne peuvent utiliser,
sur le territoire de l'autre Etat contractant, que les chemins d6finis A l'article 2
du pr6sent Accord et marqu6s dans la nature.

2. Les deux Etats contractants veillent A l'entretien et au marquage uni-
forme des chemins.

3. Le s6jour sur le territoire de l'autre Etat contractant, apr~s le franchis-
sement de la fronti~re dans le cadre du pr6sent Accord, ne doit pas d6passer
cinq jours, sauf en cas de force majeure.

4. Les passages frontaliers pour le tourisme alpin sont marqu6s comme
tels conform6ment aux conditions locales.

5. L'article 7 de l'Accord est remplac6 par l'article suivant:

<<Article 7

1. A l'occasion de la rencontre annuelle traditionnelle d'alpiniste, un
poste frontalier est am6nag6 dans la r6gion d'Ofen (PeZ), cote 1508 depuis la
principale borne frontiire au triangle des trois Etats, jusqu'A la borne fronti;re
XXVII/277. Les autorit6s comp6tentes d6terminent l'horaire d'ouverture de ce
poste.

2. Les dispositions des articles 1, 5 et 6 du pr6sent Accord s'appliqueront
mutatis mutandis A toutes les personnes qui passeront par ce poste. >

Article II
Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui

suivra celui au cours duquel les Etats contractants se seront notifi6 que les disposi-
tions applicables de leur droit interne sont remplies.

L'6change de notes entre la R6publique d'Autriche et la R6publique de Slov6-
nie du 26 avril 19671 relatif a l'accts A l'6glise St. Ponkratz, tel que modifi6 par
l'6change de notes du 16 octobre 1992 deviendra caduque A la date d'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

FAIT A Vienne, le 9 juin 1995, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
allemande et slovene, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
f&16ral autrichien : de ]a R6publique de slov6nie:

HELGA WINKLER-CAMPAGNA KATJA BOH

Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 603, p. 143.
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NORWAY
and

DENMARK

Agreement concerning the delimitation of the continental
shelf in the area between Jan Meyen and Greenland and
concerning the boundary between the fishery zones in
the area (with map). Signed at Oslo on 18 December
1995

Authentic texts: Norwegian and Danish.

Registered by Norway on 23 January 1996.

NORVEkGE
et

DANEMARK

Accord concernant la delimitation du plateau continental
dans la r6gion comprise entre Jan Mayen et le Groen-
land et la frontiere entre les zones de peche dans cette
region (avec carte). Signe ' Oslo le 18 d6cembre 1995

Textes authentiques : norvgien et danois.

Enregistre par la Norv~ge le 23 janvier 1996.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVIGIEN]

OVERENSKOMST MELLOM KONGERIKET NORGE OG KONGE-
RIKET DANMARK OM AVGRENSNING AV KONTINENTAL-
SOKKELEN I OMRADET MELLOM JAN MAYEN OG GRON-
LAND OG OM GRENSEN MELLOM FISKERISONENE I
OMRADET

Regjeringen I Kongeket Norge og rogjedngen i Kongeket Danmark,
som visor til Den intemasjonale domstols dom av 14. juni 1993 i saken

vedrrende den maritime avgrensning I omrhdet mellom Gronland og Jan Mayen,
som er enige om b trekke grenselinjen mellom fiskesonene og avgrense

kontinentalsokkelen I samsvar med denne dommen,
som i denne sammenheng har gjennomfert on goodetisk beregning av

grenselinjen basert ph Domstolens kriteder for avgrensningen,
som ensker A viderefere samarbeidet om de gjensidige fiskerier samt fleksibel

utnyttelse av de levende marine ressurser I omrhdet,
som videre er enige om at en endelig fastsettelse av grenselinjens videre forlep

ser for punkt nr. 4 som beskrevet I overenskomsten, mA skis effer konsultasjon
med Island,

or blitt enige om felgende:

Artikkel 1

Grenselinjen mellom partenes deler av kontinentalsokkelen I omradet mellom
Grenland og Jan Mayen fastsettes som rette linjor mellom felgende punkter, i den
rekkefelge som er nevnt nedenfo.

Punkt 1: 740 21' 46,9" N 050 00' 27,7" W
Punkt 2: 72 49'22.2" N 110 28'28,7" W
Punkt 3: 710 52' 50,8" N 120 46' 01,3" W
Punkt 4: 690 54' 34,4" N 130 37' 46,4" W

Alle rette linjer er geodetiske linjer.

De ovenfor nevnte punkter er definert i geografisk bredde og lengde i henhold
til World Geodetic System 1984 (WGS84).

Grenselinjen og ovennevnte punkter er til illustrasjon inntegnet ph den
kartskisse som er vedlagt denne overenskomst.

Vol. 1903, 1-32441
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Artikkel 2

Dersom det konstateres en naturforekomst i eller ph den one parts
kontinentalsokkel og den annen part er av den oppfatning at forekomsten strekker
seg inn ph dennes kontinentalsokkel, kan den sistnevnto part gjennom
fremleggelse av det materiale oppfatningen stettes ph. f.eks. geologiske og
geofysiske data, gjer dette gjeldende overfor den forstnevnte part.

Dersom en slik oppfatning gjores gjeldende, skal partene innlede droftelser om
forekomstens utstrekning og muligheten for utnyttelse med fremleggelse av hver
av partenes kunnskap om dette. Dersom det ved disse droftelser konstateres at
forekomsten strekker seg over begge partenes kontlnentalsokkel, samt at
forekomsten ph den one parts omride helt oiler deis vil kunne utnyttes fra den
annen parts omrhde eler at utnyttelsen av forokomnsten ph den ene parts omrhdo
vil phvirke mulighetene for utnyttelsen av forekomsten ph den annen parts omrhde,
skal dot ph begjlering av en av partene treffes avtale om utnyttelsen av
forekonsten.

Artikkel 3

Grensen mellom fiskesonen ved Jan Mayen og fiskerisonen ved Grnland
felger den i artikkel 1 nevnte grenselinje.

Atikkel 4

Overenskomsten skal undertegnes og trer i kraft ved undertegning.
1il bekreflelse av foransthende har do undertegnede, som er beherig

bemyndiget til det av sine respektive regjednger, undertegnet denne
overenskornst. /1. 12.,?."

Utferdiget i Oslo den ...... i to eksemplarer ph norsk og dansk, slik at do to
tekster har samme gyldighet.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARK OG KON-
GERIGET NORGE OM AFGR)ENSNING AF KONTINENTAL-
SOKLEN I OMRADET MELLEM GRONLAND OG JAN MAYEN
OG OM GRJENSEN MELLEM FISKERIZONERNE I OMRADET

Regeringen i Kongeriget Danmark og regeringen i Kongeriget Norge,
som henviser til Den Internationale Domst ls doin af 14. juni 1993 i sagen vedrorende den

maritime afgr-,sning i omridet mellem Gronland og Jan Mayen,
som er enige om at trickk. gi iselinicn mellem fiskcrizonerne og "fgrznse kontinentalsoklen

i ovcrn.stenimelse med denne doam,
som i den t'orbindelse har genncmfort en geodztisk beregning af gramsclinien, der cr baseret

pA Dumstolens kriterier for afgransningen,
sor onsker at viderefore samarbcjdet om det gensidige fiskri saint en fleksibel udnyttelse af

de levende marine ressourcer i omridet,
som endvidere er enige om, at den endelige fastszttelsc af gramseliniens videre forlob syd for

punk-t nr. 4, som beskrevet i overenskomsten, mA ske efter konsultation mcd Island.
er blevet enige om folgende:

Artikel I

Grmnselinien mellem parternes dele af kontinentalsoklen i omridet mellem Grenland og
Jan Mayen fastwttes sor rette linier mellem felgendc punktar i den rakkefelge, -Am er angivet
nedenfor:

Punkit 1: 74*21"46,9"N 05"00'27,7"W

Punk 2: 72'4922.2"'N 11'28-28,7"W

Punkt 3: 71'52"50.8"N 12'46'01,3"W

Punk-t 4: 69"54"34,4"N 13'37'46,4"W

Alle rette tinier er geodastiske tinier.

De ovcnfor nzvnte punkiter er defineret i geografisk bredde og Izngde i henhold til
World Geodetic System 1984 (WGS84).

Gramnselinien og ovennzvnte punk-ter er Lil illustration indtcgnet pIA den kortskitse. som
er vedlagt denne overenskomst.
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Artikel 2

Dersom der konstateres en naturforekomst i eller pA den ene parts kontinentalsokkel, og den
anden part er af den opfattelse, at forekomsten strzkker sig ind pA dennes kontinentalsokkel, kan
den sidstnmvnte part gennem fremlmggelse at det materiale, hvorpA opfattelsen stottes, f.eks.
geologiske og geofysiske data, gore dette gzldende over for den forsmzvnte part.

Dersom en sidan opfattelse gores gmldende, skal parteme indlede droftelser om forekomstens
udsu"kning og muligheden for udnyttelse med fremrdmggelse af hvcr af parternes viden heroin.
Dersom det ved disse droftelser konstateres, at forekomnsten strakker sig over begge parters
kontinentalsokkel. saint at forekomsten pA den ene parts omride helt eller delvist vil kunne
udnyttes fra den anden parts omride, elier at udnyttelsen af forekomnsten pi den ene parts om-
ride vil pivirke mulighedeme for udnyttelsen af forekomsten pA den anden parts omride, skal
der pA begaring af en af parterne trmffes aftale om udnyttelsen at forekomsten.

Artikel 3

Grznsen mellem fiskerizonen ved Gronland og fiskerizonen ved Jan Mayen folger den i
artikel 1 nmvnte granselinie.

Arrikel 4

Overenskomsten skal undertegnes og tratder i kraft ved undertegnelsen.
Til bekrmftclse af foranstiende har de undertegnede, som er behorigt bemyndigede dertil af

deres respektive regeringer. undertegnet denne overenskomst.
Udftrdiget i Oslo den / f. /2. 1W i to eksemplarer pA dansk og norsk, sAledes at de to

tekster har samme gyldighed.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF NORWAY AND THE
KINGDOM OF DENMARK CONCERNING THE DELIMITATION
OF THE CONTINENTAL SHELF IN THE AREA BETWEEN JAN
MEYEN AND GREENLAND AND CONCERNING THE BOUND-
ARY BETWEEN THE FISHERY ZONES IN THE AREA

The Government of the Kingdom of Norway and the Government of the King-
dom of Denmark,

Having regard to the judgment of the International Court of 14 June 1993 in
the case concerning maritime delimitation in the area between Greenland and Jan
Meyen,

Having agreed to draw the boundary line between the fishery zones and delimit
the continental shelf in accordance with that judgment,

Having in that connection made a geodetic calculation of the boundary line
based on the Court's criteria for the delimitation,

Wishing to continue cooperation concerning reciprocal fisheries and the
flexible utilization of the living marine resources of the area,

Also agreeing that the final determination of the further course of the boundary
line south of point No. 4, as described in the Agreement, may take place after con-
sultation with Iceland,

Have agreed as follows:

Article 1

The boundary line between the Parties' portions of the continental shelf in the
area between Greenland and Jan Meyen shall be drawn as straight lines between the
following points, in the order given below:

Point 1: 7402 1'46.9" N 05000'27.7"W

Point 2: 72049'22.2" N 11 028'28.7" W

Point 3: 71052'50.8" N 12046'01.3"W

Point 4: 69054'34.4" N 13037"46.4" W

All straight lines are geodetic lines.

The above points are defined in geographical latitude and longitude in accord-
ance with the World Geodetic System 1984 (WGS 84).

For purposes of illustration the boundary line and the aforesaid points are
shown on the sketch map appended to this Agreement.

'Came into force on 18 December 1995 by signature, in accordance with article 4.
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Article 2
If a natural resource is found in or on the continental shelf of one Party and the

other Party is of the opinion that the resource extends into its continental shelf, the
last-mentioned Party may, by making available the material on which such opinion
is based, for example geological and geophysical data, make a claim to that effect
vis-A-vis the first-mentioned Party.

If such a claim is made, the Parties shall hold discussions concerning the extent
of the resource and the possibility of exploitation, making available the knowledge
of each Party on the subject. If, in the course of such discussions, it is found that the
resource extends over the continental shelf of both Parties, and that the resource in
the area of one Party can be wholly or partly exploited from the area of the other
Party or that the exploitation of the resource in the area of one Party will affect the
possibilities of exploitation of the resource in the area of the other Party, an agree-
ment shall be concluded at the request of one of the Parties on the exploitation of the
resource.

Article 3
The boundary between the fishery zone off Jan Meyen and the fishery zone off

Greenland shall follow the boundary line specified in article 1.

Article 4
The Agreement shall be signed and shall enter into force at the time of its

signature.
IN WITNESS WHEREOf the undersigned, being duly authorized for the purpose

by their respective Governments, have signed this Agreement.
DONE at Oslo on 18 December 1995, in duplicate in the Norwegian and Danish

languages, both texts being equally authentic.

HANS WILHELM LONGVA HANS HENRIK BRUUN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE NORVPtGE ET LE ROYAUME
DU DANEMARK CONCERNANT LA DtLIMITATION DU PLA-
TEAU CONTINENTAL DANS LA RItGION COMPRISE ENTRE
JAN MAYEN ET LE GROENLAND ET LA FRONTIERE ENTRE
LES ZONES DE PtECHE DANS CETTE RtGION

Le Gouvernement du Royaume de Norv~ge et le Gouvernement du Royaume
du Danemark,

Eu 6gard au jugement prononc6 par la Cour internationale le 14 juin 1993 dans
l'affaire concernant la ddlimitation maritime de la r6gion comprise entre le Groen-
land et l'llot Jan Mayen,

Etant convenus de tracer la frontire entre les zones de p~che et A d6limiter le
plateau continental conformdment A ce jugement,

Ayant A cet effet proc~d6 b un calcul g6od6sique de la fronti~re en se fondant
sur les crit~res de d6limitation 6nonc6s par la Cour,

D6sireux de continuer A coop6rer en mati~re de r6ciprocit6 concernant la peche
et l'utilisation souple des ressources marines vivantes de la zone,

Etant convenus aussi que la determination d6finitive du prolongement de la
fronti~re au sud du point n° 4, tel qu'il est d6crit dans l'Accord, pourra s'effectuer
apres consultation avec l'Islande,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
La fronti~re entre les portions, appartenant aux Parties, du plateau continental

dans la r6gion comprise entre le Groenland et l'ilot Jan Mayen sera trac6e en lignes
droites entre les points suivants dans l'ordre ci-apr~s :

Point 1 : 74o21'46.9" N 05 000'27.7" W
Point 2: 72o49'22.2" N 11 028'28.7" W
Point 3 : 71052'50.8" N 12046'01.3"W

Point 4: 69o54'34.4" N 13037"46.4" W
Toutes les lignes droites sont des lignes g6od6siques.
Les points ci-dessus sont d6finis par latitude et longitude g6ographiques du

Syst~me mondial de lignes g6od6siques 1984 (WGS 84).
Aux fins d'illustration, la fronti~re et les points pr6cit6s apparaissent sur la

carte jointe en annexe au pr6sent Accord.

'Entrd en vigueur le 18 d6cembre 1995 par la signature, conform6ment A rarticle 4.
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Article 2

Si des ressources naturelles sont d6couvertes dans ou sur le plateau continental
ou dans la portion continentale appartenant A l'une des Parties, et si l'autre Partie
estime que ces ressources se prolongent dans son propre plateau continental, cette
derni~re pourra, en fournissant la documentation sur laquelle s'appuie cette opinion,
par exemple des donndes g6ophysiques et g6ologiques, d6poser un recours A cet effet
aupr~s de la Partie premiere mentionn6e.

Si le cas se pr6sente, les Parties proc&leront A des pourparlers concernant
l'6tendue de ,la ressource et la possibilit6 de l'exploiter, en fournissant toutes les
informations dont elles disposent sur ce point. Si, au cours de ces pourparlers, il est
constatd que la ressource s'dtend dans le plateau continental des deux Parties et que
la ressource situ6e dans la zone appartenant l'une des Parties peut 8tre int6grale-
ment ou partiellement exploit6e A partir de la zone appartenant A l'autre Partie, ou
que l'exploitation de la ressource dans la zone de l'une des Parties portera pr6judice
aux possibilit6s de l'exploiter dans la zone appartenant A l'autre Partie, un accord
sera conclu, sur la demande de l'une ou l'autre Partie, concernant l'exploitation de
la ressource.

Article 3

La ffontiere entre la zone de p~che au large de Jan Mayen et la zone de p&che
au large du Groenland suivra la ligne sp6cifi6e A l'article premier.

Article 4

L'Accord sera signd et entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOT, les soussign6s, dOment habilit6s A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT b Oslo le 18 d6cembre 1995, en double exemplaire en langues norv6gienne
et danoise, les deux textes faisant 6galement foi.

HANS WILHELM LONGVA HANS HENRIK BRUUN
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No. 1145

UNITED NATIONS
and

INTERNATIONAL CENTRE OF GENETIC
ENGINEERING AND BIOTECHNOLOGY

Agreement as to the conditions governing the admission of
the International Centre of Genetic Engineering and
Biotechnology to membership in the United Nations
Joint Staff Pension Fund. Signed at New York on 18 De-
cember 1995

Authentic text: English.

Filed and recorded by the Secretariat on 1 January 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

CENTRE INTERNATIONAL DE GENIE
GENETIQUE ET DE BIOTECHNOLOGIE

Accord relatif aux conditions gouvernant ladmission du
Centre international de genie gknetique et de biotech-
nologie en qualite de membre 'a la Caisse commune des
pensions du personnel de l'Organisation des Nations
Unies. Signe ' New York le 18 decembre 1995

Texte authentique : anglais.

Classi et inscrit au ripertoire par le Secretariat le lerjanvier 1996.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
INTERNATIONAL CENTRE
OF GENETIC ENGINEERING
AND BIOTEHCNOLOGY AS
TO THE CONDITIONS GOV-
ERNING THE ADMISSION OF
THE INTERNATIONAL CEN-
TRE OF GENETIC ENGI-
NEERING AND BIOTECH-
NOLOGY TO MEMBERSHIP
IN THE UNITED NATIONS
JOINT STAFF PENSION FUND

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 1 January 1996, in accordance with
article 4.

Vol. 1903, 11-1145

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
ET LE CENTRE INTERNA-
TIONAL DE GtNIE GENE-
TIQUE ET DE BIOTECH-
NOLOGIE RELATIF AUX
CONDITIONS GOUVERNANT
L'ADMISSION DU CENTRE
INTERNATIONAL DE GENIE
GIN]tTIQUE ET DE BIO-
TECHNOLOGIE EN QUALITE
DE MEMBRE A LA CAISSE
COMMUNE DES PENSIONS
DU PERSONNEL DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES

Non publi ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gngrale destin, a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amend,.

I Entr6 en vigueur le 1e janvier 1996, conform6ment A
1'article 4.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY
19511

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 January 1996

SOUTH AFRICA

(With effect from 11 April 1996.)

With the following declaration:

".... [the Republic of South Africa]... con-
siders itself bound by alternative (b) of Ar-
ticle 1B(1) thereof, that is to say 'events oc-
curring in Europe or elsewhere before ist
January, 1951'."

Registered ex officio on 12 January 1996.

' United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1261,
1289, 1299, 1312, 1332, 1333, 1343, 1369, 1379, 1380, 1381,
1386, 1390, 1418, 1421, 1425, 1430, 1462, 1487, 1513, 1526,
1558, 1560, 1567, 1577, 1590, 1646, 1651, 1656, 1669, 1679,
1685, 1691, 1696, 1698, 1709, 1712, 1722, 1726, 1732, 1733,
1747, 1752, 1762, 1764, 1857, 1858 and 1887.

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES RtFUGIS. SIGNfE A
GENVE, LE 28 JUILLET 19511

ADHtSION

Instrument ddposi le:

12 janvier 1996

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 11 avril 1996.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... [Le Gouvernement sud-africain] ... se
consid~re lid par la variante b de l'alin6a 1 de
la section B de 'article premier, dans le sens
des o 6v6nements survenus en Europe ou
ailleurs, avant le letjanvier 1951 >>.

Enregistri d'office le 12 janvier 1996.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 189, p. 137;
pour lea faits ult&rieurs, voir les r6frences donnes dans
les Index cumulatifs n- 2 h 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1252, 1261, 1289, 1299, 1312, 1332, 1333, 1343,
1369, 1379, 1380, 1381, 1386, 1390, 1418, 1421, 1425, 1430,
1462, 1487, 1513, 1526, 1558, 1560, 1567, 1577, 1590, 1646,
1651, 1656, 1669, 1679, 1685, 1691, 1696, 1698, 1709, 1712,
1722, 1726, 1732, 1733, 1747, 1752, 1762, 1764, 1857, 1858
et 1887.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 97 (Uniform provisions concerning the approval
of vehicle alarm systems (VAS) and of motor vehicles with regard to their alarm sys-
tems (AS) as an annex to the above-mentioned Agreement of 20 March 1958

The draft regulation was submitted by Germany and the United Kingdom of Great Brit-
ain and Northern Ireland and communicated by the Secretary-General to the Contracting
Parties on 29 August 1995. It came into force on 1 January 1996 in respect of the following
States which had declared their acceptance within three months from the date of the said
communication, in accordance with article 1 (5) of the Agreement:

GERMANY

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Authentic texts of the Regulation: English and French.

Registered ex officio on 1 January 1996.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the reg-
ulation, see Economic Commission for Europe document E/ECE/324 EIECEITRANS15051
Rev.1/Add.96.

APPLICATION of Regulation No. 97 annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

l0 January 1996

ITALY

(With effect from 10 March 1996.)

Registered ex officio on 10 January 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 

4 04 
(rectification of the authentic

French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 21, as well as
annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291,
1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314,1316,1317, 1321,1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333,
1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394,
1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436,
1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494,
1495, 1499,1500,1502,1504,1505,1506, 1507,1509,1510,1511,1512,1513,1514,1515, 1516,1518,1519,1520,1522,1523,
1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566,
1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639,
1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698,
1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764,
1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844,
1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900,
1901 and 1902.

Vol. 1903, A-4789
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PIMCES DE VEHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENVE, LE 20 MARS 1958'

ENTREE EN VIGUEUR du R~glement no 97 (Prescriptions uniformes relatives A l'homo-
logation des syst~mes d'alarme pour v6hicules (SAV) et des automobiles en ce qui con-
cerne leurs syst~mes d'alarme (SA) en tant qu'annexe A l'Accord susmentionnd du
20 mars 1958

Le projet de r~glement avait 6t6 soumis par l'Allemagne et le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et communiqu6 par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contrac-
tantes le 29 aoflt 1995. I1 est entr6 en vigueur le ler janvier 1996 A l'6gard des Etats suivants
qui avaient d6clar6 leur acceptation dans le d6lai de trois mois A dater de ladite communica-
tion, conform6ment au paragraphe 5 de l'article 1 de I'Accord:

ALLEMAGNE

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD

Textes authentiques du R~glement: anglais etfranVais.

Enregistri d'office le lerjanvier 1996.

Non publid ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
blt'e gingrale destind a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendi, et a la risolution A/RES/52/153 du 15 dicembre 1997. Pour le texte du rkgle-
ment, voir le document de la Commission 9conomique pour I'Europe E/ECE1324 EIECE/
TRANS/505/Rev.1/Add.96.

APPLICATION du R~glement no 97 annex6 A l'Accord susmentionn6

Notification revue le:

10janvier 1996

ITALIE

(Avec effet au 10 mars 1996.)
Enregistre d'office le lOjanvier 1996.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et frangais du paragraphe 8 de 'article 1); vol. 609, p.291 (amendement du paragraphe I de l'article 1); et vol. 1059,
p. 404 (rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de l'article 12; pour les autres faits ulterieurs, voir les
r6fdrences donn6es clans les Index cumulatifs n° 4 h 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256,
1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310,
1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347,1348, 1349, 1350, 1352, 1355,
1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419,1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466,
1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509,
1510,1511,1512,1513,1514,1515, 1516,1518,1519,1520, 1522,1523,1524,1525,1526,1527,1530,1537,1541, 1543,1545,
1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671,
1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723,
1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832,1840, 1843, 1844,1846, 1849, 1860, 1861,1862, 1863, 1864, 1870, 1871,
1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901 et 1902.

Vol. 1903, A-4789
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No. 6193. CONVENTION AGAINST
DISCRIMINATION IN EDUCATION.
ADOPTED ON 14 DECEMBER 1960 BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION AT ITS
ELEVENTH SESSION, HELD IN
PARIS FROM 14 NOVEMBER TO
15 DECEMBER 1960'

ACCEPTANCE of the Protocol instituting a
Conciliation and Good Offices Commis-
sion to be responsible for seeking the set-
tlement of any disputes which may arise
between States parties to the above-
mentioned Convention. Adopted by the
General Conference of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Or-
ganization at its twelfth session, Paris,
10 December 1962

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

18 December 1995

JORDAN

(With effect from 18 March 1996.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 10 January 1996.

' United Nations, Treaty Series, vol. 429, p. 93; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 19, and 21, as well as annex A in volumes 1252,
1262, 1275, 1301, 1331, 1679, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720,
1749, 1753 and 1887.

No 6193. CONVENTION CONCER-
NANT LA LUTTE CONTRE LA DIS-
CRIMINATION DANS LE DOMAINE
DE L'ENSEIGNEMENT. ADOPTIE
LE 14 DtCEMBRE 1960 PAR LA CON-
FLRENCE GtNItRALE DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE A SA ONZItME
SESSION, TENUE A PARIS DU 14 NO-
VEMBRE AU 15 DtCEMBRE 19601

ACCEPTATION du Protocole instituant une
Commission de conciliation et de bons of-
fices charg6e de rechercher la solution des
diff6rends qui naitraient entre Etats parties
A la Convention susmentionn6e. Adopt6
par la Conf6rence g6ndrale de l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture A sa douzi~me session,
Paris, 10 d6cembre 1962

Instrument d~posg aupr~s du Directeur
g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'9ducation, la science et la culture le:

18 d6cembre 1995

JORDANIE

(Avec effet au 18 mars 1996.)

La d~claration certifide a 9t9 enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le lOjan-
vier 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 429, p. 93;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 4 h 19, et 21, ainsi que l'annexe A
des volumes 1252, 1262, 1275, 1301, 1331, 1679, 1693, 1696,
1699, 1705, 1720, 1749, 1753 et 1887.

Vol. 1903, A-6193
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No. 8731. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE REPUBLIC OF AUS-
TRIA AND THE SOCIALIST FED-
ERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
CONCERNING ACCESS TO THE
CHURCH OF ST. PANCRAS. BEL-
GRADE, 26 APRIL 1967'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Austria registered on
23 January 1996 the Agreement signed at
Vienna on 9 June 19952 between the Federal
Government of the Republic of Austria and
the Government of the Republic of Slovenia
amending the Agreement on Alpine tourist
traffic in the frontier region of 18 July 1984
between Austria and Yugoslavia as amended
by the exchange of notes of 16 October 1992.

The said Agreement, which came into force
on 1 December 1995, provides, in its article H,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 26 April 1967.

(23 January 1996)

'United Nations, Treaty Series, vol. 603, p. 143.

2 See p. 147 of this volume.

Vol. 1903, A-8731

No 8731. ICHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ARRANGEMENT EN-
TRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE
ET LA RIPUBLIQUE FtDtRATIVE
SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE
RELATIF A L'ACCtS A L'IGLISE
SAINT-PANCRACE. BELGRADE,
26 AVRIL 19671

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvemement autrichien a enregistr6
le 23 janvier 1996 l'Accord, sign6 A Vienne le
9 juin 19952, entre le Gouvernement f&lral
autrichien et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Slov6nie modifiant l'Accord relatif
au trafic touristique alpin dans la zone fron-
talire du 18 juillet 1984 entre l'Autriche et la
Yougoslavie tel que modifid par l'6change de
notes du 16 octobre 1992.

Ledit Accord, qui est entrd en vigueur le
I- d6cembre 1995, stipule, dans son article H,
l'abrogation de l'Accord susmentionn6 du
26 avril 1967.

(23 janvier 1996)

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 603, p. 143.
2 Voir p. 147 du prdsent volume.
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK, ON 31 JANUARY 1967'

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 January 1996

SOUTH AFRICA

(With effect from 12 January 1996.)

Registered ex officio on 12 January 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259,
1261, 1289, 1312, 1331, 1332, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386,
1413, 1418, 1421, 1430, 1436, 1462, 1466, 1487, 1526, 1530,
1567, 1577, 1646, 1651, 1656, 1669, 1679, 1685, 1691, 1697,
1709, 1712, 1722, 1726, 1732, 1733, 1752, 1762, 1764, 1841,
1862 and 1887.

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES RPEFUGI S. FAIT A NEW
YORK LE 31 JANVIER 19671

ADHtSION

Instrument dipos.6 le:

12 janvier 1996

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 12 janvier 1996.)

Enregistrd d'office le 12 janvier 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 606, p. 267;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 9 A 21, ainsi que 'annexe A des
volumes 1256, 1259, 1261, 1289, 1312, 1331, 1332, 1369,
1379, 1380, 1381, 1386, 1413, 1418, 1421, 1430, 1436, 1462,
1466, 1487, 1526, 1530, 1567, 1577, 1646, 1651, 1656, 1669,
1679, 1685, 1691, 1697, 1709, 1712, 1722, 1726, 1732, 1733,
1752, 1762, 1764, 1841, 1862 et 1887.

Vol. 1903, A-8791
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
19711

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention, as amended by the Protocol of
3 December 19822

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

31 October 1995

ALBANIA

(With effect from 29 February 1996.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification of authentic French text); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1276,
1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437, 1455,
1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518,
1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589, 1601, 1641, 1649, 1650,
1662, 1668, 1672, 1676, 1678, 1699, 1705, 1714, 1720, 1722,
1724, 1727, 1733, 1747, 1775, 1820, 1824, 1828, 1843, 1860,
1870, 1885, 1887 and 1890.

2 lbid, vol. 1437, p. 344, and annex A in volumes 1455,
1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1576, 1589,
1668, 1672, 1705, 1747, 1775, 1860, 1870, 1885 and 1887.

Vol. 1903, A-14583

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULIREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTt-RIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 DtCEMBRE 1982
-PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
« CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULItRE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE >>]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FfVRIER 1971'

ADHtSION A la Convention susmention-
n6e, telle qu'amend6e par le Protocole du
3 d6cembre 19822

Instrument ddpos6 auprs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science et la culture le:

31 octobre 1995

ALBANIE

(Avec effet au 29 f6vrier 1996.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification du texte authentique frangais);
pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 16 & 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1256, 1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405,
1422, 1436, 1437, 1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498,
1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589,
1601, 1641, 1649, 1650, 1662, 1668, 1672, 1676, 1678, 1699,
1705, 1714, 1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1747, 1775, 1820,
1824, 1828, 1843, 1860, 1870, 1885, 1887 et 1890.

2 Ibid, vol. 1437, p. 348, et annexe A des volumes 1455,
1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1576, 1589,
1668, 1672, 1705, 1747, 1775, 1860, 1870, 1885 et 1887.
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ACCEPTANCE of amendments to articles 6
and 7 of 28 May 19871

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

31 October 1995

ALBANIA

(With effect from 29 February 1996.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 10 January 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1824, No. A-14583.

ACCEPTATION des amendements aux arti-
cles 6 et 7 en date du 28 mai 19871

Instrument deposi aupr~s du Directeur
gin6ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'9ducation, la science et la culture le:

31 octobre 1995

ALBANIE

(Avec effet au 29 f6vrier 1996.)

Les diclarations certifies ont t enregis-
tries par l'Organisation des Nations Unies
pour lI'ducation, la science et la culture le
lOjanvier 1996.

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1824,

n- A-14583.

Vol. 1903, A-14583



196 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS,
AT NEW YORK, ON 14 DECEMBER
19731

No 15410. CONVENTION SUR LA PRI -
VENTION ET LA RLtPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PRO-
TECTION INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIQUES. ADOPTIVE PAR L'ASSEM-
BLEE GtNIRALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 14 DtCEM-
BRE 19731

ACCESSION ADHtSION

Instrument deposited on: Instrument ddpos, le:

16 January 1996 16janvier 1996

COLOMBIA COLOMBIE

(With effect from 15 February 1996.) (Avec effet au 15 fdvrier 1996.)

With the following reservations: Avec les r6serves suivantes:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

1. Colombia formula reserva a las disposiciones de la

Convenci6n, en especial a los numerales 1,2,3 y 4 del

articulo 8, por no estar en consonancia con el articulo 35

de la Carta Fundamental vigente que a la letra dice: "Se

prohibe la extradicidn de colombianos por nacimiento. No

se concederA la extradici6n de extranjeros por delitos

politicos o de opini6n. Los colombianos que hayan cometido

delitos en el exterior, considerados como tales en la

legislaci6n nacional, serAn procesados y juzgados en

Colombia".

I United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1259,
1263, 1271, 1272, 1281, 1295, 1298, 1314, 1333, 1361, 1386,
1390, 1399, 1404, 1406, 1410, 1429, 1433, 1455, 1463, 1477,
1479, 1498, 1502, 1510, 1519, 1522, 1525, 1530, 1548, 1551,
1560, 1576, 1580, 1597, 1606, 1653, 1671, 1676, 1678, 1679,
1691, 1712, 1723, 1727, 1732, 1776, 1828, 1841 and 1887.

Vol. 1903. A-15410

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1035, p. 167;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs n

s 
17 A 21, ainsi que l'annexe A des

volumes 1252, 1259, 1263, 1271, 1272, 1281, 1295, 1298,
1314, 1333, 1361, 1386, 1390, 1399, 1404, 1406, 1410, 1429,
1433, 1455, 1463, 1477, 1479, 1498, 1502, 1510, 1519, 1522,
1525, 1530, 1548, 1551, 1560, 1576, 1580, 1597, 1606, 1653,
1671, 1676, 1678, 1679, 1691, 1712, 1723, 1727, 1732, 1776,
1828, 1841 et 1887.
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2. Colombia formula reserva al numeral I del articulo 13 de la

Convenci6n en la medida en que se oponga al artfculc 35 de

su Constituci6n Polftica.

3. Colombia formula reserva a las disposiciones de la

Convenci6n en la medida que se opongan a las normas

rectoras de la ley penal colombiana y al artlculo 29 de la

Constituci6n Politica de Colombia que en su pArrafo cuarto

dice a la letra: "Toda persona se presume inocente

mientras no se le haya declarado culpable. Quien sea

sindicado tiene derecho a la defensa y a la asistencia de

un abogado escogido por 61, de oficio, o durante la

investigaci6n o juzgamiento; a un debido proceso pdblico

sin dilaciones injustificadas; a presentar pruebas y a

controvertir las que se alleguen en su contra; a impugnar

la sentencia condenatoria y a no ser juzgado dos veces por

el mismo hecho". Por lo tanto, serA interpretado el

t6rmino "presunto culpable" como "sindicado".

Vol. 1903. A-15410
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[TRANSLATION]

1. Colombia enters a reservation to those
provisions of the Convention, and partic-
ularly to article 8 (1), (2), (3) and (4) thereof,
which are inconsistent with article 35 of the
Basic Law in force which states that: Native-
born Colombians may not be extradited.
Aliens will not be extradited for political
crimes or for their opinions. Any Colombian
who has committed, abroad, crimes that are
considered as such under national legislation,
shall be tried and sentenced in Colombia.

2. Colombia enters a reservation to arti-
cle 13 (1) of the Convention, inasmuch as it is
contrary to the provisions of article 35 of its
Political Constitution.

3. Colombia enters a reservation to those
provisions of the Convention which are con-
trary to the guiding principles of the Colom-
bian Penal Code and to article 29 of the Po-
litical Constitution of Colombia, the fourth
paragraph of which states that:

"Everyone shall be presumed innocent
until proved guilty according to law. Any-
one who is charged with an offence shall be
entitled to defence and the assistance of
counsel of his own choosing, or one ap-
pointed by the court, during the investiga-
tion and trial; to be tried properly, in public,
without undue delay; to present evidence
and to refute evidence brought against him;
to contest the sentence; and not to be tried
twice for the same act."

Consequently, the expression "alleged of-
fender" shall be taken to mean "the accused".

Registered ex officio on 16 January 1996.

[TRADUCTION]

1. La Colombie formule une r6serve aux
dispositions de la Convention, en particulier
aux paragraphes 1, 2, 3 et 4 de 'article 8, qui
ne sont pas conformes A 'article 35 de sa
Charte fondamentale qui stipule: << L'extra-
dition des Colombiens de naissance est in-
terdite. I1 ne sera pas permis d'extrader des
6trangers pour des dWlits politiques ou d'opi-
nion. Les Colombiens ayant commis, A 1'ext6-
rieur du pays, des d6lits consid6r6s comme
tels par la 16gislation nationale seront pour-
suivis et jug6s en Colombie. >>

2. La Colombie formule une r6serve au
paragraphe 1 de l'article 13 de la Convention
dans la mesure oii il est contraire A l'article 35
de sa constitution politique.

3. La Colombie formule une r6serve aux
dispositions de la Convention dans la mesure
oti elles sont contraires aux principes direc-
teurs de la loi pdnale colombienne et A l'ar-
ticle 29 de la Constitution politique de la
Colombie qui, au paragraphe 4, stipule :

<< Toute personne est prdsum~e inno-
cente tant qu'elle n'a pas td ddclarde cou-
pable. Tout individu mis en accusation a le
droit d'8tre d6fendu et assist6 par un avo-
cat, qu'il l'ait choisi ou qu'il ait 6t6 commis
d'office, pendant l'enqu~te et le proc~s; de
b6n6ficier d'un proc~s public r6gulier sans
retards injustifi6s; de pr6senter des preu-
ves et de contester celles qui sont produites
contre lui; de contester la sentence le con-
damnant et de ne pas 8tre jug6 deux fois
pour le m~me fait. >

L'expression << auteur prdsum6 de l'infrac-
tion > sera donc interpr6t~e comme signifiant
<< individu mis en accusation .

Enregistri d'office le 16 janvier 1996.

Vol. 1903, A-15410
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No. 16041. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DEVEL-
OPMENT. CONCLUDED AT ROME ON
13 JUNE 1976'

ACCESSION
Instrument deposited on:

17 January 1996

REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from 17 January 1996.)

Registered ex officio on 17 January 1996.

No 16041. ACCORD PORTANT CRf-A-
TION DU FONDS INTERNATIONAL
DE DIVELOPPEMENT AGRICOLE.
CONCLU A ROME LE 13 JUIN 1976'

ADHtSION

Instrument ddposg le:

17 janvier 1996

RtPUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au 17 janvier 1996.)

Enregistrd d'office le 17janvier 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 191; for I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1059, p. 191;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans
Nos. 18 to 21, as well as annex A in volumes 1259, 1272, les Index cumulatifs nos 18 ht 21, ainsi que l'annexe A des
1295, 1300, 1308, 1312, 1394, 1413, 1417, 1456, 1457, 1498, volumes 1259, 1272, 1295, 1300, 1308, 1312, 1394, 1413,
1556, 1560, 1637, 1639, 1686, 1691, 1695, 1716, 1717, 1733, 1417, 1456, 1457, 1498, 1556, 1560, 1637, 1639, 1686, 1691,
1763, 1764, 1771, 1773, 1774 and 1855. 1695, 1716, 1717, 1733, 1763, 1764, 1771, 1773, 1774 et

1855.

Vol. 1903, A-16041
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No. 18232. VIENNA CONVENTION ON
THE LAW OF TREATIES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 23 MAY 1969'

ACCESSION

Instrument deposited on:

4 January 1996

TURKMENISTAN

(With effect from 3 February 1996.)

Registered ex officio on 4 January 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 20 and 21, as well as annex A in volumes 1261, 1268,
1272, 1329, 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460,
1463, 1464, 1474, 1477, 1482, 1491, 1504, 1509, 1510, 1513,
1517, 1523, 1526, 1543, 1547, 1551, 1558, 1563, 1564, 1568,
1569, 1580, 1592, 1653, 1662, 1679, 1686, 1691, 1704, 1712,
1722, 1723, 1725, 1732, 1761, 1775, 1792, 1870 and 1884.

No 18232. CONVENTION DE VIENNE
SUR LE DROIT DES TRAITIS. CON-
CLUE A VIENNE LE 23 MAI 1969'

ADHtSION

Instrument dipose' le:

4janvier 1996

TURKM ]NISTAN

(Avec effet au 3 f6vrier 1996.)

Enregistrd d'office le 4janvier 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1155, p. 331;
pour les faits ultrieurs, voir les r6f~rences donn~es dans
les Index cumulatifs n-

s 
20 et 21, ainsi que l'annexe A des

volumes 1261, 1268, 1272, 1329, 1393, 1405, 1423, 1425,
1426, 1438, 1458, 1460, 1463, 1464, 1474, 1477, 1482, 1491,
1504, 1509, 1510, 1513, 1517, 1523, 1526, 1543, 1547, 1551,
1558, 1563, 1564, 1568, 1569, 1580, 1592, 1653, 1662, 1679,
1686, 1691, 1704, 1712, 1722, 1723, 1725, 1732, 1761, 1775,
1792, 1870 et 1884.

Vol. 1903, A-18232
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

OBJECTION to the reservations made by
Kuwait upon accession 2

Received on:

16 January 1996

NETHERLANDS

"The Government of the Kingdom of the
Netherlands considers the reservations made
by Kuwait incompatible with the object and
purpose of the Convention (Article 28, para-
graph 2).

The Government of the Kingdom of the
Netherlands therefore objects to the above-
mentioned reservations. These objections
shall not preclude the entry into force of the
Convention between Kuwait and the King-
dom of the Netherlands."

Registered ex officio on 16 January 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254,
1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287,
1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343,
1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379,
1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403,
1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426,
1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459,
1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527,
1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577,
1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669,
1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693, 1696,
1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732, 1733,
1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820, 1821, 1830, 1831,
1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885, 1886, 1887, 1890, 1901
and 1902.

2 Ibid., vol. 1821, No. A-20378.

No 20378. CONVENTION SUR L'ILI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'tGARD
DES FEMMES. ADOPTIVE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 1979'

OBJECTION aux r6serves formul6es par le

Koweit lors de 1'adh6sion 2

Revue le :

16janvier 1996

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas consid~re les reserves faites par le
Koweft comme incompatibles avec l'objet et
le but de la Convention (article 28, para-
graphe 2).

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas par cons6quence fait objection aux
r6serves susvis6es. Cette objection ne fait pas
obstacle A l'entrde en vigueur de la Conven-
tion entre le Kowe't et le Royaume des Pays-
Bas.

Enregistrd d'office le 16 janvier 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn(es dans
l'Index cumulatif no 21, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265,
1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314,
1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361,
1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399,
1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416,
1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443,
1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522,
1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566,
1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642,
1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688,
1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725,
1726, 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788,
1820, 1821, 1830, 1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885,
1886, 1887, 1890, 1901 et 1902.

2 Ibid., vol. 1821, no A-20378.

Vol. 1903, A-20378
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OBJECTIONS to the reservations made by
Kuwait upon accession

Received on:

17 January 1996

FINLAND

"The Government of Finland has examined
the contents of the reservations made by the
Government of Kuwait upon accession to the
said Convention, by which it expresses, inter
alia, the following:

1. The Government of Kuwait enters a
reservation regarding article 7 (a), inasmuch
as the provision contained in that paragraph
conflicts with the Kuwaiti Electoral Act,
under which the right to be eligible for elec-
tion and vote is restricted to males.

2. The Government of Kuwait reserves
its right not to implement the provision con-
tained in article 9, paragraph 2, of the Con-
vention, inasmuch as it runs counter to the
Kuwaiti Nationality Act, which stipulates
that a child's nationality shall be determined
by that of his father.

3. The Government of the State of Ku-
wait declares that it does not consider itself
bound by the provision contained in arti-
cle 16 (f) inasmuch as it conflicts with the
provision of the Islamic Shariah, Islam being
the official religion of the State.

The Government of Finland recalls that by
acceding to the Convention, a State commits
itself to adopt the measures required for the
elimination of discrimination, in all its forms
and manifestations, against women. In par-
ticular, article 7 requires States Parties to
undertake actions to eliminate discrimination
against women in the political and public life
of the country. This is a fundamental provi-
sion of the Convention the implementation of
which is essential to fulfilling its object and
purpose.

Reservations to article 7 (a) and article 9
paragraph 2 are both subject to the general
principle of the observance of treaties ac-
cording to which a party may not invoke the
provisions of its internal law as justification
for its failure to perform its treaty obligations.
It is in the common interest of States that
Contracting Parties to international treaties

OBJECTIONS aux r6serves formul6es par le
Koweit lors de l'adh6sion

ReVues le :

17 janvier 1996

FINLANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement finlandais a examin6 la
teneur des r6serves faites par le Gouver-
nement koweftien lors de son adh6sion i
ladite Convention, qui se lisent en partie
comme suit:

1. Le Gouvernement koweftien formule
une r6serve h l'6gard de l'alin6a a de l'ar-
ticle 7, qu'il consid~re incompatible avec la
loi 6lectorale koweftienne en vertu de laquelle
seuls les hommes ont le droit de se porter
candidats et de voter.

2. Le Gouvernement koweftien se r6-
serve le droit de ne pas appliquer le paragra-
phe 2 de l'article 9 de la Convention, qui n'est
pas conforme A la loi koweftienne sur la na-
tionalit6, selon laquelle l'enfant acquiert la
nationalit6 de son pare.

3. Le Gouvernement koweftien d6clare
qu'il ne se consid~re pas li par l'alin6af de
l'article 16, qui est incompatible avec les dis-
positions de la charia, la loi musulmane, l'is-
lam 6tant la religion de l'Etat.

Le Gouvernement finlandais rappelle que
tout Etat qui adhere A la Convention s'engage
A adopter les mesures requises pour 61iminer
la discrimination A l'gard des femmes sous
toutes ses formes et manifestations. En par-
ticulier, l'article 7 fait obligation aux Etats
parties de prendre des mesures pour 61iminer
la discrimination A l'6gard des femmes dans
la vie politique et publique du pays. Il s'agit
IA d'une disposition fondamentale de la Con-
vention, dont l'application est essentielle au
respect de son objet et de son but.

Les rdserves A l'alin6a a de l'article 7 et au
paragraphe 2 de l'article 9 sont toutes deux
sujettes au principe g6n6ral du respect des
trait6s, selon lequel une partie A un trait6 ne
peut invoquer des dispositions de son droit
interne pour ne pas honorer les obligations
qui lui incombent en vertu du trait6. L'intdrit
de tous les Etats est que les Parties contrac-

Vol. 1903, A-20378
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are prepared to undertake the necessary leg-
islative changes in order to fulfill the object
and purpose of the treaty.

Furthermore, in the view of the Govern-
ment of Finland, the unlimited and undefined
character of the reservation to article 16 (f)
leaves open to what extent the reserving State
commits itself to the Convention and there-
fore creates serious doubts about the com-
mitment of the reserving State to fulfill its
obligations under the Convention. Reserva-
tions of such unspecified nature may contrib-
ute to undermining the basis of international
human rights treaties.

In their present formulation the reserva-
tions are clearly incompatible with the object
and purpose of the Convention and therefore
inadmissible under Article 28 paragraph 2, of
the said Convention. Therefore, the Govern-
ment of Finland objects to these reservations.
The Government of Finland further notes
that the reservations made by the Govern-
ment of Kuwait are devoid of legal effect.

The Government of Finland recommends
the Government of Kuwait to reconsider its
reservations to the Convention on the Elimi-
nation of All Forms of Discrimination against
Women."

SWEDEN

"The Government of Sweden has exam-
ined the content of the following reservations
made by the Government of Kuwait upon ac-
cession to the said Convention:

"Article 7 (a)

The Government of Kuwait enters a res-
ervation regarding article 7 (a), inasmuch
as the provision contained in that para-
graph conflicts with the Kuwaiti Electoral
Act, under which the right to be eligible for
election and to vote is restricted to males.

2. Article 9, paragraph 2

The Government of Kuwait reserves its
right not to implement the provision con-
tained in article 9, paragraph 2, of the Con-

tantes aux trait6s intemationaux soient dis-
pos6es A proc6der aux modifications l6gisla-
tives n6cessaires pour r6aliser l'objet et le but
desdits trait6s.

En outre, de l'avis du Gouvernement fin-
landais, le caract6re illimit6 et mal d6fini de la
r6serve A l'alin6afde l'article 16 laisse sans
r6ponse la question de savoir dans quelle me-
sure l'Etat qui dmet cette r6serve s'engage A
respecter la Convention et inspire donc de
s6rieux doutes quant h l'engagement de l'Etat
auteur de la r6serve A remplir les obliga-
tions qui lui incombent en vertu de la Con-
vention. Les r6serves de nature aussi impr6-
cise peuvent contribuer A saper les bases des
trait6s internationaux relatifs aux droits de
l'homme.

Dans leur formulation actuelle, ces r6ser-
ves sont clairement incompatibles avec l'ob-
jet et le but de la Convention et donc inadmis-
sibles en vertu du paragraphe 2 de l'article 28
de ladite Convention. Le Gouvernement fin-
landais fait donc objection A ces r6serves. Le
Gouvernement finlandais note en outre que
les r6serves faites par le Gouvernement ko-
weftien sont d6pourvues de tout effet juri-
dique.

Le Gouvernement finlandais recommande
au Gouvernement koweitien de revenir sur
ses r6serves A la Convention sur l'6limina-
tion de toutes les formes de discrimination A
l'6gard des femmes.

SUEDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement su6dois a examin6 la
teneur des reserves ci-apr~s faites par le Gou-
vernement koweitien lors de son adh6sion A
la Convention.

<« 1. Alinga a de l'article 7

Le Gouvernement kowe'itien formule
une r6serve A* l'alin6a a de l'article 7, qu'il
considare incompatible avec Ia loi 6lecto-
rale kowe'tienne en vertu de laquelle seuls
les hommes ont le droit de se porter candi-
dats et de voter.

2. Paragraphe 2 de l'article 9

Le Gouvernement kowe'tien se r6serve
le droit de ne pas appliquer le paragraphe 2
de l'article 9 de la Convention, qui n'est pas

Vol. 1903. A-20378
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vention, inasmuch as it runs counter to the
Kuwaiti Nationality Act, which stipulates
that a child's nationality shall be deter-
mined by that of his father.

3. Article 16 (f)

The Government of the State of Kuwait
declares that it does not consider itself
bound by the provision contained in arti-
cle 16 (f) inasmuch as it conflicts with the
provision of the Islamic Shariah, Islam be-
ing the official religion of the State."

The Swedish Government considers that
the reservations made by Kuwait are incom-
patible with the objects and purpose of the
Convention. According to Article 28 (2) res-
ervations incompatible with the object and
purpose of the Convention shall, not be per-
mitted.

By acceding to the Convention, a State
commits itself to adopt the measures required
for the elimination of discrimination, in all its
forms and manifestations, against women. If
the reservations made by Kuwait were to ap-
ply they would inevitably have the effect of
discrimination against women on grounds of
sex.

In this context the Swedish Government
wishes to make the observation that reserva-
tions incompatible with the object and pur-
pose of a treaty do not only cast doubts on
the commitment of the reserving State, but
moreover, contributes to undermine the basis
of international law. It is in the-common in-
terest of States that treaties to which they
have chosen to become parties also are re-
spected, as to object and purpose, by other
parties and that States are prepared to under-
take legislative changes necessary to comply
with such treaties.

In view of the above the Government of
Sweden objects to the above-mentioned
reservations made by the Government of
Kuwait to the Convention."

Registered ex officio on 17 January 1996.

conforme A la loi koweitienne sur la natio-
nalit6 selon laquelle l'enfant acquiert la na-
tionalit6 de son pre.

3. Alinja f de l'article 16

Le Gouvernement koweftien ddclare
qu'il ne se consid~re pas li par l'alindafde
l'article 16, qui est incompatible avec les
dispositions de la charia, la loi musulmane,
l'Islam 6tant la religion de l'Etat. >>

Le Gouvernement su&lois estime que les
rdserves faites par le Koweit sont incompa-
tibles avec le but et l'objet de la Conven-
tion. Conformdment au paragraphe 2 de
l'article 28, les rdserves incompatibles avec le
but et l'objet de la Convention ne sont pas
autorisdes.

En adhdrant A la Convention, les Etats
s'engagent A adopter les mesures requises
pour dliminer la discrimination A l'6gard des
femmes sous toutes ses formes et manifes-
tations, Si les rdserves faites par le Kowe'ft
devaient atre appliqudes, elles auraient in6-
vitablement pour effet une discrimination A
l'6gard des femmes fonddes sur le sexe.

Dans ce contexte, le Gouvernement su6-
dois tient A faire observer que les rdserves
incompatibles avec l'objetet le but d'un trait6
font non seulement douter de l'engagement
de l'Etat auteur de ces rdserves mais con-
tribuent en outre A saper les fondements du
droit international. I1 est dans l'intdr& de tous
les Etats que les traitds auxquels ils ont choisi
de devenir parties soient 6galement respectds,
quant A leur objet et A leur but par les autres
parties et que les Etats soient prets A modifier
leur ldgislation en tant que de besoin pour se
conformer A ces traitds.

Compte tenu de ce qui prdcete, le Gou-
vernement suddois dmet une objection aux
rdserves susmentionndes faites par le Gou-
vernement koweitien A l'gard de la Con-
vention.

Enregistri d'office le 17janvier 1996.

Vol. 1903. A-20378
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COMMUNICATION with respect to the res-
ervations made by Kuwait upon accession

Received on:

19 January 1996

BELGIUM

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of Belgium has examined
the content of the reservations made by the
Government of Kuwait to article 7 of the Con-
vention on the Elimination of all Forms of
Discrimination against Women.

The Government of Belgium objects to
these reservations which are incompatible
with the object and purpose of the Conven-
tion and, consequently, are not permitted, in
accordance with article 28 (2) of the Con-
vention.

Registered ex officio on 19 January 1996.

COMMUNICATION A l'6gard des r6serves
formul6es par le Koweft lors de l'adh6sion

Revue le :

19janvier 1996

BELGIQUE

« Le Gouvernement beige a pris connais-
sance du contenu de la r6serve formul6e par
le Gouvernement du Koweft A l'article 7 de la
Convention relative b l'dlimination de toutes
les formes de discrimination A l'6gard des
femmes.

Le Gouvernement beige 6met une objec-
tion A cette r6serve qui est incompatible avec
l'objet et le but de la Convention et, par con-
sdquent, n'est pas autoris6e en vertu du para-
graphe 2 de l'article 28 de la Convention.

Enregistri d'office le 19janvier 1996.

Vol. 1903, A-20378
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No. 21618. EUROPEAN AGREEMENT
ON MAIN INTERNATIONAL TRAF-
FIC ARTERIES (AGR). CONCLUDED
AT GENEVA ON 15 NOVEMBER 19751

ENTRY INTO FORCE of amendments
to annex I and H of the above-mentioned
Agreement

The amendments were proposed by the
Principal Working Party on Road Transport
of the Inland Transport Committee of the
Economic Commission for Europe at its
eighty-eight session, and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties
on 14 March 1995. They came into force on
10 January 1996, in accordance with arti-
cle 8 (5) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English,
French and Russian.

Registered ex officio on 10 January 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1302, p. 91, and
annex A in volumes 1303, 1306, 1364, 1365, 1380, 1388,
1394, 1402, 1412, 1436, 1439, 1442, 1485, 1511, 1515, 1537,
1539, 1556, 1590, 1591, 1607, 1654, 1658, 1679, 1688, 1691,
1694, 1723, 1724, 1731, 1732, 1763, 1775, 1851 and 1885.

Vol. 1903, A-21618

No 21618. ACCORD EUROPtEN SUR
LES GRANDES ROUTES DE TRAFIC
INTERNATIONAL (AGR). CONCLUA
GENVE LE 15 NOVEMBRE 1975'

ENTREE EN VIGUEUR d'amendements
aux annexes I et II de l'Accord susmen-
tionn6

Les amendements avaient 6t6 propos6s par
le Groupe de travail principal des transports
routiers du Comit6 des transports int6rieurs
de la Commission 6conomique pour 1 Europe
A sa quatre-vingt-huiti~me session et commu-
niqu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties
contractantes le 14 mars 1995. Ils sont entr6s
en vigueur le 10 janvier 1996, conform6ment
au paragraphe 5 de l'article 8 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements:
anglais, fran~ais et russe.

Enregistr d'office le lOjanvier 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1302, p. 91, et
annexe A des volumes 1303, 1306, 1364, 1365, 1380, 1388,
1394, 1402, 1412, 1436, 1439, 1442, 1485, 1511, 1515, 1537,
1539, 1556, 1590, 1591, 1607, 1654, 1658, 1679, 1688, 1691,
1694, 1723, 1724, 1731, 1732, 1763, 1775, 1851 et 1885.
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ANNEX 1

PROPOSED AMENDMENTS TO THE EUROPEAN AGREEMENT ON
MAIN INTERNATIONAL TRAFFIC ARTERIES (AGR), ADOPTED

BY THE PRINCIPAL WORKING PARTY

A. AMENDMENTS TO ANNEX I TO THE AGR AGREEMENT

1. Amendments proposed by the Government of Beloium (TRANS/SC.I/R.248):

(a) Road E 34 - extension from Antwerpen to Zeebrugge

New overall reference:
E 34 Zeebrugge - Antwerpen - Eindhoven -...- Bad Oeynhausen

(b) Road E 314 - extension from Hasselt to Leuven

New overall reference:
E314 Leuven - Hasselt - Heerlen - Aachen

(c) Road E 403 - new E road

Overall reference:
E 403 Zeebrugge - Brugge - Kortrijk - Tournai

(d) Road E 404 - new E road

Overall reference:
E 404 Jabbeke - Zeebrugge

(e) Road E 411 - extension from Arlon to Metz

New overall reference:
E 411 Bruxelles - Namur - Arlon - Longwy - Metz

(f) Road E 420 - new E road

Overall reference:
E 420 Nivelles - Charleroi - Reims

(g) Road E 429 - new E road

Overall reference:
E 429 Tournai - Halle

2. Amendments proposed by the Government of Portuoal (TRANS/SC.l/R.251):

(a) Road E 90 - amendment to the present itinerary between Lisboa and
Setbal

New overall reference:
E 90 Lisboa - Montijo - Setbal - ...... . Iraq

(b) Road E 801 - extension from Vieeu to Verin

New overall reference:
E 801 Coimbra - Viseu - Vila Real - Chaves - Verin

Vol. 1903, A-21618
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(c) Road R 805 - new E road

Overall reference:
E 805 Famalicho - Chaves

(d) Road E 806 - new E road

Overall reference:
E 806 Torres Novas - Abrantes - Castelo Branco - Guarda

3. Amendment proposed by the Governments of Lithuania (TRANS/SC.1/R.253)
and Poland (TRANS/SC.1/R.241/Add.4) and supported by the Governments of
Estonia, Finland and Latvia:

Road E 67 - extension from Warszawa to Helsinki

New Overall reference:
E 67 Helsinki - Tallinn - Riga - Panevezys - Kaunas - Warszawa -

...... - Praha

4. Amendment proposed by the Governments of Belarus (TRANS/SC.l/R.249) and
Lithuania (TRANS/SC.I/R.253):

Road 271 - new E road

Overall reference:
E 271 Klaipeda - Kaunas - Vilnius - Minsk - Gomel

5. Amendments proposed by the Government of Lithuania (TRANS/SC.l/R.253):

Road E 272 - new E road

Overall reference:
E 272 Panevezys - Ukmerge - Vilnius

6. Amendments proposed by the Government of Poland

(TRANS/SC.1/R.241/Add.4):

(a) Road E 372 - new E road

Overall reference:
E 372 Warszawa - Lublin - Lvov

(b) Road E 373 - new E road

Overall reference:
E 373 Lublin - Kovel - Rovno

7. Amendments proposed by the Government of the Russian Federation
(TRANS/SC.1/R.252/Rev. 1):

(a) Road E 30 - extension from Moskva to Samara

New overall reference:
E 30 Cork - .. ... - Moskva - Rjazan - Penza - Samara

Vol. 1903, A-21618
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(b) Road 93 - renumbering the existing section Kiev - Odessa as E 95 and
extension of this road from Kiev to Sankt Petersburg

New overall reference:
E 95 Sankt Petersburg - Pskov - Gomel - Kiev - Odessa

(c) .Road E 95 - renumbering the existing road E 95 as E 105 (maintaining
this road as the main reference road) and extension of this
road from Sankt Petersburg to Kirkenes

New overall reference:
E 105 Kirkenes - Murmanek - Petrozavodak - Sankt Petersburg - Moskva -

Orel - Kharkov - Simferopol - Alushta - Yalta

(d) Road E 115 - new main reference road

Overall reference:
E 115 Moskva - Rostov na Donu - Stavropol - Makhachkala - Baku - Iran

(e) Road E 97 - extension from Trabzon to Rostov na Donu

New overall reference:
E 97 Rostov na Donu - Krasnodar - Novorossijsk - Sochi - Batumi -

Trabzon - GUmeshane - Askale

8. Amendment proposed by the Government of Ukraine (TRANS/SC.l/R.250)s

Road E 381 - new E road (section Kiev - Orel of the existing road E 93)

Overall reference:
E 381 Kiev - Orel

9. Amendment proposed by the Government of Finland (TRANS/SC.l/R.254)

Road E 75 - amendment to the itinerary between Jyviskyll and Lahti

New overall reference:
E 75 Vardo - Utsjoki - Ivalo - ...... - Jyv~skyll - Heinola - Lahti -

Helsinki ... Gdansk - ...- Sitia

10. Amendments proposed by the Government of Romania (TRANS/SC.l/R.258):

(a) Road E 583 - new E road

Overall reference:
E 583 Roman - lassy - Sculeni

(b) Road E 673 - new E road

Overall reference:
E 673 Lugoj - Deva
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B. AMENDMENT TO ANNEX II TO THE AGR AGREEMENT

1. Amendment to nub-chapter V.1 in Annex II formulated by the Ad hoc
Meeting on Implementation of the AGR Agreement (TRANS/SC.1/AC.5/26,
paragraph 8) on the basis of the remarks submitted by the Government of
Switzerland (TRANS/SC.I/AC.5/R.20):

The third paragraph of sub-chapter V.1 in Annex II should be amended to read:

"An environmental impact assessment shall be carried out when new projects are
prepared. It is also desirable to extend this provision to include
reconstruction or major improvements of existing roads."
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ANNEXE 1

PROPOSITIONS D'AMENDEHENT A L°ACCORD EUROPEEN
SUR LES GRANDES ROUTES DE TRAFIC INTERNATIONAL (AGR)

ADOPTEES PAR LE GROUPE DE TRAVAIL PRINCIPAL

A. AMENDEKENTS A LANNEXE I DE L'AGR

1. Amendements propos6s par le Gouvarnement beloe (TRANS/SC.1/R.248)

a) Route E 34 - prolongement d'Anvera & Zeebrugge

Nouvelle r6t6rence g6n6rale :
E 34 Zeebrugge - Anvers - Eindhoven - .B..... - Bad Oeynhausen

b) Route E 314 - prolongement de Hasselt & Louvain

Nouvelle r6f6rence g6n6rale :
E 314 Louvain - Hasselt - Heerlen - Aix-la-Chapelle

C) Route E 403 - nouvelle route E

R6f6rence g6n6rale :
E 403 Zeebrugge - Bruges - Kortrijk - Tournai

d) Route E 404 - nouvelle route E

R6f6rence g6n6rale :
E 404 Jabbeke - Zeebrugge

0) Route E 411 - prolongement d'Arlon & Metz

Nouvelle r6f6rence g6n6rale :
E 411 Bruxelles - Namur - Arlon - Longwy - Metz

f) Route E 420 - nouvelle route E

R6f6rence g6n6rale s
E 420 Nivelles - Charleroi - Reims

9) Route E 429 - nouvelle route E

R6fdrence g6n6rale :
E 429 Tournal - Halle

2. Amendements propos6s par le Gouvernement portuoain (TRANS/SC.I/R.251)

a) Route E 90 - changement d'itin6raire du trongon Lisbonne - Setubal

Nouvelle r6f6rence g6n6rale s
2 90 Lisboa - Montijo - Setubal - . .. Iraq

b) Route E 801 - prolongement de Viseu & Verin

Nouvelle r6f~rence g6n6rale :
E 801 Coimbra - Viaeu - Vila Real - Chavee - Verin
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C) Route E 805 - Nouvelle route E

R6f6rence g6n6rale t
E 805 Famalicio - Chaves

d) Route E 806 - Nouvelle route z

R6f6rence g6n6rale t
E 806 Torres Novas - Abrantes - Castelo Branco - Guarda

3. Amendemento propos6s par le Gouvernement lituanien (TRANS/SC.I/R.253)
et volonais (TRANS/SC.1/R.241/Add.4) at appuy6s par le Gouvernement
estonien, Finlandais at letton

Route E 67 - prolongement de Varsovie 1% Helsinki

Nouvelle r6f6rence g6n6rale :
E 67 Helsinki - Tallinn - Riga - Panevelyo - Kaunas - Warazawa -

...... - Praha

4. Amendement propos6 par 1. Gouvernement. b~larussien (TRANS/SC.I/R.249) at
lituanien (TRANS/SC.I/R.253) s

Route E 271 - nouvelle route E

R~f6rence g6n6rale t
E 271 Klalpeda - Kaunas - Vilnius - Minsk - Gomel

5. Amendementu propoa6s par le Gouvernement lituanien (TRANS/SC.1/R.253) 3

Route E 272 - nouvelle route E

R6f6rence g6n6rale :
E 272 Panevelys - Ukmerge - Vilnius

6. Amendements propos6s par le Gouvernement polonais
(TRANS/SC.1/R.241/Add.4) t

a) Route E 372 nouvelle route E

oRdf~rence g6ndrale a
E 372 Warszawa - Lublin - Lvov

b) Rue Z.373 - nouvelle route E

RPf6rence g6n6rale :
3 373 Lublin - Kovel - Rovno

7. Amendements propos6s par le Gouvernement de I& F6d6ration de Russie
(TRANS/SC./R.2S2/Rev.1) a

a) Route E 30 - Prolongement de Moscou & Samara

Nouvelle r6f6rence g6n6rale i
E 30 Cork - ...... . Moskva - Rjazan - Penza - Samara
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b) Route E 93 - Renumdrotation du trongon actual Kiev - Odessa en L29 et
prolongement de cette route do Kiev & Saint-Pdtersbourg

Nouvelle r6f6rence g6n6rale :
E 95 Sankt Peterburg - Pskov - Gomel - Kiev - Odessa

C) Route E 95 - Renum6rotation do la route Z 95 actuelle en E 105 (an
coneervant catte route commae route rep&re principale) et prolongement
de cette route do Saint-P6terabourg A Kirkenee

Nouvelle r6fdrence principals :
E 10S Kirkenes - Murmansk - Petrozavodak - Sankt Peterburg - Moskva -
Orel - Kharkov - Simferopol - Aluahta - Yalta

d) Route E 115 - Nouvelle route repre principale

R6f6rence g6n6rale :
E 115 Moskva - Rostov nn Donu - Stavropol - Makhachkala - Baku - Iran

e) Route E 97 - Prolongement de Tr6bizonde A Roatov-mur-le-Don

Nouvelle r6f6rence g6n6rale :

E 97 - Askale - GlmUshane - Trabzon - Batumi - Sochi - Novorosujak -
Krasnodar - Rostov no Donu

S. Amendement propos6 par le Gouvernement ukrainien (TRANS/SC.l/R.250)

Route E 381 - nouvelle route E (trongon Kiev - Orel do la route
actuelle E 93)

R6f6rence g6ndrale
E 381 Kiev - Oral

9. Amendement propos6 par I. Gouvernement finlandais (TRANS/SC.l/R.254)

Route E 75 - changement d'itin6raire entre Jyviskyl at Lahti

Nouvelle r6f6rence g6n6rale x
E 75 Vardo - Utsjoki - Ivalo - ...... - Jyviskyl9 - Heinola - Lahti -
Helsinki ... Gdanak -...... - Sitia

10. Amendementa propos6s par l Gouvernement roumain (TRANS/SC.2/R.258 S

a) Route E S83 - nouvelle route E

R6f6rence g6n6rale i
E 583 Roman - lasy - Sculeni

b) Route E 673 - nouvelle route E

R6fdrence g6n6rale
Z 673 Lugoj - Deva
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B. AMENDEMENT A L'ANNEXE 1I DE L'AGR

1. Amendement au moun-chapitre V.1 do 1iannexe II formul6 par la R6union
sp~ciale our la mise on oeuvre de V'AGR (TRANS/SC.l/AC.5/26, par. 8) our
la base des observations pr68ent6ea par le Gouvernement 8uLse
(TRANS/SC.I/AC.5/R.20).

Le troiiLbme paragraphe du sous-chapitre V.1 de 1'annexe II devrait Otre
modifi6 comme suit

"Une 6tude d'impact our 11onvironnement eat offectu6e lore de
l6aboration de projets at do lam61ioration des routes existantes. 11
sot 8ouhaitable 6galement d'6tendre cette disposition & la reconstruction
ou aux travaux d'amlLoratLon importants our des routes exLetantes."
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

HP[4JIO)KEHHE 1

1IPE, .JArAEMblIE rlOfIPABKH K EBPOfnEACKOMY COrJrAImEHHIO 0 ME)KUYHAPOHbIX
ABTOMAFHCTPAJTAX (CMA), rIPHHATblE OCHOBHOR PAB0HEO I"PYnflOg

A. FOTIPABKH K nP.JIO)KEHHIO I K COJIAIUEHHIO CMA

1. fnonpaaKH, npel1xCeHib.e nDaBriTenbcTsoM BenbmrH (TRANS/SC.1/R.248):

a) fyoloa pE 34 - YneHHCHHe oT AHTBepnCHa Ao 3e6piorre

Hoaoe ouwee O063Ha4eHHe:
E 34 3e6piorre - AuTepneil - 3WAiixoaell - ... - Eu Oeltxay3eH

b) ,1o0ora E 314 - yHnuieHHe or XaccenTa ,o JResena

Hoaoe o6atee o6owialeiIe:
E 314 Aiesell - Xaccejrz - Xepaeu - Mel

c) Rlopora E 403 - uOa.z Jopora KaTeropHH E

O6wee oo31iaieHHe:
E 403 3e6p.orre - Bpiorre - KopTpeAK - Typne

d) r1opora E 404 - Hona A opora KaTeropHm E

O6duee o6o3IamellHe:
E 404 A66eK - 3e6piorre

e) Rlovora E 411 - yJnLieuHe OT Apnozia Ao MeUa

Hoaoe 06Luee 06031taItenHe:
E 411 Epioccenh - Haumop - Apnou - JIour H - Meu

f) 1o0ora E 420 - IIaa8 ,Aopora KaTeropHm E

0uec o6o3a'melMe:

E 420 HiBenb - I1apnepya - Pefimc

g) lonora E 429 - IliO R jiopora KaTeropHH E

Oftee 06o3lia4e1r1e:
E 429 Type - ramne

2. nonpaa x, npecaJoccH Ue noanirrenbclloM flomvraguw (TRA2S/SC.i./R.251):

a) floflfl E 9 - H3MeHeleme MapWpyTa Ha ysacrxe JIucca6ou H Cery6an

HoBoe o6ee oo3HaIeue:
E 90 JIcca6oH - Mom xy - Cezy6an -. ... - Hpax
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b) E - ynHeaaxe or BH3cy Ao BepHxa

Hosoc Oisuee 0603a1NaHeC:
E 801 KoHM6pa - BH3cy - BHena Pean - W1aami - BepuH

C) 1 - HOSaX Aopora xaTeropHx E

O6fee odo3a'ezuie:

E 805 0amaumncan - Wamew

d) RofolffE*806 - noaax Aopora KaTerOpHH E

O6LUwe 060311aliIIC S

E 806 Toppec Hosac - A6pairec - Kacreno Spainco - raapa

3. rlonpasaa, npenoxcnnax namnw tcruaam lAlm (TRANS/SC.1/R.253) H inomwii
(TRANS/SC.1/R.241/Add.4) m no iepwanuas npaHTen-bcTUH 3CToHuH, 40smenxsH H JiaTan:

Rlopora E 67 - Y3nHlIIIHC or Bapwaa- Ao XenbcxHII

HoaOc 06Ce 06031taqeuu:

E 67 XeJmCHeIacKH - TamuI - PHra - rlaueSeaec - Kaynac - Bapmuaaa -...- 'Ipam

4. nonpaaza, npenoxc. ri npaem-enhcmasm EenapycH (TRANS/SC.1/R.249) H Jl
(TRANS/SC. /R. 2S3)•

Tn0oora E 271 - noaaz Aopora aT"eropIH E
O6tee o6oaaieeHe:

E 271 Knagnejxa - Kayuac - Bw naiuoc - MrcK - FoMeJI,

S. rlonpasim, npejnoxcenue npansremncTro Swmit (TRANS/SC.1/R.2S3):

]toyota E 272 - 11o58 AOpOra KaTCrOp11H E

OdwLee oo311aieIIHO:

E 272 rIaHcxmr€ - YKMcprc - BHJIIIOC

6. lonpaumo, npe.roXei11,€0 n~aRHTenjTC'MOM rOJnhUm (TRANS/SC. 1/R.241/Add.4):

a) oor E 372 - BOaS Aopora xaTeopFH E

O6Xe o6o3uamem-:

E 372 - BapwaBa - JIto6JXHH - Alb-oa

b) E - 0o58x Aopora KaTeropHH E

O6wLe o 603namCHHt:

E 373 JIi6nmH - KOBCA16 - PoaSo
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7. nonpaiH, npegRoxenIlble nDarnrejTlcmoM PoccHflcKot OeneoauH

(TRANS/SC.1/R.2S2/Rev. 1):

a) E - yAJnxnenxe OT MocCabg AO Caaph-

HoBOe o6tee o6oatua'cnwe:

E 30 KopK - . ... - Mocgea - Pa3allb - Uel3a - Caapa

b) ,7opor...L.._. -9 33 tenemlle nyepaIXw Ia cywecmryIOLeUM y'qacrKe Knee - Onecca Ha Fu
H YAllfileltHe 3ToA ,oporm OT KHeBa AO CaiTcr-neTep6ypra

HoBOe o6fee o6o3alenlle:

E 95 Canlr-feTep6ypr - rllcaoe - robtenb - Kxea - OAecca

C) Ronora E 9S - HI3MelICIIHe nymepatum cytuecrpyowe8 oporH E 95 Ha E 105 (coxpaHnHHe

TO8 gopor- a Ka'icTBe raianitoio OCIlOflgi J3OpOM) H YAJHHCHHe 3T0T

Aopon, o1 Catr-rleTep6ypra Ao Kmpxeueca

HOBOC 06uee 06031taelrHe:
E 105 KHplednec - MypNaIRcC - leCTpo3aoncK - CaIKr-neTep6ypr - Mocc.Ba - Open -

Xapbcoa - Cut1epononb - AxywUTa - ,n'rTa

d) Aflnn f.. - no-at ranae oCvonnag Aopora

O6Luee 0603aeHe:
E 115 MocKna - POCTOB-na-,IonIy - Cranpononb - Maxaana - Baty - HpaH

e) nopoL E 97 - ynnelHnKCIe oT Tpa63oua Ao Pocrona-a-ouy

Howce o6utee O603uaelIcHe:
E 97 PocTO,-ua-,Ioiiy - Kpacuogap - Hosopocctiicic - Co'qu - BaryMH - Tpa63oH -

romflowalte - Awmane

a. 'Ioupasica, nPenJKOCeiail neaRwrentbhroM Ygoaminm (TRRNS/SC.1/P..250) :

flovorg E 381 - HUaa Aopora caTeropHH E (yacroK Kmea - Open cyLLecTByiome

AoporH E 93)

06UCee 06031taenHe:
E 381 Kies - Open

9. nlonpaesa, npenoxeHax noamnreAeraoM ftmniahsmg (TRA.S/SC.1/R.254)s

opora E 75 - H3MeHeHne MapWpyMa MeCWlY lOaMcsoona - J3aXn

HoBoe oftee O603HageHe:
E 7S Bap~o - YTcmoIs - Haio - ...- lOscmon - XeRHona - JRaXms -

XebcHIIKH ... rFallbCK . ..... - CWHi
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10. nlonpamxH, npe.oxCe,mme nalrrenbcrRom PvNIrnViH (TRANSSC.1/R.258):

a) flonora E S83 - HmOaR Aopora KaTerOpHH E

O6utee o6o3Ia'ete:C:
E 583 Po0m.all - Accu - CKmynelab

b) flopora E 673 - .oa ,opora KaTeropHH E

O6ftee o6o3Ha'meime:
E 673 Jyrome - Aeaa

B. rIOrlPABKA K rlPHJRO)KEHHIO II K COrJTAIUEHHIO CMA

1. rlonpaKa K no-lpa3,eny V. 1 B npmflocemm I I, c-4opMympoBanmta C weuHanbbimm

coaeutatues no BbinmoJmieIm CornawetuiH CMA (TRANS/SC./AC.5/26, nyuKT ) Ha octioe
3ate, 1aII, npeAcTaBneimfix pBTrejbcToM WllBeuapHN (TRANS/SC.1/AC.5/R.20): TpcTHIf
nymKcr no~pa3nena v.1 a npunoxceIMH I MelIHTh CJIei,,flOtHM o6pa3om:

-npH pa3pa6orKe JfOBbIX npoeKToa nPORAoTCR oueffca HX B3JeflcTBI1 Ha 0pyicazouwIO
cpey. 3IceaTenIwo TaKeC pacwHptm niacromuee nonoxcenne nyrem BKInIO'(cHHX

peKOltcrpyKlIHH HJH MiOeplmH3aLXHII cyLueCT1yrOILiHX ,Opor".
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No. 25910. INTERNATIONAL CONVENTION ON THE HARMONIZED COMMOD-
ITY DESCRIPTION AND CODING SYSTEM. CONCLUDED AT BRUSSELS ON
14 JUNE 1983'

AMENDMENT of the Annex to the above-mentioned Convention

On 6 July 1993, at its 81st and 82nd sessions, the Customs Co-operation Council rec-
ommended amendments to the nomenclature annexed to the above-mentioned Convention.
The recommended amendments were notified by the Secretary-General of the Council in
July 1993. In accordance with article 16 (3) the recommended amendments, with the excep-
tion of those related to the objections raised, were deemed adopted, and entered into force
for all Contracting Parties on I January 1996, in accordance with article 16 (4) (b) of the
Convention.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Certified statement was registered by the Secretary-General of the World Customs
Organization, acting on behalf of the Parties, on 1 January 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1503, p. 3, and annex A in volumes 1510, 1520, 1523, 1539, 1542, 1558, 1563,

1590, 1653, 1660, 1665, 1681, 1696, 1724, 1727, 1752, 1785, 1855 and 1865.
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AMENDMENTS TO THE NOMENCLATURE

TABLE OF CONTENTS.

Section X. Title.

Delete "WASTE AND SCRAP OF PAPER OR PAPERBOARD" and substitute
"RECOVERED (WASTE AND SCRAP) PAPER OR PAPERBOARD".

---------------------------------------------------------------

Chapter 47. Title.

Delete "waste and scrap of paper or paperboard" and substitute
"recovered (waste and scrap) paper or paperboard".

CHAPTER 1.

SubheadinQs 0105.1 to 0105.99.

Delete and substitute :

t- Weighing not more than 185 g

0105.11 -- Fowls of the species Gallus domesticus

0105.12 -- Turkeys

0105.19 -- Other

- Other

0105.92 -- Fowls of the species Gallus domesticus,

weighing not more than 2,000 g

0105.93 -- Fowls of the species Gallus domesticus,

weighing more than 2,000 g

0105.99 -- Other".
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CHAPTER 2.

Subheadings 0207.10 to 0207.50.

Delete and substitute :

- Of fowls of the species Gallus domesticus

0207.11 -- Not cut in pieces, fresh or chilled

0207.12 -- Not cut in pieces, frozen

0207.13 -- Cuts and offal, fresh or chilled

0207.14 -- Cuts and offal, frozen

- Of turkeys :

0207.24 -- Not cut in pieces, fresh or chilled

0207.25 -- Not cut in pieces, frozen

0207.26 -- Cuts and offal, fresh or chilled

0207.27 -- Cuts and offal, frozen

- Of ducks, geese or guinea fowls

0207.32 -- Not cut in pieces, fresh or chilled

0207.33 -- Not cut in pieces, frozen

0207.34 -- Fatty livers, fresh or chilled

0207.35 -- Other, fresh or chilled

0207.36 -- Other, frozen".

Heading 02.09. Heading text.

Delete and substitute :

"02.09 0209.00 Pig fat, free of lean meat, and poultry fat, not
rendered or otherwise extracted, fresh, chilled,
frozen, salted, in brine, dried or smoked."
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CHAPTER 3.

Subheading 0301.91.

Delete and substitute

"0301.91 -- Trout (S§lno trutta, Oncorhynchus mYkss,
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita,
Onory sKilag, 22 YjSDq kg and
Oncorhynchus chrysagaster)".

Subheading 0302.11.

Delete and substitute

"0302.11 -- Trout (Salmotrutta, 0ncorhynchus mXk!s § ,
9 yg y _hus clarki, Oncorhynchus aguabonita,
On h h _ e OnoynhuAp2b and

Subheading 0302.12.

Delete and substitute

"0302.12 -- Pacific salmon (Qnorynhsnr,
Onohnh§gruca Oncorhynchus ketg,

Oo2rhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch,
Oncorhynchus masou and Oncorhynchus rhodurus),
Atlantic salmon (Salno salar) and Danube salmon

Subheading 0303.10.

Delete and substitute

"0303.10 -- Pacific salmon (Qncorhynchusnerka,
rychuso Oncorhynchus keta,

Onco2rYnchus nasou and OncorhyncLhurhoLurus),
excluding livers and roes".
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Subheading 0303.21.

Delete and substitute

"0303.21 -- Trout ( _almo trutta, Oncorhyn u s y 'j§g,
9D920YDh9yn _2caKi, O9ncYDy9§-g uab n lita,
9092EtY9b _g11 , nG2gEtYn0!1_S24q and
OQocoYrhncrY9gStan)"d

Subheading 0305.41.

Delete and substitute

"0305.41 -- Pacific salmon (Ocorhynchus nerka,

Oorhynchus tschawytscha, Ongorhyng Cus ksutch,
Oncohynhus masou and Oncorhynchus rhodurus),
Atlantic salmon (Salmo salar) and Danube salmon
(Hucho hucho)".

CHAPTER 4.

New Note 2.

Insert the following new Note 2

"2.- For the purposes of heading No. 04.05

(a) The term "butter" means natural butter, whey butter or
recombined butter (fresh, salted or rancid, including
canned butter) derived exclusively from milk, with a
milkfat content of 80 % or more but not more than 95 %
by weight, a maximum milk solids-not-fat content of 2 %
by weight and a maximum water content of 16 % by weight.
Butter does not contain added emulsifiers, but may
contain sodium chloride, food colours, neutralising
salts and cultures of harmless lactic-acid-producing
bacteria.

(b) The expression "dairy spreads" means a spreadable
emulsion of the water-in-oil type, containing milkfat as
the only fat in the product, with a milkfat content of
39 % or more but less than 80 % by weight."

Renumber present Notes 2 and 3 as 3 and 4, respectively.

Vol. 1903, A-25910



224 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuefl des Traitis 1

New Subheading Note 2.

1. Delete "Subheading Note" and substitute "Subheading Notes".

2. Insert the following new Subheading Note 2 :

"2.- For the purposes of subheading No. 0405.10 the term
"butter" does not include dehydrated butter or ghee
(subheading No. 0405.90)."

Heading 04.05.

Delete and substitute

"04.05 Butter and other fats and oils derived from milk;
dairy spreads.

0405.10 - Butter

0405.20 - Dairy spreads

0405.90 - Other".

CHAPTER 5.

Note 1 (a).

French text only.

Heading 05.04. Heading text.

Delete and substitute :

"05.04 0504.00 Guts. bladders and stomachs of animals (other
than fish), whole and 2ieces thereof, fresh,
chilled, frozen, salted, in brine, dried or
smoked."
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CHAPTER 6.

Subheadings 0602.9, 0602.91 and 0602.99.

Delete and substitute :

"0602.90 - Other".

CHAPTER 7.

Notes 3 (c) and d).

Delete and substitute :

"(c) flour, meal, powder, flakes, granules and pellets of
potatoes (heading No. 11.05);

(d) flour, meal and powder of the dried leguminous vegetables of
heading No. 07.13 (heading No. 11.06)."

Subheading 0712.10.

Delete this subheading.

-----------------------------------------------------------

Heading 07.14. Heading text.

Delete and substitute

"07.14 Manioc, arrowroot, salep, Jerusalem artichokes. sweet
potatoes and similar roots and tubers with high starch
or inulin content, fresh, chilled, frozen or dried,
whether or not sliced or in the form of pellets; sago
pith."
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CHAPTER 8.

Subheadings 0801.10 to 0801.30.

Delete and substitute

- Coconuts :

0801.11 -- Desiccated

0801.19 -- Other

- Brazil nuts

0801.21 -- In shell

0801.22 -- Shelled

- Cashew nuts

0801.31 -- In shell

0801.32 -- Shelled".

Subheading 0807.10.

Delete and substitute

- Melons (including watermelons)

0807.11 -- Watermelons

0807.19 -- Other".

New subheading 0810.50.

Insert the following new subheading 0810.50

"0810.50 - Kiwifruit".
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CHAPTER 9.

Subheadings 0901.30 and 0901.40.

Delete and substitute

"0901.90 -Other".

CHAPTER 11.

Note 2 (A).

Add the following new second sentence after the last sentence of
Note 2 (A) :

"However, germ of cereals, whole, flattened, in flakes or ground
is always classified in heading No. 11.04."

Heading 11.05.

1. Heading text.

Delete and substitute

"11.05 Flour, meal. powder, flakes, granules and pellets of
potatoes."

2. Subheading 1105.10.

Delete and substitute

"1105.10 - Flour, meal and powder".

Vol. 1903. A-25910
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Heading 11.06.

Delete and substitute

"11.06 Flour, meal and powder of the dried leguminous
vegetables of heading No. 07.13, of sago or of roots or
tubers of heading No. 07.14 or of the products of
Chapter 0.

1106.10 - Of the dried leguminous vegetables of
heading No. 07.13

1106.20 - Of sago or of roots or tubers of heading No. 07.14

1106.30 - Of the products of Chapter 8".

CHAPTER 12.

Heading 12.12. Heading text.

Delete and substitute :

"12.12 Locust beans, seaweeds and other algae, sugar beet and
sugar cane, fresh, chilled, frozen or dried, whether or
not ground; fruit stones and kernels and other vegetable
products (including unroasted chicory roots of the
variety Cichorium intybus satvunm) of a kind
used primarily for human consumption, not elsewhere
specified or included."

CHAPTER 13.

1. Note 1 (d).

Delete and substitute

"(d) Vegetable saps or extracts constituting alcoholic
beverages (Chapter 22);".

2. Note 1 (h).

Delete and substitute

"(h) Essential oils, concretes, absolutes, resinoids,
extracted oleoresins, aqueous distillates or aqueous
solutions of essential oils or preparations based on
odoriferous substances of a kind used for the manufacture
of beverages (Chapter 33); or".
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Heading 13.01. Heading text.

Delete and substitute :

"Lac; natural gums, resins, gum-resins and oleoresins (for
example, balsams)."

CHAPTER 14.

Subheadings 1402.9, 1402.91 and 1402.99.

Delete and substitute

"1402.90 - Other".

CHAPTER 15.

Note 1 (e).

Delete "in an isolated state".

---------------------------------------------------------

Note 4.

French text only.

-----------------------------------------

Heading 15.01. Heading text.

Delete and substitute :

"15.01 1501.00 Pig fat (including lard) and poultry fat, other
than that of heading No. 02.09 or 15.03."

-----------------------------------------
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Heading 15.02. Heading text.

Delete and substitute

"15.02 1502.00 Fats of bovine animals, sheep or goats, other
than those of heading No. 15.03."

Heading 15.19 and subheadings 1519.1 to 1519.20.

Delete the heading and subheadings.

------------------------------------------------------------

Heading 15.20 and subheadings 1520.10 and 1520.90.

Delete and substitute :

"15.20 1520.00 Glycerol, crude; glycerol waters and glycerol
lyes.'

CHAPTER 16.

Note 1.

Delete "Chapter 2 or 3" and substitute "Chapter 2 or 3 or

heading No. 05.04".

--------------------------------------------

Heading 16.02. Heading text.

French text only.

--------------------------------------------

New subheading 1602.32.

Insert the following new subheading 1602.32

"1602.32 -- Of fowls of the species Gallus domesticus".
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CHAPTER 17.

Subheading 1702.10.

Delete and substitute

- Lactose and lactose syrup

1702.11 -- Containing by weight 99 % or more lactose, expressed
as anhydrous lactose, calculated on the dry matter

1702.19 -- Other".

CHAPTER 19.

Note 3.

Delete and substitute

"3.- Heading No. 19.04 does not cover preparations containing
more than 6 % by weight of cocoa calculated on a totally
defatted basis or coated with chocolate or other food
preparations containing cocoa of heading No. 18.06
(heading No. 18.06)."

Heading 19.01. Heading text.

Delete and substitute :

"19.01 Malt extract; food preparations of flour, meal, starch
or malt extract, not containing cocoa or containing less
than 40 % by weight of cocoa calculated on a totally
defatted basis, not elsewhere specified or included;
food preparations of goods of headings Nos. 04.01 to
04.04, not containing cocoa or containing less than 5 %
by weight of cocoa calculated on a totally defatted
basis, not elsewhere specified or included."
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Heading 19.04. Second part of the heading text.

Delete and substitute :

"I cereals (other than maize (corn)) in grain form or in the form
of flakes or other worked grains (except flour and meal), pre-
cooked, or otherwise prepared, not elsewhere specified or
included."

New subheading 1904.20.

Insert the following new subheading 1904.20

"1904.20 - Prepared foods obtained from unroasted cereal flakes
or from mixtures of unroasted cereal flakes and
roasted cereal flakes or swelled cereals".

CHAPTER 20.

Heading 20.04. Heading text.

Delete and substitute :

"20.04 Other vegetables prepared or preserved otherwise than
by vineqar or acetic acid, frozen, other than products
of heading No. 20.06."

Heading 20.05. Heading text.

Delete and substitute

"20.05 Other vegetables prepared or preserved otherwise than
by vinegar or acetic acid, not frozen, other than
products of heading No. 20.06."

Subheading 2005.30.

Delete this subheading.
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Heading 20.06. Heading text.

Delete and substitute ;

"20.06 2006.00 Vegetables, fruit, nuts. fruit-peel and other
parts of plants, preserved by sugar (drained,
glacd or crystallised)."

CHAPTER 21.

Note 1 M.

1. Delete this Note.

2. Reletter present Notes 1 (g) and 1 (h) as I (f) and 1 (g),
respectively.

Subheading 2101.10.

Delete and substitute

- Extracts, essences and concentrates of coffee, and
preparations with a basis of these extracts, essences
or concentrates or with a basis of coffee

2101.11 -- Extracts, essences and concentrates

2101.12 -- Preparations with a basis of extracts, essences or
concentrates or with a basis of coffee".

CHAPTER 22.

Heading 22.06. Heading text.

Insert a comma after "non-alcoholic beverages".
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Heading 22.08. Heading text.

Delete and substitute :

"22.08 Undenaturated ethyl alcohol of an alcoholic strength by
volume of less than 80 % vol; spirits, liqueurs and
other spirituous beverages."

Subheading 2208.10.

Delete this subheading.

New subheadings 2208.60 and 2200.70.

Insert the following two new subheadings 2208.60 and 2208.70

"2208.60 - Vodka

2208.70 - Liqueurs and cordials".

CHAPTER 23.

New subheading 2306.70.

Insert the following new subheading 2306.70

"2306.70 - Of maize (corn) germ".

CHAPTER 25.

Note 2 (M).

Delete the reference to heading "38.23" and substitute "38.24" in
lieu thereof.
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Heading 25.03 and subheadings 2503.10 and 2503.90.

Delete and substitute

"25.03 2503.00 Sulphur of all kinds, other than sublimed
sulphur, precipitated sulphur and colloidal
sulphur."

Subheadings 2513.2, 2513.21 and 2513.29.

Delete and substitute :

"2513.20 - Emery, natural corundum, natural garnet and other
natural abrasives".

Subheading 2530.30.

Delete this subheading.

CHAPTER 26.

Note 1 (e).

Delete and substitute

"(e) Waste or scrap of precious metal or of metal clad with
precious metal; other waste or scrap containing precious
metal or precious metal compounds, of a kind used
principally for the recovery of precious metal
(heading No. 71.12);".

Heading 26.02. Heading text.

Delete and substitute :

"26.02 2602.00 Manganese ores and concentrates, including
ferruginous manganese ores and concentrates with
a manganese content of 20 % or more, calculated
on the dry weight."

Vol. 1903. A-25910
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CHAPTER 28.

Note 1 (d).

Delete and substitute

"(d) The products mentioned in (a), (b) or (c) above with an
added stabiliser (including an anti-caking agent) necessary
for their preservation or transport;".

Note 3 (e).

Delete the references to heading "38.23" wherever they occur and
substitute "38.24" in lieu thereof.

Note 3 Mq.

Delete and substitute

"(g) The metals, whether or not pure, metal alloys or cermets,
including sintered metal carbides (metal carbides sintered
with a metal), of Section XV; or".

Subheading 2827.37.

Delete this subheading.

Subheading 2835.21.

Delete this subheading.

Subheading 2836.93.

Delete this subheading.
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Subheading 2841.60.

Delete and substitute

- Manganites, manganates and permanganates

2841.61 -- Potassium permanganate

2841.69 -- Other".

----------------------------------------------------------

2848.10 and 2848.90.

Delete and substitute :

"28.48 2848.00 Phosphides, whether or not chemically defined,
excluding ferrophosphorus."

CHAPTER 29.

Note 1 (f).

Delete and substitute

"(f) The products mentioned in (a), (b), (c), (d) or (e) above
with an added stabiliser (including an anti-caking agent)
necessary for their preservation or transport;".

Note 2 (a).

Delete and substitute

"(a) Goods of heading No. 15.04 or crude glycerol of heading
No. 15.20;".

Note 2 (iJ).

Delete the reference to heading "38.23" and substitute 38.24" in
lieu thereof.
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Note 5 (b).

Delete the words "or glycerol".

Note 5 (d).

Delete the words "and glycerol".

Subheading 2903.40.

Delete and substitute

- Halogenated derivatives of acyclic hydrocarbons
containing two or more different halogens

2903.41 -- Trichlorofluoromethane

2903.42 -- Dichlorodifluoromethane

2903.43 -- Trichlorotrifluoroethanes

2903.44 -- Dichlorotetrafluoroethanes and
chloropentafluoroethane

2903.45 -- Other derivatives perhalogenated only with fluorine
and chlorine

2903.46 -- Bromochlorodifluoromethane, bromotrifluoromethane and
dibromotetrafluoroethanes

2903.47 -- Other perhalogenated derivatives

2903.49 -- Other".

Subheading 2905.21.

Delete this subheading.
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New subheading 2905.45.

Insert the following new subheading 2905.45

"2905.45 -- Glycerol".

Subheading 2914.30.

Delete and substitute

- Aromatic ketones without other oxygen function

2914.31 -- Phenylacetone (1-phenylpropan-2-one)

2914.39 -- Other".

Subheadings 2914.4, 2914.41 and 2914.49.

Delete and substitute :

"2914.40 - Ketone-alcohols and ketone-aldehydes".

Subheading 2916.33.

Delete and substitute

"2916.34 -- Phenylacetic acid and its salts

2916.35 -- Esters of phenylacetic acid".

New subheading 2922.43.

Insert the following new subheading 2922.43

"2922.43 -- Anthranilic acid and its salts".
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New subheading 2924.22.

Insert the following new subheading 2924.22

"2924.22 -- 2-Acetamidobenzoic acid".

Subheading 2932.90.

Delete and substitute

2932.91

2932.92

2932.93

2932.94

2932.99

- Other :

-- Isosafrole

-- 1-(1,3-Benzodioxol-5-yl)propan-2-one

-- Piperonal

-- Safrole

-- Other".

Heading 29.33. Heading text.

Delete and substitute :

"29.33 Heterocyclic compounds with nitrogen hetero-atom(s)
only."

New subheading 2933.32.

Insert the following new subheading

"2933.32 -- Piperidine and its salts".

Subheading 2933.5.

Delete and substitute

"- Compounds containing a pyrimidine ring (whether or not
hydrogenated) or piperazine ring in the structure :".
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Heading 29.34. Heading text.

Delete and substitute :

"29.34 Nucleic acids and their salts; other heterocyclic
compounds."

Subheading 2939.40.

Delete and substitute

- Ephedrines and their salts

2939.41 -- Ephedrine and its salts

2939.42 -- Pseudoephedrine (INN) and its salts

2939.49 -- Other".

Subheading 2939.60.

Delete and substitute

- Alkaloids of rye ergot and their derivatives; salts
thereof

2939.61 -- Ergometrine (INN) and its salts

2939.62 -- Ergotamine (INN) and its salts

2939.63 -- Lysergic acid and its salts

2939.69 -- Other".

CHAPTER 30.

Present Note 2.

Delete the reference to "Note 3 (d)" and substitute a reference
to "Note 4 (d)" in lieu thereof.
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New Note 2.

Insert the following new Note 2

"2.- For the purposes of heading No. 30.02, the expression
"modified immunological products" applies only to monoclonal
antibodies (MABs), antibody fragments, antibody conjugates
and antibody fragment conjugates."

Renumber the present Notes 2 and 3 as 3 and 4, respectively.

Heading 30.02 and subheading 3002.10.

Delete and substitute :

"30.02 Human blood; animal blood prepared for therapeutic,
prophylactic or diagnostic uses; antisera and other
blood fractions and modified immunological products,
whether or not obtained by means of biotechnological
processes; vaccines, toxins, cultures of micro-organisms
(excluding yeasts) and similar products.

3002.10 - Antisera and other blood fractions and modified
immunological products, whether or not obtained by
means of biotechnological processes".

Subheadings 3002.3, 3002.31 and 3002.39.

Delete and substitute :

"3002.30 - Vaccines for veterinary medicine".

Heading 30.06. Heading text.

Delete and substitute :

"30.06 Pharmaceutical goods specified in Note 4 to this
Chapter."
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CHAPTER 31.

Note 1 (c).

Delete the reference to heading "38.23" and substitute "38.24" in
lieu thereof.

CHAPTER 32.

Subheading 3201.30.

Delete this subheading.

Subheading 3206.10.

Delete and substitute

I - Pigments and preparations based on titanium dioxide

3206.11 -- Containing 80 % or more by weight of titanium dioxide
calculated on the dry weight

3206.19 -- Other".

Subheading 3214.10.

Delete and substitute

"3214.10 - Glaziers' putty, grafting putty, resin cements,
caulking compounds and other mastics; painters'
fillings".

CHAPTER 33.

Note 1 (a).

Delete and substitute

"(a) Natural oleoresins or vegetable extracts of
heading No. 13.01 or 13.02;".
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New Note 2.

Insert the following new Note 2

"2.- The expression "odoriferous substances" in heading No. 33.02
refers only to the substances of heading No. 33.01, to
odoriferous constituents isolated from those substances or
to synthetic aromatics."

Renumber present Notes 2 and 3 as 3 and 4, respectively.

Heading 33.01. Heading text.

Insert "extracted oleoresins;" after "resinoids;".

Heading 33.02. Heading text.

Delete and substitute :

"33.02 Mixtures of odoriferous substances and mixtures
(including alcoholic solutions) with a basis of one or
more of these substances, of a kind used as raw
materials in industry; other preparations based on
odoriferous substances, of a kind used for the
manufacture of beverages."

Heading 33.06 and subheadings 3306.10 and 3306.90.

Delete and substitute

"33.06 Preparations for oral or dental hygiene, including
denture fixative pastes and powders; yarn used to clean
between the teeth (dental floss), in individual retail
packages.

3306.10 - Dentifrices

3306.20 - Yarn used to clean between the teeth (dental floss)

3306.90 - Other".
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CHAPTER 34.

Note S. Exclusion (a).

Delete the reference to heading "15.19" and substitute "38.23" in
lieu thereof.

CHAPTER 35.

Subheadings 3502.10 and 3502.90.

Delete and substitute

i - Egg albumin

3502.11 -- Dried

3502.19 -- Other

3502.20 - Milk albumin, including concentrates of two or more
whey proteins

3502.90 - Other".

CHAPTER 37.

Note 1.

Delete "materials".

Note 2.

Delete and substitute

"2.- In this Chapter the word "photographic" relates to the
process by which visible images are formed, directly or
indirectly, by the action of light or other forms of
radiation on photosensitive surfaces."

Vol. 1903. A-25910

245



246 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

Subheading 3702.3.

Delete and substitute

"- Other film, without perforations, of a width not exceeding
105 mm :".

Subheading 3702.4.

Delete and substitute

"- Other film, without perforations, of a width exceeding
105 mm :".

CHAPTER 38.

New Note 1 (d).

Insert the following new Note 1 (d)

"(d) Spent catalysts of a kind used for the extraction of base
metals or for the manufacture of chemical compounds of base
metals (heading No. 26.20), spent catalysts of a kind used
principally for the recovery of precious metal
(heading No. 71.12) or catalysts consisting of metals or
metal alloys in the form of, for example, finely divided
powder or woven gauze (Section XIV or XV)."

--------------------------------------------------------

Note 2.

Delete the reference to heading "38.23" and substitute "38.24" in
lieu thereof.

Subheading 3806.20.

Delete and substitute

"3806.20 - Salts of rosin, of resin acids or of derivatives of
rosin or resin acids, other than salts of rosin
adducts".
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Heading 38.22. Heading text.

Delete and substitute :

"38.22 3822.00 Diagnostic or laboratory reagents on a backing
and nrepared diagnostic or laboratory reagents
whether or not on a backing, other than those of
heading No. 30.02 or 30.06."

Heading 38.23 and subheadings 3823.10 to 3823.90.

Renumber heading "38.23" as heading "38.24" and subheadings
"3823.10, 3823.20, 3823.30, 3823.40, 3823.50, 3823.60 and
3823.90" as subheadings "3824.10, 3824.20, 3824.30, 3824.40,
3824.50, 3824.60 and 3824.90", respectively.

New heading 38.23 and subheadings 3023.1 to 3823.20.

Insert the following new heading and subheadings :

"38.23 Industrial monocarboxylic fatty acids; acid oils from
refining; industrial fatty alcohols.

- Industrial monocarboxylic fatty acids; acid oils from
refining :

3823.11 -- Stearic acid

3823.12 -- Oleic acid

3823.13 -- Tall oil fatty acids

3823.19 -- Other

3823.70 - Industrial fatty alcohols".
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New subheadings 3024.7, 3824.71 and 3824.79.

Insert the following new subheadings 3824.7, 3824.71 and
3824.79 :

- Mixtures containing perhalogenated derivatives of
acyclic hydrocarbons containing two or more different
halogens

3824.71 -- Containing acyclic hydrocarbons perhalogenated only
with fluorine and chlorine

3824.79 -- Other".

CHAPTER 39.

Note 2 (d).

Delete and substitute

"(d) Solutions (other than collodions) consisting of any of the
products specified in headings Nos. 39.01 to 39.13 in
volatile organic solvents when the weight of the solvent
exceeds 50 % of the weight of the solution (heading
No. 32.08); stamping foils of heading No. 32.12;".

New Note 2 (q).

Insert the following new Note 2 (g)

"(g) Diagnostic or laboratory reagents on a backing of plastics
(heading No. 38.22);".

Reletter present Notes 2 (g) to 2 (v) as 2 (h) to 2 (w),
respectively.
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Note 4.

Delete and substitute

"4.- The expression "copolymers" covers all polymers in which no
single monomer unit contributes 95 % or more by weight to
the total polymer content.

For the purposes of this Chapter, except where the
context otherwise requires, copolymers (including co-
polycondensates, co-polyaddition products, block copolymers
and graft copolymers) and polymer blends are to be
classified in the heading covering polymers of that
comonomer unit which predominates by weight over every other
single comonomer unit. For the purposes of this Note,
constituent comonomer units of polymers falling in the same
heading shall be taken together.

If no single comonomer unit predominates, copolymers
or polymer blends, as the case may be, are to be classified
in the heading which occurs last in numerical order among
those which equally merit consideration."

Subheading Note 1.

Delete and substitute

"1.- Within any one heading of this Chapter, polymers (including
copolymers) and chemically modified polymers are to be
classified according to the following provisions :

(a) Where there is a subheading named "Other" in the same
series :

(1) The designation in a subheading of a polymer by the
prefix "poly" (e.g., polyethylene and polyamide-6,6)
means that the constituent monomer unit or monomer
units of the named polymer taken together must
contribute 95 % or more by weight of the total
polymer content.

(2) The copolymers named in subheadings Nos. 3901.30,
3903.20, 3903.30 and 3904.30 are to be classified in
those subheadings, provided that the comonomer units
of the named copolymers contribute 95 % or more by
weight of the total polymer content.

(3) Chemically modified polymers are to be classified in
the subheading named "Other", provided that the
chemically modified polymers are not more
specifically covered by another subheading.

(4) Polymers not meeting (1), (2) or (3) above, are to
be classified in the subheading, among the remaining
subheadings in the series, covering polymers of that
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monomer unit which predominates by weight over every
other single comonomer unit. For this p4rpose,
constituent monomer units of polymers falling in the
same subheading shall be taken together. Only the
constituent comonomer units of the polymers in the
series of subheadings under consideration are to be
compared.

(b) Where there is no subheading named "Other" in the same
series :

(1) Polymers are to be classified in the subheading
covering polymers of that monomer unit which
predominates by weight over every other single
comonomer unit. For this purpose, constituent
monomer units of polymers falling in the same
subheading shall be taken together. Only the
constituent comonomer units of the polymers in the
series under consideration are to be compared.

(2) Chemically modified polymers are to be classified in
the subheading appropriate to the unmodified
polymer.

Polymer blends are to be classified in the same
subheading as polymers of the same monomer units in the same
proportions."

Subheadings 3905.1 to 3905.90.

Delete and substitute :

"i- Polyvinyl acetate

3905.12 -- In aqueous dispersion

3905.19 -- Other

- Vinyl acetate copolymers

3905.21 -- In aqueous dispersion

3905.29 -- Other

3905.30 - Polyvinyl alcohol, whether or not containing
unhydrolysed acetate groups

- Other :

3905.91 -- Copolymers

3905.99 -- Other".
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Heading 39.09. Heading text.

French text only.

Subheading 3909.50.

French text only.

Subheading 3921.13.

French text only.

CHAPTER 40.

Delete and substitute

- Conveyor belts or belting

4010.11 -- Reinforced only with metal

4010.12 -- Reinforced only with textile materials

4010.13

4010.19

4010.21

4010.22

4010.23

403.0.24

4010.29

-- Reinforced only with plastics

-- Other

- Transmission belts or belting

-- Endless transmission belts of trapezoidal
cross-section (V-belts), whether or not grooved,
of a circumference exceeding 60 cm but not
exceeding 180 cm

-- Endless transmission belts of trapezoidal
cross-section (V-belts), whether or not grooved,
of a circumference exceeding 180 cm but not
exceeding 240 cm

-- Endless synchronous belts, of a circumference
exceeding 60 cm but not exceeding 150 cm

-- Endless synchronous belts, of a circumference
exceeding 150 cm but not exceeding 198 cm

-- Other".
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CHAPTER 41.

Subheading 4104.31.

Delete and substitute

"4104.31 -- Full grains and full grain splits".

CHAPTER 42.

Note 2.

Delete and substitute

"2.- (A) In addition to the provisions of Note 1 above, heading
No. 42.02 does not cover :
(a) Bags made of sheeting of plastics, whether or not

printed, with handles, not designed for prolonged
use (heading No. 39.23);

(b) Articles of plaiting materials (heading No. 46.02).

(B) Articles of headings Nos. 42.02 and 42.03 which have
parts of precious metal or metal clad with precious
metal, of natural or cultured pearls, of precious or
semi-precious stones (natural, synthetic or
reconstructed) remain classified in those headings even
if such parts constitute more than minor fittings or
minor ornamentation, provided that these parts do not
give the articles their essential character. If, on the
other hand, the parts give the articles their essential
character, the articles are to be classified in
Chapter 71."

Subheading 4203.2.

French text only.

CHAPTER 43.

Note 1.

After "hair" insert "or wool".

Note 2 (b).

After "hair" insert "or wool".
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CHAPTER 44.

Note 1 (b).

Delete and substitute

"(b) Bamboos or other materials of a woody nature of a kind used
primarily for plaiting, in the rough, whether or not split,
sawn lengthwise or cut to length (heading No. 14.01);".

Note 6.

Delete and substitute

"6.- Subject to Note 1 above and except where the context
otherwise requires, any reference to "wood" in a heading of
this Chapter applies also to bamboos and other materials of
a woody nature."

New Subheading Note.

Insert the following new Subheading Note after Note 6 to
Chapter 44 :

"Subheading Note.

l.- For the purposes of subheadings Nos. 4403.41 to 4403.49,
4407.23 to 4407.29, 4408.31 to 4408.39 and 4412.13 to
4412.99, the expression "tropical wood" means one of the
following types of wood ;

Abura, Acajou d'Afrique, Afrormosia, Ako, Alan, Andiroba,
Aningr4, Avodir6, Azob6, Balau, Balsa, Boss6 clair, Boss6
fonc6, Cativo, Cedro, Dabema, Dark Red Meranti, Dib6tou,
Doussi6, Framir4, Freijo, Fromager, Fuma, Geronggang,
Ilomba, Imbuia, Ip6, Iroko, Jaboty, Jelutong, Jequitiba,
Jongkong, Kapur, Kempas, Keruing, Kosipo, Kotib6, Koto,
Light Red Meranti, Limba, Louro, Magaranduba, Mahogany,
Makor4, Mansonia, Mengkulang, Meranti Bakau, Merawan,
Merbau, Merpauh, Mersawa, Moabi, Niangon, Nyatoh, Obeche,
Okoumd, Onzabili, Orey, Ovengkol, Ozigo, Padauk, Paldao,
Palissandre de Guatemala, Palissandre de Para, Palissandre
de Rio, Palissandre de Rose, Pau Marfim, Pulai, Punah,
Ramin, Sapelli, Saqui-Saqui, Sepetir, Sipo, Sucupira, Suren,
Teak, Tiama, Tola, Virola, White Lauan, White Meranti, White
Seraya, Yellow Meranti."
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Subheadings 4403.3 to 4403.35.

Delete and substitute :

- Other, of tropical wood specified in Subheading
Note 1 to this Chapter :

4403.41 -- Dark Red Meranti, Light Red Meranti and Meranti
Bakau

4403.49 -- Other".

Subheadings 4407.2 to 4407.23.

Delete and substitute :

"o- Of tropical wood specified in Subheading Note 1 to
this Chapter :

4407.24 -- Virola, Mahogany (SwLetenLa sep.), Imbuia and Balsa

4407.25 -- Dark Red Meranti, Light Red Meranti and Meranti
Bakau

4407.26 -- White Lauan, White Meranti, White Seraya, Yellow
Meranti and Alan

4407.29 -- Other".

Subheadinq 4408.20.

Delete and substitute

o - Of tropical wood specified in Subheading Note 1
to this Chapter :

4408.31 -- Dark Red Meranti, Light Red Meranti and Meranti
Bakau

4408.39 -- Other".
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Subheading 4410.10.

Delete and substitute

to -Of wood :

4410.11 -- Waferboard, including oriented strand board

4410.19 -- Other".

Subheadings 4412.11 to 4412.99.

Delete and substitute :

"4412.13 -- With at least one outer ply of tropical wood
specified in Subheading Note 1 to this Chapter

4412.14 -- Other, with at least one outer ply of non-
coniferous wood

4412.19 -- Other

- Other, with at least one outer ply of non-
coniferous wood ;

4412.22 -- With at least one ply of tropical wood specified
in Subheading Note 1 to this Chapter

4412.23 -- Other, containing at least one layer of particle
board

4412.29 -- Other

- Other

4412.92 -- With at least one ply of tropical wood specified
in Subheading Note 1 to this Chapter

4412.93 -- Other, containing at least one layer of particle

board

4412.99 -- Other".
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Heading 44.15. Heading text.

Delete and substitute :

"44.15 Packing cases, boxes, crates, drums and similar
packings, of wood; cable-drums of wood; pallets, box
pallets and other load boards, of wood; pallet collars
of wood."

Subheading 4415.20.

Delete and substitute

"4415.20 - Pallets, box pallets and other load boards; pallet
collars".

CHAPTER 46.

Note 1.

Delete

"strips of other vegetable material (for example, raffia, narrow
leaves or strips cut from broad leaves) or bark,"

and substitute :

"strips of other vegetable material (for example, strips of bark,
narrow leaves and raffia or other strips obtained from broad
leaves),".

SECTION X.

Title.

Delete "WASTE AND SCRAP OF PAPER OR PAPERBOARD" and substitute
"RECOVERED (WASTE AND SCRAP) PAPER OR PAPERBOARD".
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CHAPTER 47.

Title.

Delete "waste and scrap of Raper or paperboard" and substitute
"recovered (waste and scrap) paper or paperboard".

Heading 47.06. Heading text.

Delete and substitute :

"47.06 Pulps of fibres derived from recovered (waste and scrap)
paper or paperboard or of other fibrous cellulosic
material."

New subheading 4706.20.

Insert the following new subheading

"4706.20 - Pulps of fibres derived from recovered (waste and
scrap) paper or paperboard".

Heading 47.07. Heading text.

Delete and substitute :

"47.07 Recovered (waste and scrap) paper or paperboard."

CHAPTER 48.

New Note I Mt).

Insert the following new Note 1 (f)

"(f) Paper impregnated with diagnostic or laboratory reagents
(heading No. 38.22);".

Reletter present Notes I (f) to 1 (o) as 1 (g) to 1 (p),
respectively.
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Note 2.

Delete ", for example, by coating or impregnation".

Note 3.

Delete and substitute

"3.- In this Chapter the exprossion "newsprint" means uncoated
paper of a kind used for the printing of newspapers, of
which not less than 65 % by weight of the total fibre
content consists of wood fibres obtained by a mechanical or
chemi-mechanical process, unsized or very lightly sized,
having a surface roughness Parker Print Surf (1 MPa) on each
side exceeding 2.5 micrometres (microns), weighing not less
than 40 g/m 2 and not more than 65 g/m2."

Note 4.

1. Delete "(*)" in Parts (c), (d) and (e) of the second paragraph
and in Parts (b) and (c) of the third paragraph.

2. Delete the footnote.

3. Parts (d) and (e).

Delete "2.5 kPa/g/m2" and substitute "2.5 kPa.m/g ' .

Note 6.

Delete and substitute

"6.- Except where the terms of the headings otherwise require,
paper, paperboard, cellulose wadding and webs of cellulose
fibres answering to a description in two or more of the
headings Nos. 48.01 to 48.11 are to be classified under
that one of such headings which occurs last in numerical
order in the Nomenclature."
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Note 7.

1. Delete "7" and substitute "7 (A)".

2. New Note 7 (B).

Insert the following new Note 7 (B)

"(B) Headings Nop.. 4P.03 and 48.09 apply only to paper,
cellulose wadding and webs of cellulose fibres

(a) in strips or rolls of a width exceeding 36 cm; or

(b) in rectangular (including square) sheets with one
side exceeding 36 cm and the other side exceeding
15 cm in the unfolded state."

----------------------------------------------------------

Subheading Note 2 (a).

Delete "38" and substitute "3.7 kPa.m 2/g".

----------------------------------------------------------

Subheading Note 3.

Delete "20 kgf" and substitute "196 newtons".

----------------------------------------------------------

Subheading Note 4.

Delete "15" and substitute "1.47 kPa.mz/g".

--------------------------------------------------------

Heading 48.03. Heading text.

Delete and substitute :

"48.03 4803.00 Toilet or facial tissue stock, towel or napkin
stock and similar paper of a kind used for
household or sanitary purposes, cellulose wadding
and webs of cellulose fibres, whether or not
creped, crinkled, embossed, perforated, surface-
coloured, surface-decorated or printed, in rolls
or sheets."
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Heading 46.05. Heading text.

Delete and substitute :

"48.05 Other uncoated paper and paperboard, in rolls or sheets,
not further worked or processed than as specified in
Note 2 to this Chapter."

Subheadings 4807.9, 4007.91 and 4807.99.

Delete and substitute

"4807.90 - Other".

Heading 40.00. Heading text.

Delete and substitute :

"40.08 Paper and paperboard, corrugated (with or without glued
flat surface sheets), creped, crinkled, embossed or
perforated, in rolls or sheets, other than paper of the
kind described in heading No. 40.03."

Heading 40.09. Heading text.

Delete and substitute :

"48.09 Carbon paper, self-copy paper and other copying or
transfer papers (including coated or impregnated paper
for duplicator stencils or offset plates), whether or
not printed, in rolls or sheets."

Heading 40.11. Heading text.

Delete and substitute :

"40.11 Paper, paperboard, cellulose wadding and webs of
cellulose fibres t coated, impregnated, covered, surface-
coloured, surface-decorated or printedt in rolls or
sheets, other than goods of the kind described in
heading No. 40.03, 48.09 or 48.10."
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Subheading 4811.40.

French text only.

Heading 48.18. Heading text.

Delete and substitute :

"48.18 Toilet paper and similar paper, cellulose wadding or
webs of cellulose fibres, of a kind used for household
or sanitary purposes, in rolls of a width not exceeding
36 cm, or cut to size or shape; handkerchiefs, cleansing
tissues, towels, tablecloths, serviettes, napkins for
babies, tampons, bed sheets and similar household,
sanitary or hospital articles, articles of apparel and
clothing accessories, of paper pulp, paper, cellulose
wadding or webs of cellulose fibres."

Subheading 4823.30.

Delete this subheading.

SECTION XI.

Note 1 (e).

Delete and substitute

"(e) Articles of heading No. 30.05 or 30.06 (for example,
wadding, gauze, bandages and similar articles for medical,
surgical, dental or veterinary purposes, sterile surgical
suture materials); yarn used to clean between the teeth
(dental floss), in individual retail packages, of
heading No. 33.06;".

Note 1 (s).

Delete "or".
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Note I _t).

Delete the full stop and substitute a semicolon.

----- -------------------------------------------------------

New Notes 1 (u) and 1 (v).

Insert the following new Notes 1 (u) and 1 (v) at the end of
Note 1 :

"(u) Articles of Chapter 96 (for example, brushes, travel sets
for sewing, slide fasteners and typewriter ribbons); or

(v) Articles of Chapter 97."

-------------------------------------------

Note 5 (b).

Delete and substitute

"(b) Dressed for use as sewing thread; and".

-------------------------------------------

Note 7 (f).

Delete and substitute

"(f) Knitted or crocheted to shape, whether presented as separate

items or in the form of a number of items in the length."

--------------------------------------------

Note 8.

Delete and substitute

"8.- For the purposes of Chapters 50 to 60

(a) Chapters 50 to 55 and 60 and, except where the context
otherwise requires, Chapters 56 to 59 do not apply to
goods made up within the meaning of Note 7 above; and

(b) Chapters 50 to 55 and 60 do not apply to goods of
Chapters 56 to 59."
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Note 13. New final sentence.

Insert the following new sentence at the end of the present
Note :

"For the purposes of this Note, the expression "textile garments"
means garments of headings Nos. 61.01 to 61.14 and
headings Nos. 62.01 to 62.11."

Subheading Note 2 (B) (c).

Delete and substitute

"(c) in the case of embroidery of heading No. 58.10 and goods
thereof, only the ground fabric shall be taken into account.
However, embroidery without visible ground, and goods
thereof, shall be classified with reference to the
embroidering threads alone."

CHAPTER 52.

Subheading Note.

Delete and substitute

"1.-.For the purposes of subheadings Nos. 5209.42 and 5211.42,
the expression "denim" means fabrics of yarns of different
colours, of 3-thread or 4-thread twill, including broken
twill, warp faced, the warp yarns of which are of one and
the same colour and the weft yarns of which are unbleached,
bleached, dyed grey or coloured a lighter shade of the
colour of the warp yarns."

Subheading 5205.25.

Delete and substitute
"5205.26 -- Measuring less than 125 decitex but not less than

106.38 decitex (exceeding 00 metric number but not
exceeding 94 metric number)

5205.27 -- Measuring less than 106.38 decitex but not less than
83.33 decitex (exceeding 94 metric number but not
exceeding 120 metric number)

5205.28 -- Measuring less than 03.33 decitex (exceeding 120
metric number)".
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Subheading 5205.45.

Delete and substitute

"5205.46 -- Measuring per single yarn less than 125 decitex but
not less than 106.38 decitex (exceeding 80 metric
number but not exceeding 94 metric number per single
yarn)

5205.47 -- Measuring per single yarn less than 106.38 decitex
but not less than 83.33 decitex (exceeding 94 metric
number but not exceeding 120 metric number per single
yarn)

5205.48 -- Measuring per single yarn less than 83.33 decitex
(exceeding 120 metric number per single yarn)".

------------------------------------------------------------

Subheading 5208.13.

French text only.

------------------------------------------------------------

Subheading 5208.23.

French text only.

------------------------------------------------------------

Subheading 5208.33.

French text only.

Subheading 5208.43.

French text only.

Subheading 5208.53.

French text only.
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Subheading 5209.12.

French text only.

----------------------------------------------------------

Subheading 5209.22.

French text only.

Subheading 5209.32.

French text only.

----------------------------------------------------------

Subheading 5209.43.

French text only.

Subheading 5209.52.

French text only.

------ -----------------------------------------------------

Subheading 5210.12.

French text only.

Subheading 5210.22.

French text only.

Subheading 5210.32.

French text only.
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Subheading 5210.42.

French text only.

Subheading 5210.52.

French text only.

Subheading 5211.12.

French text only.

Subheading 5211.22.

French text only.

Subheading 5211.32.

French text only.

Subheading 5211.43.

French text only.

Subheading 5211.52.

French text only.

Vol. 1903, A-25910



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 267

CHAPTER 54.

Subheading 5407.60.

Delete and substitute z

t - Other woven fabrics, containing 85 % or more by weight
of polyester filaments :

5407.61 -- Containing 85 % or more by weight of non-textured
polyester filaments

5407.69 -- Other".

CHAPTER 55.

Subheading 5513.12.

French text only.

Subheading 5513.22.

French text only.

Subheading 5513.32.

French text only.

Subheading 5513.42.

French text only.

Subheading 5514.12.

French text only.
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Subheading 5514.22.

French text only.

Subheading 5514.32.

French text only.

Subheading 5514.42.

French text only.

CHAPTER 56.

Heading 56.03.

1. Delete HS code "5603.00".

2. New subheadings 5603.1 to 5603.94.

Insert the following new subheadings 5603.1 to 5603.94

". - Of man-made filament :

5603.11 -- Weighing

5603.12 -- Weighing
70 g/m2

5603.13 -- Weighing
150 g/m

5603.14 -- Weighing

not more than 25 g/m
2

more than 25 g/m2 but not more than

more than 70 g/m 2 but not more than

more than 150 g/m2

- Other :

-- Weighing

-- Weighing
70 g/m2

not more than 25 g/m2

more than 25 g/m 2 but not more than

5603.93 -- Weighing
150 g/m

more than 70 g/ml but not more than

5603.94 -- Weighing more than 150 g/m2".
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CHAPTER 58.

Heading 58.04. Heading text.

Delete and Substitute :

"Tulles and other net fabrics, not including woven, knitted or
crocheted fabrics; lace in the piece, in strips or in motifs,
other than fabrics of heading No. 60.02."

----------------------------------------------------------

Heading 58.11. Heading text.

French text only.

CHAPTER 59.

Note 4.

i. Item (c).

Delete "; and" at the end of this item and substitute a full
stop.

2. Item (d).

Delete this item.

3. New second paragraph.

Insert the following new second paragraph

"This heading does not, however, apply to plates, sheets
or strip of cellular rubber, combined with textile fabric,
where the textile fabric is present merely for reinforcing
purposes (Chapter 40), or textile products of heading
No. 58.11."
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Note 7 (a) (M).

Delete and substitute

"(i) Textile fabrics, felt and felt-lined woven fabrics, coated,
covered or laminated with rubber, leather or other material,
of a kind used for card clothing, and similar fabrics of a
kind used for other technical purposes, including narrow
fabrics made of velvet impregnated with rubber, for covering
weaving spindles (weaving beams);".

Subheading 5903.20.

French text only.

Headinq 59.10. Headinq text.

Delete and substitute

"59.10 5910.00 Transmission or conveyor belts or belting, of
textile material, whether or not impregnated,
coated, covered or laminated with plastics, or
reinforced with metal or other material."

Subheading 5911.10.

Delete and substitute

"5911.10 - Textile fabrics, felt and felt-lined woven fabrics,
coated, covered or laminated with rubber, leather or
other material, of a kind used for card clothing, and
similar fabrics of a kind used for other technical
purposes, including narrow fabrics made of velvet
impregnated with rubber, for covering weaving spindles
(weaving beams)".
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CHAPTER 61.

Note 3 (a).

Delete and substitute

"(a) The term "suit" means a set of garments composed of two or
three pieces made up, in respect of their outer surface, in
the same fabric and comprising :

- one suit coat or jacket the outer shell of which,
exclusive of sleeves, consists of four or more panels,
designed to cover the upper part of the body, possibly
with a tailored waistcoat in addition whose front is made
from the same fabric as the outer surface of the other
components of the set and whose back is made from the same
fabric as the lining of the suit coat or jacket; and

- one garment designed to cover the lower part of the body
and consisting of trousers, breeches or shorts (other than
swimwear), a skirt or a divided skirt, having neither
braces nor bibs.

All of the components of a "suit" must be of the same
fabric construction, colour and composition; they must also
be of the same style and of corresponding or compatible
size. However, these components may have piping (a strip of
fabric sewn into the seam) in a different fabric.

If several separate components to cover the lower part
of the body are presented together (for example, two pairs
of trousers or trousers and shorts, or a skirt or divided
skirt and trousers), the constituent lower part shall be one
pair of trousers or, in the case of women's or girls' suits,
the skirt or divided skirt, the other garments being
considered separately.

The term "suit" includes the following sets of
garments, whether or not they fulfil all the above
conditions :

- morning dress, comprising a plain jacket (cutaway) with
rounded tails hanging well down at the back and striped
trousers;

- evening dress (tailcoat), generally made of black fabric,
the jacket of which is relatively short at the front, does
not close and has narrow skirts cut in at the hips and
hanging down behind;

- dinner jacket suits, in which the jacket is similar in
style to an ordinary jacket (though perhaps revealing more
of the shirt front), but has shiny silk or imitation silk
lapels."

Vol. 1903, A-25910



272 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 196

New Note 5.

Insert the following new Note 5

"5.- Heading No. 61.09 does not cover garments with a drawstring,
ribbed waistband or other means of tightening at the bottom
of the garment."

Renumber present Notes 5 to 9 as 6 to 10, respectively.

-----------------------------------------------------------

Heading 61.16. Heading text.

French text only.

--------------------------------------------

Subheading 6116.10.

Delete and substitute

"6116.10 - Impregnated, coated or covered with plastics or
rubber".

CHAPTER 62.

Note 3 (a).

Delete and substitute

"(a) The term "suit" means a set of garments composed of two or
three pieces made up, in respect of their outer surface, in
the same fabric and comprising :

- one suit coat or jacket the outer shell of which,
exclusive of sleeves, consists of four or more panels,
designed to cover the upper part of the body, possibly
with a tailored waistcoat in addition whose front is made
from the same fabric as the outer surface of the other
components of the set and whose back is made from the same
fabric as the lining of the suit coat or Jacket; and

- one garment designed to cover the lower part of the body
and consisting of trousers, breeches or shorts (other than
swimwear), a skirt or a divided skirt, having neither
braces nor bibs.
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All of the components of a "suit" must be of the same
fabric construction, colour and composition; they must also
be of the same style and of corresponding or compatible
size. However, these components may have piping (a strip
of fabric sewn into the seam) in a different fabric.

If several separate components to cover the lower part
of the body are presented together (for example, two pairs of
trousers or trousers and shorts, or a skirt or divided skirt
and trousers), the constituent lower part shall be one pair
of trousers or, in the case of women's or girls' suits, the
skirt or divided skirt, the other garments being considered
separately.

The term "suit" includes the following sets of
garments, whether or not they fulfil all the above
conditions :

- morning dress, comprising a plain jacket (cutaway) with
rounded tails hanging well down at the back and striped
trousers;

- evening dress (tailcoat), generally made of black fabric,
the jacket of which is relatively short at the front, does
not close and has narrow skirts cut in at the hips and
hanging down behind;

- dinner jacket suits, in which the jacket is similar in
style to an ordinary jacket (though perhaps revealing more
of the shirt front), but has shiny silk or imitation silk
lapels."

Heading 62.16. Heading text.

French text only.

CHAPTER 63.

Subheadings 6305.3. 6305.31 and 6305.39.

Delete and substitute :

- Of man-made textile materials

6305.32 -- Flexible intermediate bulk containers

6305.33 -- Other, of polyethylene or polypropylene strip or the
like

6305.39 -- Other".
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CHAPTER 64.

Note 1 (a).

Delete and substitute

"(a) Disposable foot or shoe coverings of flimsy material (for
example, paper, sheeting of plastics) without applied soles.
These products are classified according to their constituent
material;".

-----------------------------------------------------------

New Note 1 (b).

Insert the following new Note 1 (b)

"(b) Footwear of textile material, without an outer sole glued,
sewn or otherwise affixed or applied to the upper
(Section XI);".

Reletter present Notes 1 (b) to 1 (e) as 1 (c) to 1 (f),
respectively.

-------------------------------------------

Note 2.

Delete and substitute

"2. For the purposes of heading No. 64.06, the term "parts" does
not include pegs, protectors, eyelets, hooks, buckles,
ornaments, braid, laces, pompons or other trimmings (which
are to be classified in their appropriate headings) or
buttons or other goods of heading No. 96.06."

-------------------------------------------

Note 3.

Delete and substitute

"3.- For the purposes of this Chapter

(a) the terms "rubber" and "plastics" include woven fabrics
or other textile products with an external layer of
rubber or plastics being visible to the naked eye; for
the purpose of this provision, no account should be
taken of any resulting change of colour; and

(b) the term "leather" refers to the goods of headings
Nos. 41.04 to 41.09."
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Subheading Note 1 (b).

Delete and substitute

"(b) skating boots, ski-boots and cross-country ski footwear,
snowboard boots, wrestling boots, boxing boots and cycling
shoes."

Subheading 6402.11.

Delete and substitute

"6402.12 -- Ski-boots, cross-country ski footwear and snowboard
boots".

Subheading 6403.11.

Delete and substitute

"6403.12 -- Ski-boots, cross-country ski footwear and snowboard
boots".

CHAPTER 68.

Subheading 6810.20.

Delete this subheading.

Heading 68.15. Heading text.

Delete and substitute :

"68.15 Articles of stone or of other mineral substances
(including carbon fibres, articles of carbon fibres and
articles of peat), not elsewhere specified or included."
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CHAPTER 69.

New Note 2 (b).

Insert the following new Note 2 (b)

"(b) Articles of heading No. 60.04;".

Reletter present Notes 2 (b) to 2 (1) as 2 (c) to 2 (m),
respectively.

Subheading 6903.10.

Delete and substitute

"6903.10 - Containing by weight more than 50 % of graphite or
other carbon or of a mixture of these products".

New subheading 6909.12.

Insert the following new subheading 6909.12

"6909.12 -- Articles having a hardness equivalent to 9 or more on
the Mohs scale".

CHAPTER 70.

Note 2 (c).

Delete and substitute

'(c) the expression "absorbent, reflecting or non-reflecting
layer" means a microscopically thin coating of metal or of a
chemical compound (for example, metal oxide) which absorbs,
for example, infra-red light or improves the reflecting
qualities of the glass while still allowing it to retain a
degree of transparency or translucency; or which prevents
light from being reflected on the surface of the glass."
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Heading 70.03. Headinq text.

Delete and substitute :

"70.03 Cast glass and rolled glass, in sheets or profiles,
whether or not having an absorbent, reflecting or non-
reflecting layer, but not otherwise worked."

Subheading 7003.11.

Delete and substitute

"7003.12 -- Coloured throughout the mass (body tinted),
opacified, flashed or having an absorbent, reflecting
or non-reflecting layer".

Heading 70.04. Heading text.

Delete and substitute :

"70.04 Drawn glass and blown glass, in sheets, whether or not
having an absorbent, reflecting or non-reflecting layer,
but not otherwise worked."

Subheading 7004.10.

Delete and substitute

"7004.20 - Glass, coloured throughout the mass (body tinted),
opacified, flashed or having an absorbent, reflecting
or non-reflecting layer".

Heading 70.05. Heading text.

Delete and substitute

"70.05 Float glass and surface ground or polished glass, in
sheets, whether or not having an absorbent, reflecting
or non-reflecting layer, but not otherwise worked."
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Subheading 7005.10.

Delete and substitute

"7005.10 - Non-wired glass, having an absorbent, reflecting or
non-reflecting layer".

-----------------------------------------------------------

Subheading 7010.90.

Delete and substitute

"7010.20 - Stoppers, lids and other closures

- Other, of a capacity

7010.91 -- Exceeding 1 1

7010.92 -- Exceeding 0.33 1 but not exceeding 1 1

7010.93 -- Exceeding 0.15 1 but not exceeding 0.33 1

7010.94 -- Not exceeding 0.15 1".

Subheadings 7019.10 to 7019.90.

Delete and substitute :

- Slivers, rovings, yarn and chopped strands

7019.11 -- Chopped strands, of a length of not more than 50 mm

7019.12 -- Rovings

7019.19 -- Other

- Thin sheets (voiles), webs, mats, mattresses, boards
and similar nonwoven products

7019.31 -- Mats

7019.32 -- Thin sheets (voiles)

7019.39 -- Other

7019.40 - Woven fabrics of rovings

- Other woven fabrics ;

7019.51 -- Of a width not exceeding 30 cm
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7019.52 -- Of a width exceeding 30 cm, plain weave, weighing
less than 250 g/m2, of filaments measuring per single
yarn not more than 136 tex

7019.59 -- Other

7019.90 - Other".

CHAPTER 71.

New Note 3 (d).

Insert the following new Note 3 (d)

"(d) Supported catalysts (heading No. 38.15);".

Reletter present Notes 3 (d) to 3 (o) as 3 (e) to 3 (p),
respectively.

Present Note 3 (d) (renumbered 3 (e)).

Delete and substitute :

"(e) Articles of heading No. 42.02 or 42.03 referred to in
Note 2 (B) to Chapter 42;'.

New Note 8.

Insert the following new Chapter Note 8

"8.- Subject to Note 1 (a) to Section VI, goods answering to a
description in heading No. 71.12 are to be classified in
that heading and in no other heading of the Nomenclature."

Renumber present Notes 8, 9 and 10 as 9, 10 and 11, respectively.

Present Note 10 (renumbered 11).

Delete "Note 8" and substitute "Note 9".
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Heading 71.01. Heading text.

Delete "ungraded".

-----------------------------------------------------------

Heading 71.12. Heading text.

At the end of the text delete the full stop and substitute

"; other waste and scrap containing precious metal or precious
metal compounds, of a kind used principally for the recovery of
precious metal."

SECTION XV.

New Note 3.

Insert the following new Note 3

"3.- Throughout the Nomenclature, the expression "base metals"
means t iron and steel, copper, nickel, aluminium, lead,
zinc, tin, tungsten (wolfram), molybdenum, tantalum,
magnesium, cobalt, bismuth, cadmium, titanium, zirconium,
antimony, manganese, beryllium, chromium, germanium,
vanadium, gallium, hafnium, indium, niobium (columbium),
rhenium and thallium."

New Note 4.

Insert the following new Note 4

"4. Throughout the Nomenclature, the term "cermets" means
products containing a microscopic heterogeneous combination
of a metallic component and a ceramic component. The term
"cermets" Includes sintered metal carbides (metal carbides
sintered with a metal)."
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Present Note 4.

Delete "Note 3" and substitute "Note 5".

Renumber present Notes 3 to 6 as 5 to 8, respectively.

CHAPTER 72.

Note 1 (1).

Delete and substitute

"(1) Bars and rods, hot-rolled, in irregularly wound coils

Hot-rolled products in irregularly wound coils, which have a
solid cross-section in the shape of circles, segments of
circles, ovals, rectangles (including squares), triangles or
other convex polygons (including "flattened circles" and
"modified rectangles", of which two opposite sides are
convex arcs, the other two sides being straight, of equal
length'and parallel). These products may have indentations,
ribs, grooves or other deformations produced during the
rolling process (reinforcing bars and rods)."

----------------------------------------------------------

Note 1 (M).

Delete and substitute

"(nf) Other bars and rods

Products which do not conform to any of the definitions at
(ij), (k) or (1) above or to the definition of wire, which
have a uniform solid cross-section along their whole length
in the shape of circles, segments of circles, ovals,
rectangles (including squares), triangles or other convex
polygons (including "flattened circles" and "modified
rectangles", of which two opposite sides are convex arcs,
the other two sides being straight, of equal length and
parallel). These products may :

- have indentations, ribs, grooves or other deformations
produced during the rolling process (reinforcing bars and
rods);

- be twisted after rolling."
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Subheading Note 1 (e).

Delete and substitute

"(e) Silico-manganese steel

Alloy steels containing by weight

- not more than 0.7 % of carbon,

- 0.5 % or more but not more than 1.9 % of manganese, and

- 0.6 % or more but not more than 2.3 % of silicon, but no
other element in a proportion that would give the steel
the characteristics of another alloy steel."

------------------------------------------------------------

Subheadings 7201.30 and 7201.40.

Delete and substitute

"7201.50 - Alloy pig iron; spiegeleisen".

-------------------------------------------

Subheadings 7208.1 to 7208.90.

Delete and substitute

"7208.10 - In coils, not further worked than hot-rolled, with
patterns in relief

- Other, in coils, not further worked than hot-
rolled, pickled :

7208.25 -- Of a thickness of 4.75 mm or more

7208.26 -- Of a thickness of 3 mm or more but less than
4.75 mm

7208.27 -- Of a thickness of less than 3 mm

- Other, in coils, not further worked than hot-
rolled :

7208.36 -- Of a thickness exceeding 10 mm

7208.37 -- Of a thickness of 4.75 mm or more but not
exceeding 10 mm

7208.38 -- Of a thickness of 3 mm or more but less than
4.75 mm

7208.39 -- Of a thickness of less than 3 mm
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7208.40 - Not in coils, not further worked than hot-rolled,
with patterns in relief

- Other, not in coils, not further worked than

hot-rolled :

7208.51 -- Of a thickness exceeding 10 mm

7208.52 -- Of a thickness of 4.75 mm or more but not
exceeding 10 mm

7208.53 -- Of a thickness of 3 nun or more but less than
4.75 mm

7208.54 -- Of a thickness of less than 3 mm

7208.90 - Other".

Subheadings 7209.1 to 7209.90.

Delete and substitute :

- In coils, not further worked than cold-rolled (cold-
reduced) :

7209.15 -- Of a thickness of 3 mm or more

7209.16 -- Of a thickness exceeding I mm but less than 3 mm

7209.17 -- Of a thickness of 0.5 mm or more but not exceeding
1 mm

7209.18 -- Of a thickness of less than 0.5 mm

- Not in coils, not further worked than cold-rolled
(cold-reduced) :

7209.25 -- Of a thickness of 3 mn or more

7209.26 -- Of a thickness exceeding 1 mm but less than 3 -m

7209.27 -- Of a thickness of 0.5 mm or more but not exceeding
1 mm

7209.28 -- Of a thickness of less than 0.5 mm

7209.90 - Other".
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Subheadings 7210.1 to 7210.90.

Delete and substitute :

- Plated or coated with tin

7210.11 -- Of a thickness of 0.5 mm or more

7210.12 -- Of a thickness of less than 0.5 mm

7210.20 - Plated or coated with lead, including terne-plate

7210.30 - Electrolytically plated or coated with zinc

- Otherwise plated or coated with zinc

7210.41 -- Corrugated

7210.49 -- Other

7210.50 - Plated or coated with chromium oxides or with chromium
and chromium oxides

- Plated or coated with aluminium

7210.61 -- Plated or coated with aluminium-zinc alloys

7210.69 -- Other

7210.70 - Painted, varnished or coated with plastics

7210.90 - Other".

Subheadings 7211.1 to 7211.90.

Delete and substitute

t - Not further worked than hot-rolled

7211.13 -- Rolled on four faces or in a closed box pass, of a
width exceeding 150 mm and a thickness of not less
than 4 mm, not in coils and without patterns in
relief

7211.14 -- Other, of a thickness of 4.75 mm or more

7211.19 -- Other

- Not further worked than cold-rolled (cold-reduced)

7211.23 -- Containing by weight less than 0.25 % of carbon

7211.29 -- Other

7211.90 - Other".
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Subheadings 7212.10 to 7212.60.

Delete and substitute :

"7212.10 - Plated or coated with tin

7212.20 - Electrolytically plated or coated with zinc

7212.30 - Otherwise plated or coated with zinc

7212.40 - Painted, varnished or coated with plastics

7212.50 - Otherwise plated or coated

7212.60 - Clad".

Subheadings 7213.10 to 7213.50.

Delete and substitute :

"7213.10 - Containing indentations, ribs, grooves or other
deformations produced during the rolling process

7213.20 - Other, of free-cutting steel

- Other :

7213.91 -- Of circular cross-section measuring less than 14 mm
in diameter

7213.99 -- Other".

Subheadings 7214.10 to 7214.60.

Delete and substitute

"7214.10 - Forged

7214.20 - Containing indentations, ribs, grooves or other
deformations produced during the rolling process or
twisted after rolling

7214.30 - Other, of free-cutting steel

- Other :

7214.91 -- Of rectangular (other than square) cross-section

7214.99 -- Other".
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Subheadings 7215.10 to 7215.90.

Delete and substitute :

"7215.10 - Of free-cutting steel, not further worked than cold-
formed or cold-finished

7215.50 - Other, not further worked than cold-formed or cold-
finished

7215.90 - Other".

Subheading 7216.60.

Delete and substitute

- Angles, shapes and sections, not further worked than
cold-formed or cold-finished :

7216.61 -- Obtained from flat-rolled products

7216.69 -- Other".

Subheading 7216.90.

Delete and substitute

to - Other :

7216.91 -- Cold-formed or cold-finished from flat-rolled
products

7216.99 -- Other".

Subheadings 7217.1 to 7217.39.

Delete and substitute ;

"7217.10 - Not plated or coated, whether or not polished

7217.20 - Plated or coated with zinc

7217.30 - Plated or coated with other base metals

7217.90 - Other".
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Subheading 7218.90.

Delete and substitute

it- Other :

7218.91 -- Of rectangular (other than square) cross-section

7218.99 -- Other".

Subheading 7222.10.

Delete and substitute

to - Bars and rods, not further worked than hot-rolled,
hot-drawn or extruded :

7222.11 -- Of circular cross-section

7222.19 -- Other".

Subheading 7225.10.

Delete and substitute

- Of silicon-electrical steel

7225.11 -- Grain-oriented

7225.19 -- Other".

Subheading 7225.90.

Delete and substitute

- Other :

7225.91 -- Electrolytically plated or coated with zinc

7225.92 -- Otherwise plated or coated with zinc

7225.99 -- Other".
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Subheading 7226.10.

Delete and substitute

of- Of silicon-electrical steel

7226.11 -- Grain-oriented

7226.19 -- Other".

------------------------------------------------------------

New subheadings 7226.93 and 7226.94.

Insert the following new subheadings 7226.93 and 7226.94

7226.93 -- Electrolytically plated or coated with zinc

7226.94 -- Otherwise plated or coated with zinc".

CHAPTER 73.

Subheading 7304.20.

Delete and substitute

- Casing, tubing and drill pipe, of a kind used in
drilling for oil or gas

7304.21 -- Drill pipe

7304.29 -- Other".

Headinq 73.05. Heading text.

Delete and substitute

"73.05 Other tubes and pipes (for example, welded, riveted or
similarly closed), having circular cross-sections, the
external diameter of which exceeds 406.4 mm, of iron or
steel."
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Subheadings 7314.1 to 7314.50.

Delete and substitute

- Woven cloth

7314.12 -- Endless bands for machinery, of stainless steel

7314.13 -- Other endless bands for machinery

7314.14 -- Other woven cloth, of stainless steel

7314.19 -- Other

7314.20 - Grill, netting and fencing, welded at the
intersection, of wire with a maximum cross-sectional
dimension of 3 mm or more and having a mesh size of
100 cm2 or more

- Other grill, netting and fencing, welded at the

intersection :

7314.31 -- Plated or coated with zinc

7314.39 -- Other

- Other cloth, grill, netting and fencing

7314.41 -- Plated or coated with zinc

7314.42 -- Coated with plastics

7314.49 -- Other

7314.50 - Expanded metal".

CHAPTER 74.

Subheading 7414.10.

Delete and substitute

"7414.20 - Cloth".

Vol. 1903, A-25910



290 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

Subheading 7418.10.

Delete and substitute

- Table, kitchen or other household articles and parts
thereof; pot scourers and scouring or polishing pads,
gloves and the like :

7418.11 -- Pot scourers and scouring or polishing pads, gloves
and the like

7418.19 -- other".

CHAPTER 75.

New Subheading Note 2.

1. Delete "Subheading Note" and substitute "Subheading Notes".

2. Add the following new Subheading Note 2 :

"2.- Notwithstanding the provisions of Chapter Note 1 (c), for
the purposes of subheading No. 7500.10 the term "wire"
applies only to products, whether or not in coils, of any
cross-sectional shape, of which no cross-sectional
dimension exceeds 6 mm."

Heading 75.08.

1. Delete the HS code "7508.00".

2. Insert the following new subheadings 7508.10 and 7508.90

"7508.10 - Cloth, grill and netting, of nickel wire

7508.90 - Other".
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CHAPTER 76.

New Subheading Note 2.

1. Delete "Subheading Note" and substitute "Subheading Notes".

2. Add the following new Subheading Note 2 :

"2.- Notwithstanding the provisions of Chapter Note 1 (c), for
the purposes of subheading No. 7616.91 the term "wire"
applies only to products, whether or not in coils, of any
cross-sectional shape, of which no cross-sectional
dimension exceeds 6 mm."

Subheading 7615.10.

Delete and substitute

- Table, kitchen or other household articles and parts
thereof; pot scourers and scouring or polishing pads,
gloves and the like :

7615.11 -- Pot scourers and scouring or polishing pads, gloves
and the like

7615.19 -- Other".

Subheading 7616.90.

Delete and substitute

" - Other :

7616.91 -- Cloth, grill, netting and fencing, of aluminium wire

7616.99 -- Other".

CHAPTER 79.

Heading 79.07 and subheadings 7907.10 and 7907.90.

Delete and substitute :

"79.07 7907.00 Other articles of zinc."
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CHAPTER 80.

Heading 80.05 and subheadings 8005.10 and 8005.20.

Delete and substitute :

"80.05 8005.00 Tin foil (whether or not printed or backed with
paper, !aperboard. plastics or similar backing
materials), of a thickness (excludMnR any
backing) not exceeding 0.2 mm; tin powders and
flakes."

CHAPTER 82.

Subheadings 8202.3 to 8202.32.

Delete and substitute :

- Circular saw blades (including slitting or slotting
saw blades)

8202.31 -- With working part of steel

8202.39 -- Other, including parts".

Subheadings 8207.1 to 8207.12.

Delete and substitute

1 - Rock drilling or earth boring tools

8207.13 -- With working part of cermets

8207.19 -- Other, including parts".

Heading 82.09. Heading text.

Delete "sintered metal carbides or".
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New subheading 8211.95.

Insert the following new subheading 8211.95

"8211.95 -- Handles of base metal".

SECTION XVI.

Note 1 (o). First part.

Delete and substitute :

"(o) Interchangeable tools of heading No. 82.07 or brushes of a
kind used as parts of machines (heading No. 96.03);".

----------------------------------------------------------

Note 2 (a).

Delete "(other than headings Nos. 84.85 and 85.48)" and
substitute "(other than headings Nos. 84.09, 84.31, 84.48, 84.66,
84.73, 84.85, 85.03, 85.22, 05.29, 05.38 and 85.48)".

------------------------------------------

Note 2 (b).

Delete "of that kind" and substitute "of that kind or in
heading No. 84.09, 04.31, 04.48, 84.66, 84.73, 85.03, 85.22,
85.29 or 85.38 as appropriate".

------------------------------------------

Note 2 (c}.

Delete and substitute

"(c) All other parts are to be classified in heading No. 84.09,
84.31, 84.48, 84.66, 04.73, 85.03, 85.22, 85.29 or 85.38 as
appropriate or, failing that, in heading No. 84.85 or
85.48."
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CHAPTER 84.

Note 1 (b).

Delete and substitute

"(b) Machinery or appliances (for example, pumps) of ceramic
material and ceramic parts of machinery or appliances of any
material (Chapter 69);".

Note 2.

1. Second paragraph. Last Item (b).

French text only.

2. New last paragraph.

Insert the following new last paragraph

"Heading No. 84.24 does not cover

Ink-jet printing machines (heading No. 84.43 or 84.71)."

Note 4.

Delete and substitute

"4.- Heading No. 84.57 applies only to machine-tools for working
metal, other than lathes (including turning centres), which
can carry out different types of machining operations
either :

(a) by automatic tool change from a magazine or the like in
conformity with a machining programme (machining
centres),

(b) by the automatic use, simultaneously or sequentially, of
different unit heads working on a fixed position
workpiece (unit construction machines, single station),
or

(c) by the automatic transfer of the workpiece to different
unit heads (multi-station transfer machines)."
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Note 5. Part (B) and last paragraph.

Delete and substitute :

"(B) Automatic data processing machines may be in the form of
systems consisting of a variable number of separate units.
Subject to paragraph (E) below, a unit is to be regarded as
being a part of a complete system if it meets all of the
following conditions :

(a) It is of a kind solely or principally used in an
automatic data processing system;

(b) It is connectable to the central processing unit either
directly or through one or more other units; and

(c) It is able to accept or deliver data in a form (codes or
signals) which can be used by the system.

(C) Separately presented units of an automatic data processing
machine are to be classified in heading No. 84.71.

(D) Printers, keyboards, X-Y co-ordinate input devices and disk
storage units which satisfy the conditions of paragraphs (B)
(b) and (B) (c) above, are in all cases to be classified as
units of heading No. 04.71.

(E) Machines performing a specific function other than data
processing and incorporating or working in conjunction with
an automatic data processing machine are to be classified in
the headings appropriate to their respective functions or,
failing that, in residual headings."

New Note 8.

Insert the following new Note 0

"8.- For the purposes of heading No. 84.70, the term "pocket-
size" applies only to machines the dimensions of which do
not exceed 170 mm x 100 mm x 45 mm."
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New Subheading Note 1.

1. Delete "Subheading Note" and substitute "Subheading Notes".

2. Insert the following new Subheading Note 1 ;

"1.- For the purposes of subheading No. 8471.49, the term
"systems" means automatic data processing machines whose
units satisfy the conditions laid down in Note 5 (B) to
Chapter 84 and which comprise at least a central
processing unit, one input unit (for example, a keyboard
or a scanner), and one output unit (for example, a visual
display unit or a printer)."

Renumber present Subheading Note 1 as 2.

Subheadings 8406.1, 8406.11 to 8406.90.

Delete and substitute :

"8406.10 - Turbines for marine propulsion

- Other turbines

8406.81 -- Of an output exceeding 40 MW

8406.82 -- Of an output not exceeding 40 MW

8406.90 - Parts".

------------------------------------------------------------

New subheading 8415.20.

Insert the following new subheading 0415.20

"8415.20 - Of a kind used for persons, in motor vehicles".

Heading 84.22. Heading text.

Delete and substitute

"84.22 Dish washing machines; machinery for cleaning or drying
bottles or other containers; machinery for fillinq,
closing, sealing or labelling bottles t cans, boxes, bags
or other containers; machinery for caqsuling bottles,
jars, tubes and similar containers; other packing or
wrapping machinery (including heat-shrink wrapping
machinery); machinery for aerating beverages."
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Subheadings 8422.30 and 8422.40.

Delete and substitute

"8422.30 - Machinery for filling, closing, sealing, or labelling
bottles, cans, boxes, bags or other containers;
machinery for capsuling bottles, jars, tubes and
similar containers; machinery for aerating beverages

8422.40 - Other packing or wrapping machinery (including heat-
shrink wrapping machinery)".

Heading 84.43. Heading text.

Delete and substitute

"84.43 Printing machinery, including ink-let Printing machines,
other than those of heading No. 84.71; machines for uses
ancillary to printing."

Subheading 8443.50.

Delete and substitute

- Other printing machinery

8443.51 -- Ink-jet printing machines

8443.59 -- Other".

Subheading 8456.90.

Delete and substitute

to- Other :

8456.91 -- For dry-etching patterns on semiconductor materials

8456.99 -- Other".
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Heading 84.58. Heading text.

Delete and substitute :

"84.58 Lathes (including turning centres) for removing metal."

Heading 84.59. Heading text.

Delete and substitute :

"84.59 Machine-tools (including way-type unit head machines)
for drilling, boring, milling, threading or tapping by
removing metal, other than lathes (including turning
centres) of heading No. 84.58."

Heading 84.60. Heading text.

Delete ", sintered metal carbides".

Heading 84.61. Heading text.

Delete ", sintered metal carbides".

Heading 84.63. Heading text.

Delete ", sintered metal carbides".

Heading 84.67. Heading text.

Delete and substitute :

"84.67 Tools for working in the hand, pneumatic, hydraulic or
with self-contained non-electric motor."
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Heading 84.69. Heading text.

Delete and substitute :

"84.69 Typewriters other than printers of heading No. 84.71;
word-processing machines."

Subheadings 8469.10 to 0469.39.

Delete and substitute :

- Automatic typewriters and word-processing machines

8469.11 -- Word-processing machines

8469.12 -- Automatic typewriters

8469.20 - Other typewriters, electric

8469.30 - Other typewriters, non-electric".

Heading 84.70. Heading text.

Delete and substitute :

"84.70 Calculating machines and pocket-size data recording,
reproducing and displaying machines with calculating
functions; accounting machines, postage-franking
machines, ticket-issuing machines and similar machines,
incorporating a calculating device; cash registers."

Subheading 8470.10.

Delete "external source of power" and substitute "external source
of electric power and pocket-size data recording, reproducing and
displaying machines with calculating functions".
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Subheadings 8471.20 to 8471.99.

Delete and substitute :

"8471.30 - Portable digital automatic data processing machines,
weighing not more than 10 kg, consisting of at least a
central processing unit, a keyboard and a display

- Other digital automatic data processing machines

8471.41 -- Comprising in the same housing at least a central
processing unit and an input and output unit, whether
or not combined

8471.49 -- Other, presented in the form of systems

8471.50 - Digital processing units other than those of
subheadings 8471.41 and 8471.49, whether or not
containing in the same housing one or two of the
following types of unit : storage units, input units,
output units

8471.60 - Input or output units, whether or not containing

storage units in the same housing

8471.70 - Storage units

8471.80 - Other units of automatic data processing machines

8471.90 - Other".

New subheading 8473.50.

Insert the following new subheading 8473.50

"8473.50 - Parts and accessories equally suitable for use with
machines of two or more of the headings Nos. 84.69 to
84.72".

Subheading 8475.20.

Delete and substitute

- Machines for manufacturing or hot working glass or
glassware :

8475.21 -- Machines for making optical fibres and preforms
thereof

8475.29 -- Other".
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Subheadings 8476.1, 0476.11 and 8476.19.

Delete and substitute :

t - Automatic beverage-vending machines

8476.21 -- Incorporating heating or refrigerating devices

8476.29 -- Other

- Other machines

8476.81 -- Incorporating heating or refrigerating devices

8476.89 -- Other".

-----------------------------------------------------------

New subheading 8479.50.

Insert the following new subheading 8479.50

"8479.50 - Industrial robots, not elsewhere specified or
included".

-------------------------------------------

New subheading 8479.60.

Insert the following new subheading 8479.60

"8479.60 - Evaporative air coolers".

-------------------------------------------

Heading 84.83. Heading text.

Delete "ball screws;" and substitute "ball or roller screws;".

-------------------------------------------.-

Subheading 8483.40.

Delete "ball screws;" and substitute "ball or roller screws;".

-------------------------------------------
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Heading 84.84. Heading text.

After "similar packings" insert "; mechanical seals."

New subheading 8484.20.

Insert the following new subheading 8484.20

'8484.20 - Mechanical seals".

CHAPTER 85.

Note 4. Second paragraph. First sentence.

Delete and substitute :

"The expression "printed circuits" does not cover circuits
combined with elements other than those obtained during the
printing process, nor does it cover individual, discrete
resistors, capacitors or inductances."

New Note 7.

Insert the following new Note 7

"7.- For the purposes of heading No. 85.48, "spent primary cells,
spent primary batteries and spent electric accumulators" are
those which are neither usable as such because of breakage,
cutting-up, wear or other reasons, nor capable of being
recharged."

New Subheading Note 1.

Insert the following new Subheading Note 1

"Subheading Note.

1.- Subheadings Nos. 8519.92 and 8527.12 cover only cassette-
players with built-in amplifier, without built-in
loudspeaker, capable of operating without an external source
of electric power and the dimensions of which do not exceed
170 m x 100 mm x 45 mm."
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Subheading 8502.30.

Delete and substitute

- Other generating sets

8502.31 -- Wind-powered

8502.39 -- Other".

Subheadings 8506.1 to 8506.20.

Delete and substitute :

"8506.10 - Manganese dioxide

8506.30 - Mercuric oxide

8506.40 - Silver oxide

8506.50 - Lithium

8506.60 - Air-zinc

8506.80 - Other".

----------------------------------------------------------

Heading 85.10. Heading text.

Delete and substitute :

"85.10 Shavers, hair clippers and hair-removing appliances,
with self-contained electric motor."

New subheading 8510.30.

Insert the following new subheading

"8510.30 - Hair-removing appliances".
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Heading 85.15. Heading text.

Delete "sintered metal carbides" and substitute "cermets".

Heading 85.17. Heading text.

Delete and substitute :

"85.17 Electrical apparatus for line telephony or line
telegraphy, including line telephone sets with cordless
handsets and telecommunication apparatus for carrier-
current line systems or for digital line systems;
videophones."

Subheading 8517.10.

Delete and substitute

"o- Telephone sets; videophones

8517.11 -- Line telephone sets with cordless handsets

8517.19 -- Other".

Subheading 8517.20.

Delete and substitute

"t- Facsimile machines and teleprinters

8517.21 -- Facsimile machines

8517.22 -- Teleprinters".

Subheading 8517.40.

Delete and substitute

"8517.50 - Other apparatus, for carrier-current line systems or
for digital line systems".
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Subheadings 8517.8. 8517.81 and 8517.82.

Delete and substitute :

"8517.80 - Other apparatus".

----------------------------------------------------------

Subheading 8519.91.

Delete and substitute

"8519.92 -- Pocket-size cassette-players

8519.93 -- Other, cassette-type".

Subheading 8520.31.

Delete and substitute

"8520.32 -- Digital audio type

8520.33 -- Other, cassette-type".

Heading 85.22. Heading text.

Delete and substitute :

"85.22 Parts and accessories suitable for use solely or
principally with the apparatus of headings Nos. 85.19 to
85.21."

------------------------------------------

New subheading 8523.30.

Insert the following new subheading 8523.30

"8523.30 - Cards incorporating a magnetic stripe".

------------------------------------------
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Subheadings 8524.2 to 8524.23.

Delete and substitute :

- Discs for laser reading systems

8524.31 -- For reproducing phenomena other than sound or image

8524.32 -- For reproducing sound only

8524.39 -- Other

8524.40 - Magnetic tapes for reproducing phenomena other than
sound or image

- Other magnetic tapes

8524.51 -- Of a width not exceeding 4 mm

8524.52 -- Of a width exceeding 4 mm but not exceeding 6.5 mm

8524.53 -- Of a width exceeding 6.5 mm".

New subheading 8524.60.

Insert the following new subheading 8524.60

"8524.60 - Cards incorporating a magnetic stripe".

Subheading 8524.90.

Delete and substitute

" - Other :

8524.91 -- For reproducing phenomena other than sound or image

8524.99 -- Other".

Heading 85.25. Heading text.

Delete and substitute :

"85.25 Transmission apparatus for radio-telephony, radio-
telegraphy, radio-broadcasting or television, whether or
not incorporating reception apparatus or sound recordinq
or reproducing apparatus; television cameras; still
image video cameras and other video camera recorders."
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New subheading 8525.40.

Insert the following new subheading 8525.40

"8525.40 - Still image video cameras and other video camera
recorders".

Subheading 8527.11.

Delete and substitute

"8527.12 -- Pocket-size radio cassette-players

8527.13 -- Other apparatus combined with sound recording or
reproducing apparatus".

Heading 85.28 and subheadings 8528.10 and 8528.20.

Delete and substitute :

"85.28 Reception apparatus for television, whether or not
incorporating radio-broadcast receivers or sound or
video recording or reproducing apparatus; video monitors
and video projectors.

- Reception apparatus for television, whether or not
incorporating radio-broadcast receivers or sound or
video recording or reproducing apparatus

8528.12 -- Colour

8528.13 -- Black and white or other monochrome

- Video monitors

8528.21 -- Colour

8528.22 -- Black and white or other monochrome

8528.30 - Video projectors".

Subheading 8532.25.

French text only.
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Heading 85.35. Heading text.

French text only.

Subheading 8535.10.

French text only.

Heading 85.36. Heading text.

French text only.

Subheading 8536.10.

French text only.

Heading 85.37. Heading text.

Delete and substitute :

"85.37 Boards, panels, consoles, desks, cabinets and other
bases, equipped with two or more apparatus of
heading No. 85.35 or 85.36, for electric control or the
distribution of electricity, including those
incorporating instruments or apparatus of Chapter 90,
and numerical control apparatus, other than switching
apparatus of heading No. 85.17."

New subheading 8539.32.

Insert the following new subheading 8539.32

"8539.32 -- Mercury or sodium vapour lamps; metal halide lamps".
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Subheading 8539.40.

Delete and substitute

"S - Ultra-violet or infra-red lamps; arc-lamps

8539.41 -- Arc-lamps

8539.49 -- Other".

Subheadings 8540.30 to 8540.99.

Delete and substitute

"8540.40 - Data/graphic display tubes, colour, with a phosphor
dot screen pitch smaller than 0.4 mm

8540.50 - Data/graphic display tubes, black ang white or other
monochrome

8540.60 - Other cathode-ray tubes

- Microwave tubes (for example, magnetrons, klystrons,
travelling wave tubes, carcinotrons), excluding
grid-controlled tubes

8540.71 -- Magnetrons

8540.72 -- Klystrons

8540.79 -- Other

- Other valves and tubes

8540.81 -- Receiver or amplifier valves and tubes

8540.89 -- Other

- Parts

8540.91 -- Of cathode-ray tubes

8540.99 -- Other".
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Subheadings 8542.1 to 8542.90.

Delete and substitute :

- Monolithic digital integrated circuits

8542.12 -- Cards incorporating electronic integrated circuits
("smart" cards)

8542.13 -- Metal oxide semiconductors (MOS technology)

8542.14 -- Circuits obtained by bipolar technology

8542.19 -- Other, including circuits obtained by a combination
of bipolar and MOS technologies (BIMOS technology)

8542.30 - Other monolithic integrated circuits

8542.40 - Hybrid integrated circuits

8542.50 - Electronic microassemblies

8542.90 - Parts".

Subheading 8543.10.

Delete and substitute

- Particle accelerators

8543.11 -- Ion implanters for doping semiconductor materials

8543.19 -- Other".

New subheading 8543.40.

Insert the following new subheading 8543.40

"0543.40 - Electric fence energisers".
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Subheading 8543.80.

Delete and substitute

" - Other machines and apparatus

8543.81 -- Proximity cards and tags

8543.89 -- Other".

-----------------------------------------------------------

Heading 85.40.

Delete and substitute

"85.48 Waste and scrap of primary cells, primary batteries and
electric accumulators; spent primary cells, spent
primary batteries and spent electric accumulators;
electrical parts of machinery or apparatus, not
specified or included elsewhere in this Chapter.

8548.10 - Waste and scrap of primary cells, primary batteries
and electric accumulators; spent primary cells, spent
primary batteries and spent electric accumulators

8548.90 - Other".

SECTION XVII.

Note 4.

Delete and substitute

"4.- For the purposes of this Section

(a) Vehicles specially constructed to travel on both road
and rail are classified under the appropriate heading of
Chapter 87;

(b) Amphibious motor vehicles are classified under the
appropriate heading of Chapter 87;

(c) Aircraft specially constructed so that they can also be
used as road vehicles are classified under the
appropriate heading of Chapter 88."
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CHAPTER 87.

Note 2.

Insert the following new second paragraph

"Machines and working tools designed for fitting to tractors
of heading No. 87.01 as interchangeable equipment remain
classified in their respective headings even if presented with
the tractor, and whether or not mounted on it."

CHAPTER 88.

New Subheading Note.

Add the following new Subheading Note

"Subheading Note.

1.- For the purposes of subheadings Nos. 8802.11
expression "unladen weight" means the weight
in normal flying order, excluding the weight
of fuel and equipment other than permanently
equipment."

to 8802.40, the
of the machine
of the crew and
fitted items of

Heading 88.01. Heading text.

French text only.

Subheading 8801.10.

French text only.

Heading 88.02. Heading text.

Delete and substitute :

"88.02 Other aircraft (for example, helicopters, aeroplanes);
spacecraft (including satellites) and suborbital and
spacecraft launch vehicles."
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Subheading 8802.50.

Delete and substitute

"0802.60 - Spacecraft (including satellites) and suborbital and
spacecraft launch vehicles".

------------------ ----------------------------------------

Heading 00.04. Heading text.

Delete and substitute :

"80.04 8804.00 Parachutes (including dirigible parachutes and
paragliders) and rotochutes; parts thereof and
accessories thereto."

CHAPTER 90.

Note 1 (h).

After "(heading No. 85.22);", insert the following new text

"still image video cameras and other video camera recorders
(heading No. 85.25);".

-------------------------------------------

Subheadings 9007.2, 9007.21 and 9007.29.

Delete and substitute :

"9007.20 - Projectors".

Heading 90.10. Heading text.

Delete "apparatus for the projection" and substitute "apparatus
for the projection or drawing".
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Subheadings 9010.20 and 9010.30.

Delete and substitute :

i - Apparatus for the projection or drawing of circuit
patterns on sensitised semiconductor materials

9010.41 -- Direct write-on-wafer apparatus

9010.42 -- Step and repeat aligners

9010.49 -- Other

9010.50 - Other apparatus and equipment for photographic
(including cinematographic) laboratories; negatoscopes

9010.60 - Projection screens".

New subheadings 9010.12, 9018.13 and 9018.14.

Insert the following new subheadings 9018.12, 9018.13 and

9018.14 :

"9018.12 -- Ultrasonic scanning apparatus

9018.13 -- Magnetic resonance imaging apparatus

9018.14 -- Scintigraphic apparatus".

Subheading 9022.11.

Delete and substitute

"9022.12 -- Computed tomography apparatus

9022.13 -- Other, for dental uses

9022.14 -- Other, for medical, surgical or veterinary uses".

Subheading 9025.20.

Delete this subheading.
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Subheadings 9030.8, 9030.01 and 9030.89.

Delete and substitute :

- Other instruments and apparatus

9030.82 -- For measuring or checking semiconductor wafers or
devices

9030.83 -- Other, with a recording device

9030.89 -- other".

Subheading 9031.40.

Delete and substitute

- Other optical instruments and appliances

9031.41 -- For inspecting semiconductor wafers or devices or for
inspecting photomasks or reticles used in
manufacturing semiconductor devices

9031.49 -- Other".

CHAPTER 91.

Subheading 9101.1.

Delete and substitute

Wrist-watches, electrically operated, whether or not
incorporating a stop-watch facility :".

Subheading 9101.91.

Delete and substitute

"9101.91 -- Electrically operated".
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Subheading 9102.1.

Delete and substitute

"- Wrist-watches, electrically operated, whether or not
incorporating a stop-watch facility :".

-------------------------------------------

Subheading 9102.91.

Delete and substitute

"9102.91 -- Electrically operated".

-----------------------------------------------------------

Subheading 9103.10.

Delete and substitute

"9103.10 - Electrically operated".

-----------------------------------------------------------

Subheadinq 9105.11.

Delete and substitute

"9105.11 -- Electrically operated".

Subheading 9105.21.

Delete and substitute

"9105.21 -- Electrically operated".

Subheading 9105.91.

Delete and substitute

"9105.91 -- Electrically operated".
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Subheading 9108.1.

Delete and substitute

"- Electrically operated :".

Subheading 9109.1.

Delete and substitute

Electrically operated :".

CHAPTER 95.

Note 1 (i).

Delete and substitute

"(M) Pumps for liquids (heading No. 84.13), filtering or
purifying machinery and apparatus for liquids or gases
(heading No. 04.21), electric motors (heading No.
05.01), electric transformers (heading No. 85.04) or
radio remote control apparatus (heading No. 85.26);".

CHAPTER 96.

Subheading 9614.10.

Delete this subheading.

CHAPTER 97.

Note 3.

Delete and substitute

"3.- Heading No. 97.03 does not apply to mass-produced
reproductions or works of conventional craftsmanship of
a commercial character, even if these articles are
designed or created by artists."
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No 25910. CONVENTION INTERNATIONALE SUR LE SYSTIME HARMONISIt
DE DtSIGNATION ET DE CODIFICATION DES MARCHANDISES. CONCLUE
A BRUXELLES LE 14 JUIN 1983'

MODIFICATION de l'Annexe A la Convention susmentionn e

Le 6 juillet 1993, lors de ses quatre-vingt et uni~me et quatre-vingt-deuxi~me sessions,
le Conseil de coop6ration douaniire a recommand6 des amendements A la nomenclature
annex6e b la Convention susmentionn6e. Les amendements recommand6s ont t6 notifi6s
par le Secr6taire g6n6ral du Conseil en juillet 1993. Conform6ment au paragraphe 3 de l'ar-
ticle 16, les amendements recommand6s A 1'exception de ceux auxquels des objections ont
6t6 soulev6s, ont td r6put6s acceptds, et sont entr6s en vigueur pour toutes les Parties con-
tractantes le lr janvier 1996, conform6ment A l'alin6a b du paragraphe 4 de l'article 16.

Textes authentiques des amendements: anglais etfranvais.

La diclaration certifige a etj enregistrie par le Secritaire gdngral de l'Organisation
mondiale des douanes, agissant au nom des Parties, le Jerjanvier 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1503, p. 3, et annexe A des volumes 1510, 1520, 1523, 1539, 1542, 1558,

1563, 1590, 1653, 1660, 1665, 1681, 1696, 1724, 1727, 1752, 1785, 1855 et 1865.
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AMENDEMENTS DE LA NOMENCLATURE

TABLE DES MATIERES

Section X. Titre.

Remplacer "DECHETS ET REBUTS DE PAPIER OU DE CARTON" par "PAPIER
OU CARTON A RECYCLER (DECHETS ET REBUTS)".

Chapitre 47. Titre.

Remplacer "d~chets et rebuts de papier ou do carton" par "papier
ou carton A recycler (d6chets et rebuts)".

CHAPITRE 1.

Nos 0105.1 A 0105.99.

Nouvelle r~daction :

- D'un poids n'excddant pas 185 g

0105.11 -- Coqs et poules

0105.12 -- Dindes et dindons

0105.19 -- Autres

- Autres

0105.92 -- Coqs et poules d'un polds n'exc~dant pas 2.000 g

0105.93 -- Coqs et poules d'un poids exc6dant 2.000 g

0105.99 -- Autres".
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CHAPITRE 2.

N~s 0207.10 A 0207.50.

Nouvelle r6daction

- De coqs et de poules

0207.11 -- Non d~coup~s en morceaux, frais ou r~frig6r6s

0207.12 -- Non d~coup~s en morceaux, congel6s

0207.13 -- Morceaux et abats, frais ou r6frig6r6s

0207.14 -- Morceaux et abats, congel~s

- De dindes et dindons

0207.24 -- Non d~coup6s en morceaux, frais ou r6frig6r6s

0207.25 -- Non d~coup~s en morceaux, congel6s

0207.26 ~- Morceaux et abats, frais ou r6frig6r6s

0207.27 -- Morceaux et abats, congel6s

- De canards, d'oies ou de pintades

0207.32 -- Non d6coup6s en morceaux, frais ou r6frig6r6s

0207.33 -- Non ddcoup6s en morceaux, congel~s

0207.34 -- Foles gras, frais ou r6frig6r~s

0207.35 -- Autres, frais ou r6frig~r6s

0207.36 -- Autres, congel6s".

N* 02.09. LibeI16.

Nouvelle r~daction

"02.09 0209.00 Lard sans parties n iSresk graisse de porc et
graisse de volailles non fondues ni autrement
extraites, frais. r6friq6r~s,.conqel6s, sals ou
en saumure, sdch6s ou fumes."

VoL 1903, A-25910



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

CHAPITRE 3.

No 0301.91.

Nouvelle r~daction

"0301.91 -- Truites (Salmotr,_utta, oyBIn-cyu,
Q9 Yg _ us clarki, OncorhYnchus aguabe ta,

~ Qfggy §g~et

No 0302.11.

Nouvelle r~daction

"0302.11 -- Truites (Sao trutta, QncorhynchusY ,
QD9orhynchus clarki, Oncorhynchus aauabonita,
OncorhYnc _Hugiiae, QncorhynchusaPache et
QD92K chs-rysogS )".

No 0302.12.

Nouvelle r6daction

"0302.12 -- Saumons du Pacifique (Oncorhyncunerk,
Oncorhynchusgorbuscha, Oncorhynchuskta

QOncEoynchus tschawytgqa, ODEory9S§-Msutch,
Oncorhynchus masou et Oncorhynchus rhodurus),
saumons de V7Alantique (SalMo salar) et saumons du
Danube (Hucho hucho)".

NO 0303.10.

Nouvelle r~daction

"0303.10 -- Saumons du Pacifique (Qcoyhr ,
Onohnhsgruca Oncorhynchuske ,

Oo02rhynchus tschawytscha, OncorhYnchus kisuthgl,
Oncorhynchus masou et QOncorhynchus hodr), A
l'exclusion des foes, oeufa et laitances".
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No 0303.21.

Nouvelle r6daction

"0303.21 -- Truites (Salmo trutta, Oncorhynchus t,

Oncohynugie, Oncorhynchus apache et
9V2Y~9-brY2StE"

No 0305.41.

Nouvelle r~daction

"0305.41 -- Saumons du Pacifique (O0ncorYnchuerKa,

OnOncorhycu sh t£a ~£hynchus kisutch,
Oncorhynchus masou at Oncorhnchus rhodrs),
saumons de lAtlantique (Smo salar) et saumons
du Danube (Hucho hucho)".

CHAPITRE 4.

Nouvelle Note 2.

Insdrer la nouvelle Note 2 ci-apr&s

"2.- Aux fins du no 04.05 :

a) Le terme beurre s'entend du beurre naturel, du
beurre de lactos6rum ou du beurre "recombin6" (frais,
sald ou rance m~me en r~cipients hermdtiquement
fermds) provenant exclusivement du lait, dont la teneur
en mati&res grasses laitires est 6gale ou sup~rieure A
80 % mais n'exc~de pas 95 % en poids, la teneur maximale
en mati~res solides non grasses du lait de 2 % en poids
et la teneur maximale en eau de 16 % en poids. Le beurre
n'est pas additionn6 d'6mulsifiants mais peut contenir du
chlorure de sodium, des colorants alimentaires, des sels
de neutralisation et des cultures de bact6ries lactiques
inoffensives.

b) L'expression pAtes A tartiner laiti~res s'entend des
6mulsions du type eau-dans-l'huile pouvant 6tre tartin~es
qui contiennent comme seules mati~res grasses des
mati~res grasses laitibres et dont la teneur en
mati&res grasses laitibres est 6gale ou supdrieure A 39 %
mais infdrieure A 00 % en poids."

Les Notes 2 et 3 actuelles sont a renum6roter 3 et 4, respec-
tivement.
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Nouvelle Note 2 de sous-positions.

1. Remplacer "Note de sous-positions" par "Notes de sous-

positions".

2. Ajouter la nouvelle Note 2 de sous-positions suivante

"2.- Aux fins du no 0405.10, le terme beurre no couvre pas
le beurre d~shydrat4 et le ghee (nO 0405.90)."

No 04.05.

Nouvelle r~daction

"04.05 Beurre et autres matibres grasses provenant du lait;
pdtes A tartiner laitidres.

0405.10 - Beurre

0405.20 - P~tes A tartiner laitibres

0405.90 - Autres".

CHAPITRE 5.

Note 1 a).

Nouvelle ridaction

"a) les produits comestibles autres que les boyaux, vessies et
estomacs d'animaux, entiers ou en morceaux et 1s sang
d'animal (liquide ou dessichd);".

N* 05.04. Libell6.

Nouvelle r~daction

"05.04 0504.00 Boyaux, vessies et estomacs d'animaux, entiers ou
en morceaux. autres que ceux de poissons,
1'6tat frais, rrfrigir , congeli. saI6 ou on
saumure, sdchO ou fumd."
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CHAPITRE 6.

NOs 0602.9, 0602.91 et 0602.99.

Nouvelle r~daction :

"0602.90 - Autres".

CHAPITRE 7.

Notes 3 c) et d).

Nouvelle r~daction :

"C) des farines, semoules, poudres, flocons, granulds et
agglom~r6s sous forme de pellets, de pommes de terre
(n0 11.05);

d) des farines, semoules et poudres de lgumes & cosse secs du
n0 07.13 (n0 11.06)."

No 0712.10.

Supprimer cette sous-position.

NO 07.14. Libelld.

Nouvelle r~daction

"07.14 Racines de manioc, d'arrow-root ou do salep,
tinambours patates douces et racines et tubercules
similaires a haute teneur en f6cule ou en inulineT
frais, rdfriqgr~s, conqel~s ou s~ch~s, mme d bits en
morceaux ou agglomdrds sous forme de pellets; moelle de
sagoutier."
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CHAPITRE 8.

Nas 0801.10 A 0801.30.

Nouvelle r6daction :

- Noix de coco

0801.11 -- Dess6ch6es

0801.19 -- Autres

- Noix du Br~sil

0801.21 -- En coques

0801.22 -- Sans coques

- Noix de cajou

0801.31 -- En coques

0801.32 -- Sans coques".

NO 0807.10.

Nouvelle r6daction

- Melons (y compris les pastbques)

0807.11 -- Past&ques

0807.19 -- Autres".

Nouveau n* 0810.50.

Ins~rer le nouveau n° 0810.50 suivant

"0810.50 - Kiwis".

CHAPITRE 9.

Ns 0901.30 et 0901.40.

Nouvelle r~daction

"0901.90 - Autres".
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CHAPITRE 11.

Note 2 A).

Ajouter aprbs la derniire phrase de la Note 2 A) la nouvelle
deuxi~me phrase suivante :

"Toutefois, les germes de c6r6ales entiers, aplatis, en flocons
ou moulus relbvent dans tous les cas du no 11.04."

NO 11.05.

1. Libe116 de position.

Nouvelle r~daction

"11.05 Farine, semoule, poudre, flocons, granul6s et
agglom r~s sous forme de pellets, de pommes de
terre."

2. NO 1105.10.

Nouvelle r~daction

"1105.10 - Farine, semoule et poudre".

NO 11.06. .

Nouvelle r~daction

"11.06 Farines, semoules et poudres de l6gumes A cosse secs df
no 07.13, de sagou ou des racines ou tubercules du
no 07.14 et des produits du Chapitre 8.

1106.10 - Des lgumes a cosse secs du n° 07.13

1106.20 - De sagou ou des racines ou tubercules du no 07.14

1106.30 - Des produits du Chapitre 8".

Vol. 1903, A-25910
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CHAPITRE 12.

N* 12.12. Libell6.

Nouvelle r~daction

"12.12 Caroubes, alques, betteraves A sucre et cannes a sucre,
fraiches, rdfriogrdes, conqel6es ou sdchees, meme
pulv~risdes; noyaux et amandes de fruits et autres
produits v~q~taux (y compris les racines de chicor6e non
torrdfides de la vari~t6 Cichorium intybus satiIum)
servant principalement A l'alimentation humaine, non
dnomms ni compris ailleurs."

CHAPITRE 13.

1. Note 1 d).

Nouvelle redaction

"d) les sucs et extraits v6g6taux constituant des boissons
alcooliques (Chapitre 22);".

2. Note 1 h).

Nouvelle r~daction

"h) les huiles essentielles, liquides ou concretes, les
rdsinoides et les ol6or6sines d'extraction, ainsi que les
eaux dlistill4es aromatiques et solutions aqueuses d'huiles
essentielles et les pr6parations A base de substances
odorif~rantes des types utilis6s pour la fabrication de
boissons (Chapitre 33);".

N0 13.01. Libel16.

Nouvelle r~daction

"Gomme laque; qommes, r6sines, qommes-r6sines et ol~or~sines
(baumes, par exemple), naturelles."

Vol. 1903, A-25910



328 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuefl des Traitis 1996

CHAPITRE 14.

NOs 1402.9, 1402.91 et 1402.99.

Nouvelle r~daction

"1402.90 - Autres".

CHAPITRE 15.

Note 1 e).

Supprimer "isolds".

Note 4.

Remplacer "glyc~rine" par "glyc6rol".

---------------------------------------------------------

N0 15.01. Libell6.

Nouvelle r~daction

"15.01 1501.00 Graisses de porc (y compris le saindoux) et
graisses de volailles, autres que celles du
no 02.09 ou dun 15.03."

---------------------------------------------------------

N* 15.02. Libelld.

Nouvelle r~daction

"15.02 1502.00 Graisses des animaux des esp~ces bovine, ovine ou
caprine, autres que celles du n 15.03."

No 15.19 et nos 1519.1 4 1519.20.

A supprimer.

----------------------------------------------------
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NO 15.20 et nOs 1520.10 et 1520.90.

Nouvelle r~daction :

"15.20 1520.00 Glyc6rol brut; eaux et lessives qlyc6rineuses."

CHAPITRE 16.

Note 1.

Remplacer "Chapitres 2 ou 3" par "Chapitres 2, 3 ou au no 05.04".

No 16.02. Libelld.

Nouvelle r6daction

"Autres prdparations et conserves de viande, d'abats ou de sang."

Nouveau no 1602.32.

Ajouter le nouveau n* 1602.32 suivant

"1602.32 -- De coqs et de poules".

CHAPITRE 17.

No 1702.10.

Nouvelle r~daction

I - Lactose et sirop de lactose

1702.11 -- Contenant en poids 99 % ou plus de lactose, exprim6
en lactose anhydre calcul6 sur matiure siche

1702.19 -- Autres".
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CHAPITRE 19.

Note 3.

Nouvelle redaction

"3.- Le no 19.04 ne couvre pas les pr6parations contenant plus de
6 % en poids de cacao calculds sur une base entibrement
d~graissde ou enrob6es de chocolat ou d'autres pr~parations
alimentaires contenant du cacao du n0 18.06 (n0 18.06)."

No 19.01. Libell .

Nouvelle r6daction

"19.01 Extraits de malt; pr~parations alimentaires de farines,
semoules, amidons, f~cules ou extraits de malt, no
contenant pas de cacao ou contenant moins de 40 % en
poids de cacao calculds sur une base entibrement
d6graissde, non d~nomm~es ni comprises ailleurs;
prdparations alimentaires de produits des n's 04.01 A
04.04, ne contenant pas de cacao ou contenant moins de
5 % en poids de cacao calcul~s sur une base entibrement
ddqraissde, non ddnomm~es ni comprises ailleurs."

NO 19.04. Deuxi~me partie du libelld.

Nouvelle r~daction :

1; c6rdales (autres que le mals) en grains ou sous forme de
flocons ou d'autres qrains travaillds (A 1'exception de la
farine et de la semoule), prCcuites ou autrement prpar6es, non
d~nommdes ni comprises ailleurs."

Nouveau no 1904.20.

Ajouter le nouveau n0 1904.20 suivant

"1904.20 - Preparations alimentaires obtenues A partir de flocons
de c~rdales non grill6s ou de m~langes de flocons do
cdrdales non grill~s et de flocons de c~r~ales grills
ou de c~rdales souffldes".
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CHAPITRE 20.

N0 20.04. LibeIll.

Nouvelle r6daction

"20.04 Autres l6gumes prepards ou conservds autrement qu'au
vinaigre ou & l'acide acdtique, congelds, autres que
les produits du no 20.06."

N0 20.05. Libell6.

Nouvelle r6daction

"20.05 Autres ldgumes prdpards ou conserves autrement qu'au
vinaigre ou A lacide acdtique, non congel~s, autres
gu les produits du nc 20.06."

No 2005.30.

Supprimer cette sous-position.

N' 20.06. Libelld.

Nouvelle r~daction

"20.06 2006.00 Ldcumes. fruits, 6corces de fruits et autres
parties de plantes, confits au sucre (6qoutt~s,
glacds ou cristalliss)."

CHAPITRE 21.

Note 1 f).

1. Supprimer cette Note.

2. Les Notes 1 9) et 1 h) actuelles deviennent les Notes 1 f) et
1 g), respectivement.
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NO 2101.10.

Nouvelle r~daction

- Extraits, essences et concentr6s de caf6 et
preparations A base de ces extraits, essences ou
concentr~s ou A base de caf6 :

2101.11 -- Extraits, essences et concentr~s

2101.12 -- Pr6parations & base d'extraits, essences ou
concentr6s ou a base de caf6".

CHAPITRE 22.

NO 22.06. Libell6.

Version anglaise seulement.

NO 22.08. Libell.

Nouvelle r~daction

"22.08 Alcool 6thylique non d~natur6 d'un titre alcoom~trique
volumique de moins de 80 % vol; eaux-de-vie, liqueurs et
autres boissons spiritueuses."

NO 2208.10.

Supprimer cette sous-position.

Nouveaux n0 s 2208.60 et 2208.70.

Ajouter les nouveaux ns 2208.60 et 2208.70 suivants

"2208.60 - Vodka

2208.70 - Liqueurs".
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CHAPITRE 23.

Nouveau n* 2306.70.

Ajouter le nouveau nO 2306.70 suivant

"2306.70 - De germes de mals".

CHAPITRE 25.

Note 2 q).

Remplacer "38.23" par "38.24".

NO 25.03 et n~s 2503.10 et 2503.90.

Nouvelle r6daction :

"25.03 2503.00 Soufres de toute espbce. & 1'exclusion du soufre
sublim6, du soufre pr6cipit6 et du soufre
colloidal."

Ns 2513.2, 2513.21 et 2513.29.

Nouvelle redaction :

"2513.20 - Emeri, corindon naturel, grenat naturel et autres
abrasifs naturels".

NO 2530.30.

Supprimer cette sous-position.
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CHAPITRE 26.

Note 1 e).

Nouvelle r6daction

"e) les d~chets et debris de m~taux pr~cieux ou de plaqu~s ou
doubl~s de m~taux pr~cieux; les autres d6chets et d6bris
contenant des m~taux pr6cieux ou des composds de m~taux
pr~cieux du type de ceux utilis~s principalement pour la
r6cup~ration des m6taux pr~cieux (nO 71.12);".

NO 26.02. Libell6.

Nouvelle r~daction

"26.02 2602.00 Minerais de manqan&se et leurs concentrds, y
compris les minerals de mangan&se ferrugineux et
leurs concentr~s d~une teneur en mangan~se de
20 % ou plus en Poids, sur Produit sec."

CHAPITRE 28.

Note 1 d).

Nouvelle r~daction

"d) les produits-des paragraphes a), b) ou c) ci-dessus,
additionnds d'un stabilisant (y compris d'un agent
antiagglom6rant) indispensable & leur conservation ou & leur
transport;".

Note 3 e).

Remplacer "38.23" partout par "38.24".
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Note 3 q).

Nouvelle rddaction

"g) les m~taux, mime purs, les alliages m6talliques ou les
cermets (y compris les carbures m~talliques fritt6s clest-&-
dire les carbures mitalliques fritt6s avec du m6tal) de la
Section XV;".

NO 2827.37.

Supprimer cette sous-position.

NO 2835.21.

Supprimer cette sous-position.

NO 2836.93.

Supprimer cette sous-position.

NO 2841.60.

Nouvelle r~daction

- Manganites, manganates et permanganates

2041.61 -- Permanganate de potassium

2841.69 -- Autres".
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NO 28.48 et nOs 2848.10 et 2848.90.

Nouvelle redaction

"28.48 2848.00 Phosphures, de constitution chimiQue d6finie ou
non, 'exclusion des ferrophosphores."

CHAPITRE 29.

Note 1 f).

Nouvelle redaction

"f) les produits des paragraphes a), b), c), d) ou e) ci-dessus,
additionnds d'un stabilisant (y compris d'un agent
antiagglom6rant) indispensable A leur conservation ou A leur
transport;".

Note 2 a).

Nouvelle r6daction

"a) les produits du no 15.04, ainsi que le glyc6rol brut du
n° 15.20;1.

Note 2 11).

Remplacer "38.23" par "38.24".

Note 5 b).

Supprimer les termes "ou do la glyc6rine".
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Note 5 d).

Supprimer les termes "et do la glyc6rine".

No 2903.40.

Nouvelle r~daction

- D6riv~s halogdn6s des hydrocarbures acycliques
contenant au moins deux halogbnes diffirents

2903.41 -- Trichlorofluorom~thane

2903.42 -- Dichlorodifluoromthane

2903.43 -- Trichlorotrifluoro~thanes

2903.44 -- Dichlorotetrafluoro~thanes at chloropentafluoro6thane

2903.45 -- Autres ddriv4s perhalog6n6s uniquement avec du fluor
et du chlore

2903.46 -- Bromochlorodifluorom6thane, bromotrifluorom6thane et
dibromot~trafluoro6thanes

2903.47 -- Autres d6riv~s perhalog6n6s

2903.49 -- Autres".

No 2905.21.

Supprimer cette sous-position.

Nouveau no 2905.45.

Ajouter le nouveau no 2905.45 suivant

"2905.45 -- Glyc6rol".
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No 2914.30.

Nouvelle r~daction

- C6tones aromatiques ne contenant pas d'autres
fonctions oxyg6n6es :

2914.31 -- Ph~nylac6tone (1-ph6nylpropane-2-one)

2914.39 -- Autres".

---------------------------------------------------------

Ns 2914.4, 2914.41 et 2914.49.

Nouvelle r~daction :

"2914.40 - Ctones-alcools et c6tones-ald6hydes".

NO 2916.33.

Nouvelle r~daction

"2916.34 -- Acide ph6nylac~tique et ses sels

2916.35 -- Esters de l'acide ph~nylac6tique".

Nouveau no 2922.43.

Ajouter le nouveau n0 2922.43 suivant

"2922.43 -- Acide anthranilique et ses sels".

Nouveau nO 2924.22.

Ajouter le nouveau n* 2924.22 suivant

"2924.22 -- Acide-2-ac6tamidobenzoXque".
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Nouveau no 2932.90.

Nouvelle r6daction

- Autres

2932.91 -- Isosafrole

2932.92 -- 1-(1,3-Benzodioxole-5-yl)propane-2-one

2932.93 -- Pip6ronal

2932.94 -- Safrole

2932.99 -- Autres".

No 29.33. Libell6.

Nouvelle r~daction

"29.33 Compos6s h~t~rocycliques A h~t~roatome(s) d'azote
exclusivement."

Nouveau n* 2933.32.

Ajouter le nouveau n* 2933.32 suivant

"2933.32 -- Pip6ridine et ses sels".

NO 2933.5.

Nouvelle r6daction

"- Compos~s dont la structure comporte un cycle pyrimidine
(hydrog~n6 ou non) ou pip~razine :".

N0 29.34. Libell6.

Nouvelle r~daction

'29.34 Acides nucl~iQues et leurs sels; autres compos~s
hdtdrocycliQues."
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No 2939.40.

Nouvelle r6daction

- Eph~drlnes et leurs sels

2939.41 -- Ephdrine et ses sels

2939.42 -- Pseudo~ph~drine (DCI) et sea sels

2939.49 -- Autres".

N* 2939.60.

Nouvelle r~daction

- Alcaloldes de l'ergot de seigle et leurs d6riv6s; sels
de ces prodults :

2939.61 -- Ergom~trine (DCI) et ses sels

2939.62 -- Ergotamine (DCI) et ses sels

2939.63 -- Acide lysergique et ses sels

2939.69 -- Autres".

CHAPITRE 30.

Note 2 actuelle.

Remplacer "Note 3 d)" par "Note 4 d)".

Nouvelle Note 2.

Ajouter la nouvelle Note 2 suivante

"2.- Au sens du no 30.02 on entend par Rrodults immunologigu~g
modifids uniquement les anticorps monoclonaux (MAK, MAB),
les fragments d'anticorps et les conjugu6s d'anticorps et de
fragments d'anticorps."

Les Notes 2 et 3 actuelles deviennent 3 et 4, respectivement.
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Ns 30.02 at 3002.10.

Nouvelle r6daction :

"30.02 Sang humainA sang animal pr6par6 en vue d'usages
th~rapeutiques, prophylactiques ou de diagnostic;
antisdrums. autres fractions du sang, produits
immunologiques modifi6s, mme obtenus par voie
biotechnologigue; vaccins, toxines, cultures de micro-
organismes (& l'exclusion des-levures) et produits
similaires.

3002.10 - Antiserums, autres fractions du sang, produits
immunologiques modifi6s, mime obtenus par voie
biotechnologique".

Nes 3002.3, 3002.31 et 3002.39.

Nouvelle r~daction :

"3002.30 - Vaccins pour la m6decine v6t6rinaire".

N* 30.06. Libelld.

Nouvelle r6daction

"30.06 Pr6parations et articles pharmaceutiques vis6s A la
Note 4 du present Chapitre."

CHAPITRE 31.

Note 1 c).

Remplacer "38.23" par "30.24".

CHAPITRE 32.

NO 3201.30.

Supprimer cette sous-position.
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No 3206.10.

Nouvelle r~daction

- Pigments et pr~paratlons A base de dioxyde de titane

3206.11 -- Contenant en poids 80 % ou plus de dioxyde de titane,
calcul6 sur matibre sache

3206.19 -- Autres".

NO 3214.10.

Nouvelle r~daction

"3214.10 - Mastics de vitrier, ciments de r~sine et autres
mastics; enduits utilis6s en peinture".

CHAPITRE 33.

Note 1 a).

Nouvelle redaction

"a) les ol~or6sines naturelles ou extraits v6g6taux des ns 13.01
ou 13.02;".

Nouvelle Note 2.

Ajouter la nouvelle Note 2 suivante

"2.- Aux fins du n 33.02, l'expression substances odorifdrantes
couvre uniquement les substances du n0 33.01, les
ingredients odorif~rants extraits de ces substances et les
produits aromatiques obtenus par voie de synthbse."

Les Notes 2 et 3 actuelles deviennent 3 et 4, respectivement.
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N* 33.01. Libell6.

Apr~s "r~sinoldes;" ajouter "ol6or~sines d'extraction'".

N* 33.02. Libell4.

Nouvelle r~daction

"33.02 M6langes de substances odorif~rantes et m~langes (y
compris les solutions alcooliques) A base d'une ou de
plusleurs de ces substances, des types utiliss comme
matires de base pour Ilindustrie; autres pr6parations &
base de substances odorifdrantes, des types utilis s
pour la fabrication de boissons."

NO 33.06 et nos 3306.10 et 3306.90.

Nouvelle r~daction

"33.06 Preparations pour lhygibne buccale ou dentaire, y
compris les poudres et crimes pour faciliter l'adherence
des dentiers; fils util s s pour nettoyer les espaces
interdentaires (fils dentaires), emballds pour la vente
aux particuliers.

3306.10 - Dentifrices

3306.20 - Fils utilis~s pour nettoyer les espaces interdentaires
(fils dentaires)

3306.90 - Autres".

CHAPITRE 34.

Note 5. Exclusion a).

Remplacer "15.19" par "38.23".
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CHAPITRE 35.

NOs 3502.10 et 3502.90.

Nouvelle r~daction :

"- Ovalbumlne

3502.11 -- S6ch~e

3502.19 -- Autres

3502.20 - Lactalbumine, y compris les concentr6s de deux ou
plusieurs prot6ines de lactos6rum

3502.90 - Autres".

CHAPITRE 37.

Note 1.

Texte anglais seulement.

Note 2.

Nouvelle r~daction

"2.- Dans le prdsent Chapitre, le terme 012 graDg-g qualifie
le proc4d4 grace auquel des images visibles sont form6es,
directement ou indirectement, par l'action de la lumibre ou
d'autres formes do rayonnement sur des surfaces
photosensibles."

NO 3702.3.

Texte anglais seulement.

NO 3702.4.

Texte anglais seulement.
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CHAPITRE 38.

Nouvelle Note 1 d).

Ins~rer la nouvelle Note 1 d) suivante

"d) les catalyseurs 6puis6s du type utilis6 pour 1'extraction des
m6taux communs ou pour la fabrication de compos6s chimiques &
base de m~taux communs (no 26.0), les catalyseurs 6puis6s du
type de ceux utills6s principalement pour la rdcup6ration des
m6taux pr6cieux (nO 71.12) ainsi que les catalyseurs
constitu~s de m~taux ou d'alliages mdtalliques se pr6sentant
sous forme de poudre trbs fine ou de toile m6tallique, par
exemple (Sections XIV ou XV)."

Note 2.

Remplacer "38.23" par "38.24".

No 3806.20.

Nouvelle r~daction:

"3806.20 - Sels de colophanes, d'acides r6siniques ou de d~riv6s
de colophanes ou d'acides r6siniques, autres que les
sels des adducts de colophanes".

NO 38.22. Libell.

Nouvelle r6daction

"38.22 3022.00 Rdactifs de diagnostic ou de laboratoire sur tout
suport et r~actifs de diagnostic ou de
laboratoire pr6par6s, m~me 2r6sent6s sur un
support. autres cue ceux des ns 30.02 ou 30.06."
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N* 38.23 et nos 3823.10 A 3823.90.

Remplacer "38.23" par "38.24" et "3823.10, 3823.20, 3823.30,
3823.40, 3823.50, 3823.60 et 3823.90" par "3824.10, 3824.20,
3824.30, 3824.40, 3824.50, 3824.60 et 3824.90", respectivement.

Nouveau n0 38.23 et nouveaux nOs 3823.1 & 3823.20.

Insdrer les nouveaux n~s suivants :

"38.23 Acides gras monocarboxyliques industriels; huiles acides
de raffinage; alcools gras industriels.

- Acides gras monocarboxyliques industriels; huiles

acides de raffinage

3823.11 -- Acide st~arique

3823.12 -- Acide oldique

3823.13 -- Tall acides gras

3823.19 -- Autres

3823.70 - Alcools gras industriels".

Nouveaux nOs 3824.7, 3824.71 et 3824.79.

Ajouter les nouveaux ns 3824.7, 3824.71 et 3824.79 suivant

- Mdlanges contenant des d~riv6s perhalogdn~s
d'hydrocarbures acycliques contenant au moins deux
halog&nes diff6rents :

3824.71 -- Contenant des hydrocarbures acycliques perhalog~nds

uniquement avec du fluor et du chlore

3824.79 -- Autres".
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CHAPITRE 39.

Note 2 d).

Nouvelle r6daction

"d) les solutions (autres que les collodions), dans des solvants
organiques volatiis, de produits vis6s dans les libell6s des
n~s 39.01 A 39.13 lorsque la proportion du solvant excbde
50 % du poids de la solution (ne 32.08); les feuilles pour le
marquage au fer du n0 32.12;".

Nouvelle Note 2 q).

Ajouter la nouvelle Note 2 g) suivante

"g) les r~actifs de diagnostic ou de laboratoire sur un support
en matibre plastique (nO 38.22);".

Les Notes 2 g) A 2 v) actuelles deviennent 2 h) A 2 w),
respectivement.

Note 4.

Nouvelle r~daction

"4.- On entend par cg0R21 Y&res tous les polym~res dans lesquels
la part d'aucun motif monombre ne repr~sente 95 % ou
davantage en poids de la teneur totale du polymre.

Sauf dispositions contraires, au sens du present
Chapitre, les copolymbres (y compris les copolycondensats,
les produits de copolyaddition, les .copolymbres en bloc et
les copolymbres greff~s) et les m6langes de polymres
relvent de la position couvrant les polymbres du motif
comonombre qui pr6domine en poids sur tout autre motif
comonom~re simple. Au sens de la pr6sente Note, les motifs
comonomnres constitutifs de polymbres qui relbvent d'une
mgme position doivent 6tre pris ensemble.

Si aucun motif comonombre simple ne pridomine, les
copolymbres ou m6langes de polymbres sont class6s, selon le
cas, dans la position plac~e la dernibre par ordre de
num~rotation parmi celles susceptibles d'Otre valablement
prises en consid~ration."
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Note 1 de sous-positions.

Nouvelle ridaction

"1.- A l'int~rieur d'une position du prisent Chapitre, les
polymires (y compris les copolymires) et les polymbres
modifies chimiquement sont A classer conform6ment aux
dispositions ci-aprbs :

a) lorsqu'il existe une sous-position d6nommie "Autres" dans
la srie des sous-positions en cause

10) Le prdfixe Poly pricidant le nom d'un polymbre
spicifique dans le libel16 d'une sous-position
(polyithylbne ou polyamide-6,6, par exemple) signifle
que le ou les motifs monomires constitutifs du
polymbre ddsign6, pris ensemble, doivent contribuer a
95 % ou davantage en poids A la teneur totale du
polymire.

20) Les copolymbres citis dans les ns 3901.30, 3903.20,
3903.30 et 3904.30 sont & classer dans ces sous-
positions, A condition que les motifs comonombres des
copolymres mentionn6s contribuent pour 95 % ou
davantage en poids A la teneur totale du polymbre.

30) Les polymires modifi6s chimiquement sont A classer
dans la sous-position ddnommde "Autres", pour autant
que ces polymres modifi6s chimiquement ne soient pas
repris plus spicifiquement dans une autre sous-
position.

4*) Les polymres qui ne ripondent pas aux conditions
stipulies en 10), 2*) ou 3*) ci-dessus sont A classer
dans la sous-position, parmi les sous-positions
restantes de la sdrie, couvrant les polymbres du
motif monombre qui pr6domine en poids sur tout autre
motif comonomire simple. A cette fin, les motifs
monombres constitutifs de polymres qui rel6vent de
la mime sous-position doivent Gtre pris ensemble.
Seuls les motifs comonombres constitutifs de
polymbres de la sre de sous-positions en cause
doivent Otre compares.

b) lorsqu'l n'existe pas de sous-position d6nommie "Autres"
dans la mime sirie :

1*) Les polymbres sont a classer dans la sous-position
couvrant les polymbres du motif monombre qui
pridomine en poids sur tout autre motif comonombre
simple. A cette fin, les motifs monombres
constitutifs de polym6res qui relfvent de la mime
sous-position doivent 6tre pris ensemble. Seuls les
motifs comonombres constitutifs de polymbres de la
s6rio en cause doivent 6tre comparis.
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20) Les polymbres modiflis chimiquement sont A classer
dans la sous-position aff6rente au polymbre non
modifi.

Les m6langes de polymbres sont A classer dans la mime
sous-position que les polymbres obtenus A partir des mimes
motifs monombres dans les mfimes proportions."

Nes 3905.1 A 3905.90.

Nouvelle r~daction

g - Acetate de polyvinyle

3905.12 -- En dispersion aqueuse

3905.19 -- Autres

- Copolym~res d'ac~tate do vinyle

3905.21 -- En dispersion aquouse

3905.29 -- Autres

3905.30 - Alcool polyvinylique, mime contenant des groupes
acetate non hydrolisis

- Autres :

3905.91 -- Copolymbres

3905.99 -- Autres".

NO 39.09. Libe1li.

Remplacer "polyurithanes" par "polyur6thannes".

------------------------------------------------------------

NO 3909.50.

Remplacer "Polyurithanes" par "Polyur6thannes".

VoL 1903, A-25910
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No 3921.13.

Remplacer "polyurdthanes" par "polyur6thannes".

CHAPITRE 40.

Ns 4010.10 A 4010.99.

Nouvelle r~daction :

- Courroies transporteuses

4010.11 -- Renforc6es seulement de m6tal

4010.12 -- Renforcdes seulement de mati~res textiles

4010.13 -- Renforc~es seulement de matibres plastiques

4010.19 -- Autres

- Courroies de transmission

4010.21 -- Courroles de transmission de section trap6zoldale
mime strides sans fin d'une circonf~rence exc~dant
60 cm mais n'exc~dant pas 180 cm

4010.22 -- Courroies de transmission de section trapdzoldale
mnme strides sans fin d'une circonf6rence exc~dant
180 cm mais n'exc6dant pas 240 cm

4010.23 -- Courroies de transmission crant6es (synchrones)
sans fin d'une circonf6rence excddant 60 cm mais
n'exc~dant pas 150 cm

4010.24 -- Courroies de transmission crant6es (synchrones)
sans fin d'une circonf6rence excddant 150 cm mais
n'excddant pas 198 cm

4010.29 -- Autres".

CHAPITRE 41.

NO 4104.31.

Nouvelle redaction

"4104.31 -- Pleine fleur et pleine fleur refendue".
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CHAPITRE 42.

Note 2.

Nouvelle r~daction

"2.- A) Outre les dispositions de la Note 1 ci-dessus, le
nO 42.02 ne comprend pas :

a) les sacs faits de feuilles en matibres plastiques,
mime imprimdes, avec poign6es, non concus pour un
usage prolong6 (n* 39.23);

b) les articles en matibres A tr3sser (n0 46.02).

B) Les ouvrages repris dans les n~s 42.02 et 42.03
comportant des parties en m~taux pr6cieux, en plaqu6s ou
doublds de m~taux pricieux, en perles fines ou de
culture, en pierres gemmes ou en pierres synthdtiques ou
reconstitudes restent compris dans ces positions mAme si
ces parties excident le r8le de simples accessoires ou
garnitures de minime importance, A condition que ces
parties ne conf~rent pas aux ouvrages leur caract~re
essentiel. Si toutefois ces parties confbrent aux
ouvrages leur caractbre essentiel, ceux-ci sont & classer
au Chapitre 71."

--------------------------------------------------------

NO 4203.2.

Nouvelle rdaction

Gants, mitaines et moufles :"

CHAPITRE 43.

Note 1.

Version anglaise seulement.

Note 2 b).

Version anglaise seulement.
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CHAPITRE 44.

Note 1 b).

Nouvelle redaction

"b) les bambous ou autres mati&res de nature ligneuse des espbces
utilis6es principalement en vannerie ou en sparterie, bruts,
mfime fendus, sci6s longitudinalement ou coup6s de longueur
(n0 14.01);".

Note 6.

Nouvelle r6daction

"6.- Sous rdserve de la Note 1 ci-dessus et sauf dispositions
contraires, le terme bois, dans un libell6 de position du
pr6sent Chapitre, s'applique 6galement au bambou et aux
autres matibres de nature ligneuse."

Nouvelle Note de sous-positions.

Aprbs la Note 6 du Chapitre 44, ins6rer la nouvelle Note de sous-
positions suivante :

"Note de sous-positions.

1.- Au sens des ns 4403.41 A 4403.49, 4407.23 & 4407.29,
4408.31 A 4408.39 et 4412.13 L 4412.99, on entend par
bois tropicaux les types de bois suivants :

Abura, Acajou d'Afrique, Afrormosia, Ako, Alan, Andiroba,
Aningrd, Avodir6, Azob6, Balau, Balsa, Boss6 clair, Boss6
fonc&, Cativo, Cedro, Dabema, Dark Red Meranti, Dib6tou,
Doussi6, Framir6, Freijo, Fromager, Fuma, Geronggang,
Ilomba, Imbuia, Ip6, Iroko, Jaboty, Jolutong, Jequitiba,
Jongkong, Kapur, Kempas, Keruing, Kosipo, Kotib6, Koto,
Light Red Meranti, Limba, Louro, Magaranduba, Mahogany,
Makor4, Mansonia, Mengkulang, Meranti Bakau, Merawan,
Merbau, Merpauh, Mersawa, Moabi, Niangon, Nyatoh, Obeche,
Okoum, Onzabili, Orey, Ovengkol, Ozigo, Padauk, Paldao,
Palissandre de Guatemala, Palissandre de Para, Palissandre
de Rio, Palissandre de Rose, Pau Marfim, Pulai, Punah,
Ramin, Sapelli, Saqui-Saqui, Sepetir, Sipo, Sucupira, Suren,
Teak, Tiama, Tola, Virola, White Lauan, White Meranti, White
Seraya, Yellow Meranti."
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NOs 4403.3 A 4403.35.

Nouvelle r~daction

- Autres, de bois tropicaux vis6s & la Note 1 de
sous-positions du pr6sent Chapitre :

4403.41 -- Dark Red Meranti, Light Red Meranti et Meranti
Bakau

4403.49 -- Autres".

----------------------------------------------------------

NOs 4407.2 A 4407.23.

Nouvelle r~daction :

- De bois tropicaux vis6s A la Note 1 de sous-
positions du prisent Chapitre :

4407.24 -- Virola, Mahogany (Swietenia_§p), Imbuia et Balsa

4407.25 -- Dark Red Meranti, Light Red Meranti et Meranti
Bakau

4407.26 -- White Lauan, White Meranti, White Seraya, Yellow
Meranti et Alan

4407.29 -- Autres".

NO 4408.20.

Nouvelle r~daction

of - De bois tropicaux vis6s A la Note 1 do sous-
positions du pr6sent Chapitre

4408.31 -- Dark Red Meranti, Light Red Meranti et Meranti
Bakau

4408.39 -- Autres".

Vol. 1903. A-25910

1996



354 United Nations -Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No 4410.10.

Nouvelle r~daction:

of -De bois

4410.11 -- Panneaux dits "waferboard", y compris les panneaux
dits "oriented strand board"

4410.19 -- Autres".

Nes 4412.11 A 4412.99.

Nouvelle r6daction

"4412.13 -- Ayant au moins un pl ext6rleur en bois tropicaux
visds A la Note 1 de sous-positions du present
Chapitre

4412.14 -- Autres, ayant au moins un pl ext6rieur en bois
autres que de conif~res

4412.19 -- Autres

- Autres, ayant au moins un pl ext6rieur en bois
autres que de conif~res :

4412.22 -- Ayant au moins un pl en bois tropicaux vis6s & la
Note 1 de sous-positions du pr6sent Chapitre

4412.23 -- Autres, contenant au moins un panneau de

particules

4412.29 -- Autres

- Autres

4412.92 -- Ayant au moins un pli en bois tropicaux vises & la
Note 1 de sous-positions du pr6sent Chapitre

4412.93 -- Autres, contenant au moins un panneau de

particules

4412.99 -- Autres".
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No 44.15. Libell6.

Nouvelle r~daction

"44.15 Caisses, caissettes t cageots, cylindres et emballages
similaires, en bois; tambours (tourets) pour cAbles, en
bois; palettes simples, palettes-caisses et autres
plateaux de chargement. en boss; rehausses de palettes
en bois."

NO 4415.20.

Nouvelle r~daction

"4415.20 - Palettes simples, palettes-caisses et autres plateaux
de chargement; rehausses do palettes".

CHAPITRE 46.

Note 1.

Remplacer

"les lanibres d'autres v4g6taux (raphia, feuilles 6troites ou
bandes provenant de feuilles do feuillus, par exemple) ou
d'4corces,".

par :

"les lani~res d'autres v6g6taux (lani&res d,6corces, feuilles
6troites et raphia ou autres bandes provenant de feuilles de
feuillus, par exemple),".

SECTION X.

Titre.

Remplacer "DECHETS ET REBUTS DE PAPIER OU DE CARTON" par "PAPIER
OU CARTON A RECYCLER (DECHETS ET REBUTS}".
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CHAPITRE 47.

Titre.

Remplacer "ddchets et rebuts do Dapier ou de carton" par "Papieo
ou carton A recycler (dchets t rebuts)".

--- -- -- -- --- -- -- -- --- -- -- -- -- ---------------- . .---- 6

N* 47.06. Libell.

Nouvelle r~daction

"47.06 PAtes de fibres obtenues A partir d! papier ou de carton
recyclds (d6chets et rebuts) ou d'autres matigres
fibreuses cellulosigues."

Nouveau na 4706.20.

Ins~rer le nouveau nO 4706.20 suivant

"4706.20 - P&tes do fibres obtenues A partir do papier ou do
carton recycl6s (dhchets et rebuts)".

N* 47.07. Libell6.

Nouvelle r~daction

"47.07 Papiers ou cartons A recycler (d6chets et rebuts)."

CHAPITRE 48.

Nouvelle Note 1 f).

Ajouter la nouvelle Note 1 f) suivante

"f) les papiers imprign6s do r6actifs do diagnostic ou do
laboratoire (nO 38.22);".

Les Notes 1 f) & I o) actuelles deviennent I g) A 1 p),
respectivement.
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Note 2.

Supprimer "tel que le couchage, l'enduction, l'impr6gnation,".

Note 3.

Nouvelle r~daction

"3.- Dans le pr6sent Chapitre sont consid6r6s comme SR1E
Journal les papiers non couch6s ni enduits, du type utilis6
pour limpression des journaux, dont 65 % au mons en poids
de la composition fibreuse totale sont constitu6s par des
fibres de bois obtenues par un proc6d6 m6canique ou chimico-
mncanique, non coll6s ou tr6s 16g~rement coll6s, dont
lindice do rugosit6 mesur6 l1'appareil Parker Print Surf
(1 MPa) sur chacune des faces est sup6rieur A
2,5 micromntres (microns), d'un poids au m3 compris entre
40 g inclus et 65 g inclus."

Note 4.

1. Supprimer "(*)" dans les parties c), d) et e) du deuxibme
paragraphe et dans les parties b) at c) du troisilme
paragraphe.

2. Supprimer la note en bas de page.

3. Parties d) at e).

Remplacer "2,5 kPa/g/m2" par "2,5 kPa.ml/g".

Note 6.

Nouvelle r~daction

"6.- Sauf dispositions contraires des libell6s do position, lea
papiers, cartons, ouate de cellulose et nappes de fibres de
cellulose, pouvant relever & la fois de deux ou plusieurs
des n~s 48.01 A 40.11 sont class6s dans celle de ces
positions qua apparalt la dernire par ordre de num6rotation
dans la Nomenclature."
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Note 7.

1. Remplacer "7" par "7 A)".

2. Nouvelle Note 7 B).

Ajouter la nouvelle Note 7 B) ci-aprs

"B) N'entrent dans les ns 48.03 et 48.09 que le papier,
l'ouate de cellulose et les nappes de fibres de cellulose
prdsent~s sous l'une des formes suivantes :

a) en bandes ou rouleaux dont la largeur excbde 36 cm; ou

b) en feuilles do forme carrie ou rectangulaire dont au
moins un c6t6 exc~de 36 cm et l'autre 15 cm A 1'6tat
non pl±."

Note 2 a) de sous-positions.

Remplacer "38" par "3,7 kPa.m2 /g".

Note 3 de sous-positions.

Remplacer "20 kgf" par "196 newtons".

Note 4 de sous-positions.

Remplacer "15" par "1,47 kPa.m2/g".

N* 48.03. LibellA.

Nouvelle r~daction

"48.03 4803.00 Papiers des types utilis~s pour papiers do
toilette, pour serviettes A dmaquiller, pour
essuiLe-mains pour serviettes ou pour papiers
similaires & usages domestiques. d'h gi~ne ou
de toilette, ouate de cellulose et nappes do
fibres de cellulose, mdme crip s, plIssds,
gaufrds, estamp~s, perfords, colori6s en
surface, d6cords en surface ou imprim~s, en
rouleaux ou en feuilles."
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N* 48.05. LibellG.

Nouvelle r6daction:

"48.05 Autres papiers et cartons, non couch6s ni enduits, en
rouleaux ou en feuilles, n'ayant pas subi d'ouvraison
compldmentaire ou de traitements autres que ceux
stipules dans la Note 2 du present Chapitre."

N0s 4807.9, 4807.91 et 4807.99.

Nouvelle redaction

"4807.90 - Autres".

No 48.08. Libelld.

Nouvelle r~daction

"48.08 Papiers et cartons ondul6s (meme avec recouvrement par
collage, cr~pds, pliss6s, gaufr~s, estamp6s ou
perfor!s, en rouleaux ou en feuilles, autres que les
papiers des types d6crits dans le libe11Y6 du n- 48.03."

-------------------------------------------------------

N0 48.09. Libell.

Nouvelle r~daction

"48.09 Papiers carbone, papiers dits "autocopiants" et autres
papiers pour duplication ou reports (y compris les
papiers couches, enduits ou impr6gn4s pour stencils ou
pour plaques offset), mime imprim6s, en rouleaux ou en
feuilles."
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No 48.11. Libell.

Nouvelle r~daction

"48.11 Papiers, cartons, ouate de cellulose at nappes de fibres
te cellulose, couch~s enduits. imprdan6s, recouverts,
colori6s en surface. c14corfs en surface ou imprims, en
rouleaux ou en feuilles, autras gue las produits tes
types dcrits dans leg libe1l6s des nus 48.03, 48.09 ou48.10.'

--------------------------------------------------------

NO 4811.40.

Remplacer "glyc6rine" par "glyc6rol".

NO 48.18. Libell6.

Nouvelle r~dactlon

"48.18 Papiers des types utilis6s pour papiers de toilette at
pour papiers similaires, ouate de cellulose ou nappes de
fibres de cellulose, des types utilisds A des fins
domesti ues ou sanitaires. en rouleaux d'une largeur
n'exciFiant paS 36 cm, ou coupds g format; mouchoirs,
serviettes A d-mauiller, essuje-mains, nappes t
serviettes de table, couches pour b~bbs, serviettes et
tampons hygi6niques, draps de lit et articles similaires

usaqes domestigues, de toilette, hygidniques ou
hositaliers, vitements at accessoires du vGtement, en
pte A papler, papier, ouate de cellulose ou nappes de
fibres de cellulose."

-----------------------------------------

No 4823.30.

Supprimer cette sous-position.
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SECTION XI.

Note 1 e).

Nouvelle r~daction

"e) les articles des ns 30.05 ou 30.06 (ouates, gazes, bandes et
articles analogues destin6s A des fins m6dicales,
chirurgicales, dentaires ou v6t~rinaires, ligatures st6riles
pour sutures chirurgicales, par exemple); les fils utilis6s
pour nettoyer les espaces interdentaires (fils dentaires),
emball6s pour la vente aux particuliers, du n 33.06;".

----------------------------------------------------------

Note 1 s).

Texte anglais seulement.

Note 1 t).

Remplacer le point par un point-virgule.

Nouvelles Notes I u) et 1 v).

Ajouter A la fin de la Note 1 les nouvelles Notes 1 u) et 1 v)
ci-aprbs :

"u) les articles du Chapitre 96 (brosses, assortiments de voyage
pour la couture, fermetures A glissibre, rubans encreurs pour
machines a 6crire, par exemple);

v) les articles du Chapitre 97."

Note 5 b).

Nouvelle r6daction

"b) apprft6s en vue de leur utilisation en tant que fils A
coudre; et".
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Note 7 f).

Nouvelle r~dactlon

"f) les articles en bonneterie obtenus en forme, qu'ils solent
pr~sent6s en unit6s ou en pibces comprenant plusleurs
unit~s."

Note 8.

Nouvelle r~daction

'8.- Pour 1'application des Chapitres 50 A 60

a) ne rel~vent pas des Chapitres 50 A 55 et 60 et, sauf
dispositions contraires, des Chapitres 56 A 59 les
articles confectionn6s au sens de la Note 7 ci-dessus;

b) ne relvent pas des Chapitres 50 A 55 et 60 les articles
des Chapitres 56 a 59."

Note 13. Nouvelle dernire phrase.

Ajouter A la fin de la Note actuelle la nouvelle phrase
suivante :

"Au sens de la pr~sente Note, l'expression vitements en matibres
textiles s'entend des vdtements des ns 61701 & 61.14 et des
n s 62.01 & 62.11."

Note 2 B) c) de sous-positions.

Nouvelle r~daction :

"C) ii n'est tenu compte que du tissu de fond dans le cas des
broderies du n0 58.10 et des ouvrages en ces matibres.
Toutefois, pour les broderies chimiques, a6riennes ou sans
fond apparent, et les ouvrages en ces matibres, le classement
est op~r6 en tenant compte uniquement des fils brodeurs."
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CHAPITRE 52.

Note de sous-positions.

Nouvelle r~daction :

"1.- Au sens des n0s 5209.42 et 5211.42, on entend par tissus
dits "Denim" les tissus en fils de diverses couleurs, A
armure serge, dont le rapport d'armure n'exc~de pas 4, y
compris le serg6 bris6 (parfois appe16 satin de 4), & effet
de chaine, dont les fils de chaine sont d'une seule et mame
couleur et dont les fils de trame son 6crus, blanchis,
teints en gris ou color~s dans une nuance plus claire quo
celle utilis~e pour les fils de chaine."

No 5205.25.

Nouvelle r~daction

"5205.26 -- Titrant moins de 125 d~citex mais pas moans de 106,38
d~citex (exc~dant 80 num~ros m~triques mais
n'excddant pas 94 numnros m~triques)

5205.27 -- Titrant moins de 106,38 dcitex mais pas mons de
83,33 d~citex (exc~dant 94 num~ros mntriques mais
nexc~dant pas 120 numdros m~triques)

5205.28 -- Titrant mons de 83,33 d6citex (exc~dant 120 num6ros
mntriques)".

No 5205.45.

Nouvelle rdaction

"5205.46 --

5205.47 --

Titrant en fils simples moins de 125 dcitex mais pas
moins de 106,38 dcitex (exc~dant 80 num6ros
mntriques mais nlexc6dant pas 94 num6ros mntriques en
fils simples)

Titrant en fils simples moins de 106,38 d~citex mais
pas moins de 83,33 d6citex (excfdant 94 num6ros
mitriques mais n'excdant pas 120 num~ros m~triques
en fils simples)

5205.48 -- Titrant en fils simples moins de 83,33 d6citex
(exc~dant 120 numaros m~triques en fils simples)".
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No 5208.13.

Nouvelle r~daction

"5208.13 -- A armure sergd, y compris le crois6, dont le rapport
d'armure n'excbde pas 4".

-----------------------------------------------------------

NO 5208.23.

Nouvelle r6daction

"5208.23 -- A armure serge, y compris le crois6, dont le rapport
d'armure n'excbde pas 4".

NO 5208.33.

Nouvelle r~daction

"5208.33 -- A armure sergA, y compris le crois6, dont Is rapport
d'armure n'excbde pas 4".

NO 5208.43.

Nouvelle r6daction

"5208.43 -- A armure sergd, y compris le crois6, dont le rapport
d'armure n'excbde pas 4".

NO 5208.53.

Nouvelle r~daction

"5208.53 -- A armure serg6, y compris le crois4, dont le rapport
d'armure n'excbde pas 4".
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No 5209.12.

Nouvelle redaction

"5209.12 -- A armure serg6, y compris le crois6, dont le rapport
d'armure n'excbde pas 4".

No 5209.22.

Nouvelle r6daction

"5209.22 -- A armure serg6, y compris le crois6, dont le rapport
d'armure n'exc~de pas 4".

-----------------------------------------------------------

NO 5209.32.

Nouvelle r~daction

"5209.32 -- A armure serg6, y compris le crois6, dont le rapport
d'armure n'excbde pas 4".

--------------------------------------------

NO 5209.43.

Nouvelle r6daction

"5209.43 -- Autres tissus A armure serg6, y compris le crois6,
dont le rapport d'armure n'excbde pas 4".

NO 5209.52.

Nouvelle r6daction

"5209.52 -- A armure serg6, y compris le crois6, dont le rapport
d'armure n'excbde pas 4".
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No 5210.12.

Nouvelle redaction

"5210.12 -- A armure serg6, y compris le croisd, dont le rapport
d'armure n'excbde pas 4".

-------------------------------------------------------------------

No 5210.22.

Nouvelle r~daction:

"5210.22 -- A armure serg6, y compris le crois6, dont le rapport
d'armure nlexcfde pas 4".

--------------------------------------------

NO 5210.32.

Nouvelle r6daction

"5210.32 -- A armure serg6, y compris le crois4, dont le rapport
d'armure n'excbde pas 4".

NO 5210.42.

Nouvelle r~daction

"5210.42 -- A armure serg6, y comprLs le crois6, dont le rapport
d'armure n'excbde pas 4'.

No 5210.52.

Nouvelle r6daction

"5210.52 -- A armure serg4, y compris le crois6, dont le rapport
d'armure nexclde pas 4".
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No 5211.12.

Nouvelle r~daction

"5211.12 -- A armure serg6, y compris le crois6, dont le rapport
d'armure n'excbde pas 4".

No 5211.22.

Nouvelle r6daction

"5211.22 -- A armure serg6, y compris le crois6, dont le rapport
d'armure nlexc~de pas 4".

NO 5211.32.

Nouvelle r~daction

"5211.32 -- A armure serg4, y compris le crois6, dont le rapport
d'armure n'excade pas 4".

NO 5211.43.

Nouvelle r~daction

"5211.43 -- Autres tissus A armure serg6, y compris le crois6,
dont le rapport d'armure n'exc6de pas 4".

NO 5211.52.

Nouvelle r~daction

"5211.52 -- A armure serg6, y compris le crois6, dont le rapport
d'armure n'excbde pas 4".
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CHAPITRE 54.

No 5407.60.

Nouvelle r~daction

- Autres tissus, contenant au moins 85 % en poids de
filaments de polyester :

5407.61 -- Contenant au moins 85 % en poids de filaments de
polyester non textur6s

5407.69 -- Autres".

CHAPITRE 55.

No 5513.12.

Nouvelle r~daction

"5513.12 -- En fibres discontinues de polyester, A armure serg6,
y compris le crois6, dont le rapport d'armure
n'exc~de pas 4'.

-----------------------------------------------------------

No 5513.22.

Nouvelle r6daction

'5513.22 -- En fibres discontinues do polyester, & armure serg6,
y compris le crois6, dont le rapport d'armure
n'exc~de pas 4".

-------------------------------------------

NO 5513.32.

Nouvelle redaction

'5513.32 -- En fibres discontinues do polyester, & armure serg4,
y compris le croisG, dont le rapport d'armure
n'exc~de pas 4".

-------------------------------------------
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No 5513.42.

Nouvelle r6daction

"5513.42 -- En fibres discontinues de polyester, A armure serg6,
y compris le crois6, dont le rapport d'armure
n'excbde pas 4".

-----------------------------------------------------------

NO 5514.12.

Nouvelle r6daction

"5514.12 -- En fibres discontinues de polyester, A armure serg6,

y compris le crois6, dont le rapport d'armure
n'excbde pas 4".

-------------------------------------------

NO 5514.22.

Nouvelle r6daction

"5514.22 -- En fibres discontinues de polyester, & armure serg6,
y compris le crois6, dont le rapport d'armure
n'exc~de pas 4".

-------------------------------------------

NO 5514.32.

Nouvelle r~daction

"5514.32 -- En fibres discontinues do polyester,. & armure serg6,
y compris le crois4, dont le rapport d'armure
n'excbde pas 4".

-------------------------------------------

NO 5514.42.

Nouvelle r~daction

"5514.42 -- En fibres discontinues de polyester, & armure serg6,
y compris le crois6, dont Ie rapport d'armure
n'excbde pas 4".
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CHAPITRE 56.

N* 56.03.

1. Supprimer le code SH suivant : "5603.00".

2. Nouveaux n~s 5603.1 a 5603.94.

Ajouter les nouveaux n~s 5603.1 A 5603.94 suivants

- De filaments synthdtiques ou artificiels

5603.11 -- D'un poids n'exc6dant pas 25 g/m2

5603.12 -- D'un poids sup~rieur a 25 g/m
2 mais n'exc

pas 70 gln2

5603.13 -- D'un poids sup~rieur A 70 g/m
2 mais n'exc

pas 150 g/m"

5603.14 -- D'un poids sup6rieur a 150 g/m
2

- Autres :

5603.91 -- D'un poids n'excdant pas 25 g/m2

ddant

6dant

D'un poids sup6rieur & 25 g/m2 mais
pas 70 g/m2

D'un poids sup6rieur A 70 g/m
2 mais

150 g/M
2

D'un poids sup6rieur A 150 g/M2".

n'excddant

n'excddant pas

CHAPITRE 58.

No 58.04. Libell6.

Nouvelle r~daction

"Tulles, tulles-bobinots et tissus a mailles nou6es; dentelles en
pi~ces, en bandes ou motifs, autres que les produits du
no 60.02."
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NO 58.11. Libell6.

Nouvelle r~daction

"58.11 5811.00 Produits textiles matelassds en pi~ces,
constitu~s d'une ou plusieurs couches de matibres
textiles associ es A une matidre de rembourrage
par picidre, capitonnage ou autre cloisonnement,
autres que les broderies du n 58.10."

CHAPITRE 59.

Note 4.

1. Alinda c).

Remplacer le point-virgule A la fin de cet alin6a par un
point.

2. Alinda d).

Supprimer cet alin6a.

3. Nouveau deuxibme paragraphe.

Ins6rer le nouveau deuxi~me paragraphe suivant

"Cette position ne comprend toutefois pas les plaques,
feullies ou bandes en caoutchouc alv6olaire combin6es avec du
tissu, dans lesquelles le tissu ne constitue qu'un simple
support (Chapitre 40) et les produits textiles du n* 58.11."

Note 7 a). Premier tiret.

Nouvelle r~daction :

les tissus, feutres ou tissus doubl6s de feutre, combin6a avec
une ou plusieurs couches de caoutchouc, de cuir ou d'autres
matibres, des types utilisds pour la fabrication de garnitures
de cardes, et les produits analogues pour d'autres usages
techniques, y compris les rubans de velours, imprdgn~s de
caoutchouc, pour le recouvrement des ensouples;".

No 5903.20.

Remplacer "polyurdthane" par polyur6thanne".

................................................................
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N° 59.10. LibellI.

Nouvelle ridaction

"59.10 5910.00 Courroies transporteuses ou de transmission en
matires textiles, m6me impr6qnies, enduites I
recouvertes de matiere piastique ou stratifiees
avec de la matiure plastique ou renforcies de
m6tal ou d'autres matiures."

NO 5911.10.

Nouvelle ridaction

"5911.10 - Tissus, feutres et tissus doubl6s de feutre, combin6s
avec une ou plusieurs couches de caoutchouc, de cuir
ou d'autres matiures, des types utilisis pour la
fabrication de garnitures de cardes, et produits
analogues pour d'autres usages techniques, y compris
les rubans de velours, impr6gnis de caoutchouc, pour
le recouvrement des ensouples."

CHAPITRE 61.

Note 3 a).

Nouvelle ridaction

"a) On entend par costumes ou complets et costumes tailleursun assortiment de vitements comprenant deux ou trois
piices rdalisies, pour ce qui est de leur surface
extirieure, dans une mime 6toffe, composi :

- d'une seule veste ou veston dont l'extirieur, A l'exception
des manches, est constitui par quatre panneaux ou
davantage, congue pour recouvrir la partie sup6rieure du
corps, 6ventuellement accompagnie d'un seul gilet-tailleur
dont la partie frontale est confectionn6e dans le mime
tissu que celui de la surface extirieure des autres
composants de l'assortiment et dont la partie arribre est
confectionnde dans le mime tissu que celui de la doublure
de la veste ou du veston;

- d'un seul v6tement conqu pour recouvrir la partie
infdrieure du corps et consistant en un pantalon, une
culotte, un short (autre que pour le bain), une jupe ou une
jupe-culotte, ne comportant ni bretelles, ni bavettes
attenantes.
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Tous les composants d'un costume ou comlet ou
d'un costume tailleur doivent Gtro drune ;tofe ae la
mime structure, e la mime couleur et de la mime
composition; ils doivent, en outre, itre de mime style at
de tailles correspondantes ou compatibles. Toutefois, ces
composants peuvent prisenter un passepoil (bande d'6toffe
cousue dans la couture) d'une 6toffe diffirente.

Si plusieurs 61ments du bas distincts sont prdsentis
simultaniment, par example, un pantalon at un short ou une
jupe ou une jupe-culotte et un pantalon, priorit6 dolt Gtre
donnie, en tant qua partle du bas constitutive du costume ou
complet, au pantalon at, dans le cas do costumes tailleurs,
la jupe ou A la jupe-culotte, les autres 61ments 6tant A
traiter sipardment.

L'expression costumes ou complets couvre
6galement les costumes de cirimonie ou de soirie ci-apris,
mime si toutes les conditions ci-dessus ne sont pas
remplies :

- les costumes A jaquette, dans lesquels la veste unle
(jaquette) prdsente des pans arrondis descendant trs bas
par derriire at se trouve assortie d'un pantalon A rayures
verticales;

- les fracs (ou habits), faits ordinairement dIdtoffe noire
et comportant une veste relativement courte sur le devant,
maintenue constamment ouverte et dont les basques Gtroites,
ichancrdes sur les hanches, sont pendantes par derrire;

- les smokings, dans lesquels la veste, de coupe sensiblement
identique A celle des vestes ordinaires, sinon peut-itre
qu'elle permet de digager davantage le plastron, prisente
la particularit6 d'avoir des revers brillants falts de sole
ou d'un tlssu imitant la sole."

Nouvelle Note 5.

Insrer la nouvelle Note 5 suivante

"5.- Le n 61.09 ne couvre pas les vitements comportant un bord
cote, un cordon coulissant ou d'autres 616ments resserrants
& la base."

Les Notes 5 A 9 actualles deviennent 6 & 10, respectivement.
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NO 61.16. Libelld.

Nouvelle redaction

"61.16 Gants, mitaines et moufles, en bonneterie."

NO 6116.10.

Nouvelle r~daction

"6116.10 - Impr~gnds, enduits ou recouverts de matibres
plastiques ou de caoutchouc".

CHAPITRE 62.

Note 3 a).

Nouvelle redaction

"a) On entend par costumes ou complets et costumes tailleurs
un assortiment de vitements comprenant deux ou trois piice
rdalis6es, pour ce qul est de leur surface extdrieure, dans
une m~me 6toffe, dompos4 :

- d'une seule veste ou veston dont l'ext6rieur, a l1'exception
des manches, est constitu6 par quatre panneaux ou
davantage, congue pour recouvrir la partie sup6rieure du
corps, dventuellement accompagn~e d'un seul gilet tailleur
dont la partie frontale est confectionn6e dans le mime
tissu que celul de la surface extdrieure des autres
composants de 1'assortiment et dont la partie arribre est
confectionnde dans le mime tissu que celul de la doublure
de la veste ou du veston;

- d'un seul vitement conqu pour recouvrir la partie
infdrieure du corps et consistant en un pantalon, une
culotte, un short (autre que pour le bain), une jupe ou une
jupe-culotte, ne comportant ni bretelles, ni bavettes
attenantes.

Tous les composants d'un costume ou complet ou d'un
costume tailleur doivent itre d'une itoffe de la mime
structure, de la mime couleur et do la mime composition; ils
doivent, en outre, itre de mime style et de tailles
correspondantes ou compatibles. Toutefois, ces composants
peuvent prisenter un passepoil (bande d'6toffe cousue dans la
couture) d'une 6toffe diff6rente.
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Si plusleurs 616ments du bas dlstlncts sont pr6sent~s
simultan~ment, par exemple, un pantalon et un short ou une
jupe ou une jupe-culotte et un pantalon, priorlt6 dolt §tre
donn~e, en tant que partie du bas constitutive du costume ou
complet, au pantalon et, dans le cas de costumes tailleurs, A
la jupe ou a la jupe-culotte, les autres 6lments 6tant &
traiter sdpar~ment.

L'expression costumes ou complets couvre 6galement
les costumes de c~rimonle ou de solre ci-apr~s, mnme sl
toutes les conditions ci-dessus ne sont pas remplies :

- les costumes A jaquette, dans lesquels la veste unle
(Jaquette) pr6sente des pans arrondis descendant tr&s bas
par derribre et se trouve assortie d'un pantalon a rayures
verticales;

- les fracs (ou habits), falts ordinairement d'6toffe noire
et comportant une veste relativement courte sur le devant,
mantenue constamment ouverte et dont les basques 6troites,
6chancrdes sur les hanches, sont pendantes par derri&re;

- les smokings, dans lesquels la vesta, de coupe sensiblement
identique A celle des vestes ordinaires, sinon peut-6tre
qu'elle permet de d~gager davantage le plastron, pr~sente
la particularlt6 d'avoir des revers brillants falts de soie
ou d'un tissu imitant la sole."

N ° 62.16. Libell6.

Nouvelle r~dactlon

"62.16 Gants, mitalnes et moufles."

CHAPITRE 63.

N°s 6305.3, 6305.31 et 6305.39.

Nouvelle r6daction :

- De matibres textiles synth6tiques ou artificielles

6305.32 -- Contenants souples pour matibres en vrac

6305.33 -- Autres, obtenues A partir de lames ou formes
similaires do poly6thylbne ou de polypropyl~ne

6305.39 -- Autres".
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CHAPITRE 64.

Note 1 a).

Nouvelle r~daction

'.a) les articles & jeter destinis & couvrir les pieds ou los
chaussures, faits de matiriaux 16gers ou peu r6sistants
(papier, feuilles en matibre plastique, par exemple) et
nayant pas de semelles rapport~es (r4gime de la matibre
constitutive);".

Nouvelle Note 1 b).

Insrer la nouvelle Note 1 b) suivante

"b) les chaussons en matibres textiles, sans semelles ext~rieures
coll6es, cousues ou autrement fix6es ou appliqu6es au dessus
(Section XI);".

Les Notes 1 b) & 1 e) actuelles deviennent 1 c) & 1 f),
respectivement.

Note 2.

Texte anglais seulement.

Note 3.

Nouvelle r6daction

"3.- Au sens du present Chapitre

a) les termes caoutchouc et matiresa 192tIgLg9 couvrent lea
tissus et autres supports textiles comportant une couche
ext~rieure de caoutchouc ou de matibre plastique
perceptible A l'oeil nu; il est fait abstraction, pour
lapplication de cette disposition, des changements do
couleur provoqu6s par ces op6rations;

b) l'expression cuir naturel se r6f&re aux produits des
n~s 41.04 & 41.09."

Vol. 1903, A-25910



196 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 377

Note 1 b) do sous-Rositions.

Nouvelle redaction :

"b) les chaussures de patinage, chaussures de ski, chaussures
pour le surf des neiges, chaussures pour la lutte, chaussures
pour la boxe et chaussures pour le cyclisme."

----------------------------------------------------------

NO 6402.11.

Nouvelle redaction

"6402.12 -- Chaussures do ski et chaussures pour le surf des
neiges".

------------------------------------------

NO 6403.11.

Nouvelle r6daction

"640 .12 -- Chaussures de ski at chaussures pour le surf des
nelges".

CHAPITRE 68.

NO 6810.20.

Supprimer cette sous-position.

-------------------------------------------

NO 68.15. Libell.

Nouvelle rdaction

"68.15 Ouvraes en pierre ou en autres mati£res minrales (X
compris ls fibres do carbonec les ouvraes en ces
matidres et en tourbe). non d6nomm6s ni compris
ailleurs."
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CHAPITRE 69.

Nouvelle Note 2 b).

Insdrer la nouvelle Note 2 b) suivante

"b) les articles du no 68.04;".

Les Notes 2 b) A 2 1) actuelles deviennent 2 c) A 2 m),
respectivement.

NO 6903.10.

Nouvelle redaction

"6903.10 - Contenant en poids plus de 50 % de graphite ou d'autre
carbone ou d'un m6lange de ces produits".

Nouveau n0 6909.12.

Ins6rer le nouveau n* 6909.12 suivant

"6909.12 -- Articles ayant une duret6 6quivalente A 9 ou
davantage sur l'4chelle de Mohs".

CHAPITRE 70.

Note 2 c).

Nouvelle r6daction

"c) on entend par couches absorbantesL _rfl~chissantes ou non
r~fldchissantes, des couches metalliques ou de composes
chimiques (oxydes mitalliques, par exemple), d'paisseur
microscopique, qul absorbent notamment les rayons infrarouges
ou am~liorent les qualit6s rdfl6chissantes du verre sans
empgcher sa transparence ou sa transluciditd ou qui empchent
la surface du verre de refl6ter la lumibre."
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No 70.03. Libell4.

Nouvelle redaction

"70.03 Verre dit "coul6", en plagues, feuilles ou profil6s,
mime & couche absorbante, rfl~chissante ou non
r6fl~chlssante, mais non autrement travaill."

N* 7003.11.

Nouvelle redaction

"7003.12 -- Color~es dans la masse, opacifi6es, plaqu~es
(doubl~es) ou A couche absorbante, r~fl~chissante ou
non r~fl~chissante".

No 70.04. Libell4.

Nouvelle r~daction

"70.04 Verre 6tir6 ou souffl4. en feuillesa mgme & couche
absorbante, rdfldchissante ou non r6fl~chissante, malE
non autrement travaill6."

No 7004.10.

Nouvelle radaction

"7004.20 - Verre color6 dans la masse, opaclfi6, plaqu4 (doubl6)
ou A couche absorbante, r6fl~chissante ou non
rdfl~chissante".

N0 70.05. Libelld.

Nouvelle r~dactlon

"70.05 Glace (verre flott6 et verre doucL ou poll sur une ou
deux faces) en plaques ou en feuilles, minme A couche
absorbante, rfl~chissante ou non r6fl~chissante, mais
non autrement travalll~e."

---------------------------------------------------------- "
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No 7005.10.

Nouvelle r~daction

"7005.10 - Glace non arm~e, A couche absorbante, r~fl6chlssante
ou non r6fl6chissante".

N0 7010.90.

Nouvelle r~daction

"7010.20 - Bouchons, couvercles et autres dispositifs de
fermeture

- Autres, d'une contenance

7010.91 -- Excddant 1 1

7010.92 -- Exc6dant 0,33 1 mais n'exc6dant pas . 1

7010.93 -- Exc~dant 0,15 1 mais n'exc6dant pas 0,33 1

7010.94 -- N'exc6dant pas 0,15 1".

Nes 7019.10 A 7019.90.

Nouvelle r~daction :

- - M~ches, stratifils (rovings).et fila, coupds ou non

7019.11 -- Fils coup~s, d'une longueur n'exc6dant pas 50 mm

7019.12 -- Stratifils (rovings)

7019.19 -- Autres

- Voiles, nappes, mats, matelas, panneaux et produits
similaires non tiss6s

7019.31 -- Mats

7019.32 -- Voiles

7019.39 -- Autres

7019.40 - Tissus de stratifils (rovings)

- Autres tissus :

7019.51 -- D'une largeur n'exc6dant pas 30 cm
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7019.52 -- D'une largeur exc6dant 30 cm, A armure toile, d'un
poids inf6rieur A 250 g/m2 , do filaments titrant par
fils simples 136 tex ou mons

7019.59 -- Autres

7019.90 - Autres".

CHAPITRE 71.

Nouvelle Note 3 d).

Ins4rer la nouvelle Note 3 d) suivante

"d) les catalyseurs support6s (nO 38.15);".

Les Notes 3 d) A 3 o) actuelles deviennent 3 e) & 3 p),
respectivement.

-----------------------------------------------------------

Note 3 d) actuelle (renum6rot6e 3 e)).

Nouvelle rddaction :

"e) les articles des nOs 42.02 et 42.03 vis~s A la Note 2 B) du
Chapitre 42;".

Nouvelle Note 8.

Ins6rer la nouvelle Note 8 du Chapitre suivante

"B.- Sous r~serve des dispositions de la Note 1 a) de la
Section VI, les produits repris dans le libell6 du ne 71.12
sont A classer dans cette position et dans aucune autre
position de la Nomenclature."

Les Notes 8, 9 et 10 actuelles sont A renum6roter 9, 10 et 11,
respectivement.
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Note 10 actuelle (renumdrotde 11).

Remplacer "Note 8" par "Note 9".

No 71.01. Libell6.

Supprimer ", non assorties".

NO 71.12. Libell4.

A la fin du libelld, supprimer le point et ajouter :

"1; autres d~chets et d~bris contenant des m6taux pr~cieux ou des
composds de mdtaux precieux du type de ceux utilises
principalement pour la r~cup6ration des mtaux pr~cieux."

SECTION XV.

Nouvelle Note 3.

Ins6rer la nouvelle Note 3 suivante

"3.- Dans la Nomenclature, on entend par m~taux communs : la
fonte, le fer et l'acier, le cuivre, le nickel, l'aluminium,
le plomb, le zinc, l'6tain, le tungstine (wolfram), le
molybdbne, le tantale, le magn~sium, le cobalt, le bismuth,
le cadmium, le titane, le zirconium, l'antimoilne, le
manganese, le b~ryllium, le chrome, le germanium, le
vanadium, le gallium, le hafnium (celtium), l'indium, le
niobium (columbium), le rh6nium et le thallium."

Nouvelle Note 4.

Ajouter la nouvelle Note 4 suivante

"4.- Dans la Nomenclature, le terme cermets s'antond d'un produit
contenant une combinaison h~t6rog&ne microscopique d'un
composant m6tallique et d'un composant c6ramique. Ce terme
couvre 6galement les m6taux durs (carbures m~talliques
frittds) qui sont des carbures m6talliques fritt6s avec du
m6tal."
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Note 4 actuelle.

Remplacer "Note 3" par "Note 5".

Les Notes actuelles 3 A 6 sont A r6num6roter 5 A 8,
respectivement.

CHAPITRE 72.

Note 1 1).

Nouvelle r~daction

"1) Fil machine

les produits laminds A chaud, enroul6s en spires non rang6es
(en couronnes), dent la section transversale pleine est en
forme de cercle, de segment circulaire, d'ovale, de carr4, de
rectangle, de triangle ou autre polygone convexe (y compris
les cercles aplatjs et les rectanlges modifi6, dont deux
c8ts opposis sont en forme d'arcs de cercle convexe, les
deux autres 6tant rectilignes, 6gaux et parallbles). Ces
produits peuvent comporter des indentations, bourrelets,
creux ou reliefs obtenus au cours du laminage (aciers
d'armature pour b6ton)."

-----------------------------------------------------------

Note 1 m).

Nouvelle r~daction

"Im) Barres

les produits ne r6pondant bas A l'une quelconque des
definitions pr~cisdes aux lettres ij), k) ou 1) ci-dessus ni
A la dfinition des fils et dont la section transversale
pleine et constante est en forme de cercle, de segment
circulaire, d'ovale, de carr6, de rectangle, de triangle ou
autre polygone convexe (y compris les cercles aplatis et
les rectangjes modf6s, dont deux c8t4s opposes sent en
forms d'arcs de cercle convexe, les deux autres dtant
rectilignes, 6gaux et parall~les). Ces produits peuvent

- comporter des indentations, bourrelets, creux ou reliefs
obtenus au cours du laminage (barres d'armure pour b~ton);

- avoir subi une torsion aprAs laminage."
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Note 1 e) de sous-positions.

Nouvelle r~daction :

"e) Aclers silico-manganeux

les aciers alli6s contenant en poids

- pas plus de 0,7 % de carbone,

- 0,5 % ou plus mais pas plus do 1,9 % de manganase, et

- 0,6 % ou plus mais pas plus de 2,3 % de silicium, A
l'exclusion do tout autre 61ment dans une proportion ayant
pour effet de leur conf6rer le caractbre d'autres aciers
allis."

NOs 7201.30 et 7201.40.

Nouvelle r~daction :

7201.50 - Fontes brutes alli6es; fontes spiegel".

N~s 7208.1 a 7208.90.

Nouvelle r~daction :

"7208.10 - Enroul~s, simplement lamin~s a chaud, pr6sentant
des motifs en relief

- Autres, enroul6s, simplement lamin6s & chaud,
d~cap6s :

7208.25 -- Dune 6paisseur de 4,75 mm ou plus

7208.26 -- D'une 6paisseur de 3 mm ou plus mais inf6rieure A
4,75 mm

7208.27 -- D'une 6paisseur inf6rieure A 3 mm

- Autres, enroul6s, simplement lamin6s & chaud

7208.36 -- D'une 6paisseur exc~dant 10 mm

7208.37 -- D'une 6paisseur do 4,75 mm ou plus mais n'exc~dant
pas 10 mm

7208.38 -- D'une 6paisseur de 3 mm ou plus mais inf6rieure A
4,75 mm
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7208.39 -- D'une dpaisseur inf~rieure &. 3 mm

7200.40 - Non enroul6s, simplement lamlnes & chaud,

pr6sentant des motifs en relief

- Autres, non enroulds, simplement lamin6s & chaud

7208.51 -- D'une dpaisseur exc6dant 10 mm

7208.52 -- D'une 6paisseur de 4,75 mm ou plus mals nexc~dant
pas 10 mm

7208.53 -- D'une 6paisseur do 3 mm ou plus mals inferieure &

4,75 mm

7208.54 -- D'une dpaisseur inf6rieure & 3 mm

7208.90 - Autres".

Nos 7209.1 & 7209.90.

Nouvelle r~daction

" - Enroul~s, simplement laminds A froid
7209.15 -- D'une 6paisseur de 3 mm ou plus

7209.16 -- D'une 6paisseur excedant 1 mm mals inf~rieure & 3 mm

7209.17 -- D'une 6paisseur de 0,5 mm ou plus mais n'exc~dant pas
1 mm

7209.18 -- D'une 6paisseur inf6rieure & 0,5 mm

- Non enroul~s, simplement lamin6s & froid

7209.25 -- D'une dpaisseur de 3 mm ou plus

7209.26 -- D'une 6paisseur exc6dant 1 mm mais inf6rieure & 3 mm

7209.27 -- D'une 6paisseur de 0,5 mm ou plus mals n'exc~dant pas
1 mm

7209.28 -- D'une 6paisseur inf6rieure & 0,5 mm

7209.90 - Autres".
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Ns 7210.1 A 7210.90.

Nouvelle redaction

- Etamds

7210.11 -- D'une 6paisseur de 0,5 mm ou plus

7210.12 -- D'une 6paisseur inf6rieure A 0,5 mm

7210.20 - Plomb~s, y compris le fer terne

7210.30 - Zingu~s 6lectrolytiquement

- Autrement zingu~s

7210.41 -- Ondul6s

7210.49 -- Autres

7210.50 - Rev~tus d'oxydes de chrome ou do chrome et oxydes de
chrome

- RevAtus d'aluminium

7210.61 -- Rev~tus d'alliages d'aluminium et de zinc

7210.69 -- Autres

7210.70 - Peints, vernis ou revftus de mati~res plastiques

7210.90 - Autres".

Nos 7211.1 A 7211.90.

Nouvelle r~daction :

- Simplement lamin6s A chaud

7211.13 -- Laminds sur les quatre faces ou en cannelures
ferm~es, d'une largeur exc6dant 150 mm et d'une
6paisseur de 4 mm ou plus, non enrout6s et ne
prdsentant pas de motifs en relief

7211.14 -- Autres, d'une dpaisseur de 4,75 mm ou plus

7211.19 -- Autres

- Simplement lamin~s A froid

7211.23 -- Contenant en poids mons do 0,25 % de carbone

7211.29 -- Autres

7211.90 - Autres".
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N~s 7212.10 A 7212.60.

Nouvelle r~daction

"7212.10 - Etam6s

7212.20 - Zingu~s 6lectrolytiquement

7212.30 - Autrement zingu6s

7212.40 - Points, vernis ou revitus do matibres plastiques

7212.50 - Autrement rev~tus

7212.60 - Plaques".

Ncs 7213.10 A 7213.50.

Nouvelle r~daction :

"7213.10 - Comportant des indentations, bourreleth, creux ou
reliefs obtenus au cours du laminage

7213.20 - Autres, en aciers do d6colletage

- Autres :

7213.91 -- De section circulaire d'un diambtre inf6rieur A 14 mm

7213.99 -- Autres".

----------------------------------------------------------

Ns 7214.10 A 7214.60.

Nouvelle r~daction

"7214.10 - ForgOes

7214.20 - Comportant des indentations, bourrelets, creux ou
reliefs obtenus au cours du laminage ou ayant subi une
torsion aprbs laminage

7214.30 - Autres, en aciers de d4colletage

- Autres :

7214.91 -- De section transversale rectangulaire

7214.99 -- Autres".
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Ns 7215.10 A 7215.90.

Nouvelle r~daction

"7215.10 - En aciers de d6colletage, simplement obtenues ou
parachev6es A froid

7215.50 - Autres, simplement obtenues ou parachev~es A froid

7215.90 - Autres".

No 7216.60.

Nouvelle r~daction

- Profils simplement obtenus ou parachev~s A froid

7216.61 -- Obtenus & partir do prodults lamin6s plats

7216.69 -- Autres".

No 7216.90.

Nouvelle r~daction

I - Autres

7216.91 -- Obtenus ou parachevds A froid & partir de produits
lamin6s plats

7216.99 -- Autres".

Ns 7217.1 A 7217.39.

Nouvelle r~daction :

"7217.10 - Non revAtus, mgme polls

7217.20 - Zingu~s

7217.30 - RevAtus d'autres m6taux communs

7217.90 - Autres".

Vol. 1903, A-25910



1"6 United Nations -Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

NO 7218.90.

Nouvelle r~daction

- Autres

7218.91 -- Do section transversale rectangulaire

7218.99 -- Autres".

NO 7222.10.

Nouvelle r~dactlon

- Barres simplement lamin6es ou fil6es A chaud

7222.11 -- Do section circulaire

7222.19 -- Autres".

NO 7225.10.

Nouvelle r6daction

- En aciers au silicium dits "magn6tlques"

7225.11 -- A grains orient6s

7225.19 -- Autres".

No 7225.90.

Nouvelle r~daction

- Autres :

7225.91 -- Zingu~s 6lectrolytiquement

7225.92 -- Autrement zingu6s

7225.99 -- Autres".
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No 7226.10.

Nouvelle r6daction

It- En acier au silicium dits "magndtiques"

7226.11 -- A grains orient~s

7226-19 -- Autres".

Nouveaux n0 s 7226.93 et 7226.94.

Ins6rer les nouveaux n~s 7226.93 et 7226.94 suivants

"722-6.93 -- Zingu~s 6lectrolytiquement

7226.94 -- Autrement zingu6s".

CHAPITRE 73.

N* 7304.20.

Nouvelle

7304.21

7304.29

r~daction :

- Tubes et tuyaux do cuvelage ou do production et tiges
de forage, des types utilisds pour l'extraction du
p~trole ou du gaz

-- Tiges de forage

-- Autres".

No 73.05. Libell.

Nouvelle r~daction

"73.05 Autres tubes et tuyaux (soud6s ou rivs, par exemple),
de section circulaire, d'un diam6tre ext~rieur exc~dant
406,4 nun, en fer ou en acier."
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Nes 7314.1 A 7314.50.

Nouvelle r~daction :

- Toiles m6talliques tiss6es.:

7314.12 -- Toiles m6talliques continues ou sans fin, pour
machines, en aciers inoxydables

7314.13 -- Autres toiles m~talliques continues ou sans fin, pour
machines

7314.14 -- Autres toiles m6talliques tiss6es, en aciers
inoxydables

7314.19 -- Autres

7314.20 - Grillages et treillis, soud6s aux points de rencontre,
en fils dont la plus grande dimension de la coupe
transversale est 6gale ou sup6rieure A 3 mm et dont
les mailles ont une surface d'au moins 100 Cm

2

- Autres grillages et treillis, soud~s aux points do
rencontre

7314.31 -- Zingu~s

7314.39 -- Autres

- Autres toiles m~talliques, grillages et treillis

7314.41 -- Zingu6s

7314.42 -- Recouverts do matibres plastiques

7314.49 -- Autres

7314.50 - T61es et bandes d~ploy6es".

CHAPITRE 74.

NO 7414.10.

Nouvolle r~daction

"7414.20 - Toiles m6talliques".
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NO 7410.10.

Nouvelle r6daction

- Articles do m6nage ou d'6conomie domestique et leurs
parties; 6ponges, torchons, gants et articles
similaires pour le r~curage, le polissage ou usages
analogues :

7410.11 -- Eponges, torchons, gants et articles similaires pour
le r6curage, le polissage ou usages analogues

7418.19 -- Autres".

CHAPITRE 75.

Nouvelle Note 2 de sous-positions.

1. Remplacer "Note de sous-positions" par "Notes de sous-
positions".

2. Ajouter la nouvelle Note 2 de sous-positions suivante

"2.- Nonobstant les dispositions de la Note 1 c) du pr6sent
Chapitre, pour l'interpr6tation du n 7508.10, on admet
uniquement comma fils lea produits enroul6s ou non, dont
la coupe transvorsalo do forme quelconque, n'exc~de pas
6 mm dans sa plus grande dimension."

No 75.08.

1. Supprimer le code "7508.00".

2. Ins6rer les nouveaux nes 7508.10 et 7508.90 suivants

"7508.10 - Toiles m6talliques et grillages, en fils de nickel

7508.90 - Autres".
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CHAPITRE 76.

Nouvelle Note 2 de sous-positions.

1. Remplacer "Note de sous-positions" par "Notes de sous-
positions".

2. Ajouter la nouvelle Note 2 de sous-positions suivante

"2.- Nonobstant les dispositions de la Note I c) du present
Chapitre, pour l'interpr~tation du no 7616.91, on admet
uniquement comme fils les produits enroul6s ou non, dont
la coupe transversale de forme quelconque, n'exc~de pas
6 mm dans sa plus grande dimension."

NO 7615.10.

Nouvelle r~daction

- Articles de m6nage ou d'4conomie domestique et leurs
parties; 6ponges, torchons, gants et articles
similaires pour le r6curage, le polissage ou usages
analogues :

7615.11 -- Eponges, torchons, gants et articles similaires pour
le r~curage, le polissage ou usages analogues

7615.19 -- Autres".

No 7616.90.

Nouvelle r~daction

- Autres

7616.91 -- Toiles m6talliques, grillages et treillis, en fils
d'aluminium

7616.99 -- Autres".
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CHAPITRE 79.

NO 79.07 et n~s 7907.10 et 7907.90.

Nouvelle r~daction :

"79.07 7907.00 Autres ouvrages en zinc."

CHAPITRE 80.

NO 80.05 et n~s 8005.10 et 8005.20.

Nouvelle r~daction :

"80.05 8005.00 Feulles et bandes minces en 6tain (m~me
imprim~es ou fixies sur papier, carton, matieres
plastiques Cu supports similaires), d'une
epaisseur n'excdant pas 0,2 mm (support non
compris); poudres et paillettes d'6tain."

CHAPITRE 82.

N~s 8202.3 A 8202.32.

Nouvelle redaction :

- Lames de scies circulaires (y compris les fraises-
scies):

8202.31 -- Avec partie travaillante en acier

8202.39 -- Autres, y compris les parties".

N~s 8207.1 A 8207.12.

Nouvelle r~daction :

- Outils de forage ou de sondage

8207.13 -- Avec partie travaillante en cermets

8207.19 -- Autres, y compris les parties".
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N* 82.09. Libell6.

Supprimer "des carbures m6talliques fritt6s ou".

Nouveau n° 8211.95.

Ins~rer le nouveau n* 8211.95 suivant

"8211.95 -- Manches en m~taux communs".

SECTION XVI.

Note 1 o). Premire partie.

Nouvelle r~daction

"a) les outils interchangeables du n* 82.07 et les brosses
constituant des 61ments de machines (n* 96.03),".

Note 2 a).

Remplacer "(A iexception des nOs 84.85 et 85.48)" par "(&
l'exception des n0s 84.09, 84.31, 84.48, 84.66, 84.73, 84.85,
85.03, 85.22, 85.29, 85.38 et 85.48)".

-----------------------------------------------------------

Note 2 b).

Remplacer "aff~rente A cette ou a ces machines" par "aff6rente A
cette ou A ces machines ou, selon le cas, dans les n0 s 84.09,
84.31, 84.48, 84.66, 84.73, 85.03, 85.22, 85.29 ou 85.38".

-------------------------------------------

Note 2 c).

Nouvelle r~daction

"C) les autres parties rolbvent des ngs 84.09, 84.31, 84.48,
84.66, 84.73, 85.03, 85.22, 85.29 ou 85.38, selon le cas, ou,
A d~faut, des n

0 s 84.85 ou 85.48."
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CHAPITRE 84.

Note 1 b).

Nouvelle r6daction

"b) lea machines, appareils ou engins (pompes, par exemple) en
c~ramique et lea parties en c6ramique des machines, appareils
ou engins en toutes matibres (Chapitre 69);".

Note 2.

1. Deuxi~me paragraphe. Deuxibme tiret. Alin6a b).

Remplacer "no 84.72." par "n° 84.72;"

2. Nouveau dernier paragraphe.

Ajouter le nouveau dernier paragraphe suivant

*- ne rel~vent pas du n 84.24 :

les machines A imprimer A jet d'encre (nes 84.43 ou 84.71).."

Note 4.

Nouvelle r~daction

4.- Ne rel'vent du no 84.57 que les machines-outils pour le
travail des m6taux, autres que lea tours (y compris lea
centres de tournage), qui peuvent effectuer diff6rents types
d'op6rations d'usinage, soit par ;

a) changement automatique des outils au d6part d'un magasin
conform6ment A un programme d'usinage (centres
d'usinage),

b) utilisation automatique, simultan6e ou s6quentielle, de
diverses unit6s d'usinage travaillant une pibce & poste
fixe (machines & poste fixe), ou

c) transfert automatique de la pibce a travailler devant
diffdrentes unit6s d'usinage (machines & stations
multiples)."
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Note 5. Partie B) et dernier paragraphe.

Nouvelle r~daction :

"B) Les machines automatiques'de traitement de linformation
peuvent se pr6senter sous forme do syst6mes comprenant un
nombre variable d'unit~s distinctes. Sous r6serve des
dispositions du paragraphe E) ci-aprbs, est A consid6rer
comme faisant partie du systAme complet, toute unit6
remplissant simultan6ment les conditions suivantes :

a) 4tre du type utilis6 exclusivement ou principalement dans
un systbme automatique de traitement de 12information;

b) Otre connectable & l'unit6 centrale de traitement soit
directement, soit par l'interm6diaire d'une ou de
plusieurs autres unit~s; et

c) 6tre apte A recevoir ou A fournir des donn6es sous une
forme - codes ou signaux - utilisable par le syst~me.

C) Les unit~s d'une machine automatique do traitement do
l1information, pr6sent6es isol~ment, relbvent du no 84.71.

D) Les imprimantes, les claviers, les dispositifs d'entr6e &
coordonn6es x, y et les unit~s do m6moires A disques qui
remplissent les conditions 6nonc~es aux paragraphes B) b) et
B) C) ci-dessus sont toujours & classer en tant qu'unit6s
dans le n° 84.71.

E) Les machines exergant une fonction propre autre que le
traitement do 1 information, incorporant une machine
automatique de traitement de linformation ou travaillant on
liaison avec une telle machine sont & classer dars la
position correspondant A leur fonction ou & d~faut, dans Une
position r~siduelle."

-----------------------------------------------------------

Nouvelle Note 8.

Ins6rer la nouvelle Note 8 suivante

"0.- Pour l'application du n 84.70, Vlexpression depqoh2

slapplique uniquement aux machines dont les dimensions
nlexc~dent pas 170 mm x 100 mm x 45 mm."
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Nouvelle Note 1 de sous-positions.

1. Remplacer "Note de sous-positions" par "Notes de sous-
positions".

2. Ajouter la nouvelle Note de sous-positions 1 suivante

"1.- Au sens du n 0471.49, on entend par syst mes les
machines automatiques de traitement de l'information dont
les unitds r~pondent simultan6ment aux conditions
6nonc~es dans la Note 5 B) du Chapitre 84 et qui
comportent au moins une unit6 centrale de traitement, une
unit6 d'entr6e (un clavier ou un lecteur, par exemple) et
une unit6 de sortie (une console de visualisation ou une
imprimante, par exemple)."

La Note de sous-positions 1 actuelle est A renum6roter 2.

Nos 8406.1. 8406.11 A 8406.90.

Nouvelle redaction :

"8406.10 - Turbines pour la propulsion de bateaux

- Autres turbines

8406.81 -- D'une puissance exc6dant 40 MW

8406.82 -- D'une puissance n'exc~dant pas 40 MW

8406.90 - Parties".

Nouveau no 8415.20.

Ajouter le nouveau no 8415.20 suivant

"8415.20 - Du type de ceux utilis~s pour le confort des personnes
dans les v6hicules automobiles".
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N* 84.22. Libelld.

Nouvelle r~daction

'04.22 Machines h laver la vaissella; machines et appareils
servant 6 nettoyer ou & s6cher les boutailles ou autres
r~cipients; machines et appareils & remplir, fermer,
boucher ou dtiqueter les boutoilles, boltes, sacs ou
autres contenants; machines 6 capsuler les bouteilles,
pots, tubes et contenants analogues; autres machines et
appareils & empaquoter ou & emballer les marchandises (y
conpris ls machines et apparails A emballer sous film
thermort~ractable); machines et appareils A gazdifier
les boissons."

Ns 8422.30 et 8422.40.

Nouvelle r~daction :

"0422.30 - Machines et appareils A remplir, fermer, boucher ou
6tiqueter les bouteilles, boltes, sacs ou autres
contenants; machines et appareils A capsuler les
bouteilles, pots, tubes et contenants analogues;
machines et appareils A gaz6ifier los boissons

8422.40 - Autres machines et appareils A empaqueter ou a
emballer les marchandises (y compris les machines et
appareils & emballer sous film thermor6tractable)".

NO 84.43. Libelld.

Nouvelle r~daction

"84:43 Machines et appareils A imprimer, y Compris les
machines A imprimer A jet d'encre, autres que
celles du n 84.71; machines auxiliaires pour
1'impression."

NO 8443.50.

Nouvelle r~daction
" - Autres machines A imprimer

8443.51 -- Machines A imprimer a jet d'encre

8443.59 -- Autres".
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NO 8456.90.

Nouvelle r6daction
o - Autres

8456.91 -- Pour la gravure a sec du trac6 our les matibres semi-
conductrices

8456.99 -- Autres".

NO 84.58. Libell .

Nouvelle r6daction

"84.58 Tours (y compris los centres de tournage) travaillant
par enl~vement do metal."

NO 84.59. Libell6.

Nouvelle r~daction

84.59 Machines (y compris les unitds d'usinage A qlissires) &
percer, aleser, fralsor, fileter ou tarauder les mtaux
par enldvement de matire, autres sue les tours (y
compris les centres de tournage) du n° 84.58."

N0 84.60. Libelld.

Supprimer ", des carbures m~talliques frittds".

NO 84.61. Libell.

Supprimer ". de carbures m~talliques fritt~s".

NO 84.63. Libell.

Supprimer ", des carbures m6talliques fritt6s".
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No 84.67. Libell6.

Nouvelle r~daction

"84.67 Outils pneumatiques, hydrauliques ou A moteur autre
qu'dlectrigue incorpor6, pour emploi A la main."

NO 84.69. Libell4.

Nouvelle r~daction

"84.69 Machines A 6crire autres que les imprimntes du
no 84.71; machines pour le traitement des textes."

Nes 8469.10 A 8469.39.

Nouvelle r~daction

- Machines A 4crire automatiques et machines pour le
traitement des textes :

8469.11 -- Machines pour le traitement des textes

8469.12 -- Machines A 6crire automatiques

8469.20 - Autres machines A 6crire, 6lectriques

8469.30 - Autres machines A 6crire, non 6lectriques".

NO 84.70. Libell.

Nouvelle r6daction

"84.70 Machines A calculer et machines de poche permettant
d'enregistrer, de reproduire et d'afficher des
informations, comportant une fonction de calcul;
machines comptables, machines A affranchir, A 4tablir
les tickets et machines similaires, comportant un
dispositif de calcul; caisses enregistreuses."
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No 8470.10.

Remplacer 1'expression "source d'dnergie ext6rieure" par "source
d'6nergie 61ectrique ext6rieure et machines de poche comportant
une fonction de calcul permettant d'enregistrer, de reproduire et
d'afficher des informations".

Nos 8471.20 A 8471.99.

Nouvelle r~daction :

"84-71.30 - Machines automatiques de traitement de 1'information
numdriques, portatives, d'un poids n'excddant pas
10 kg, comportant au moins une unit6 centrale de
traitement, un clavier et un 6cran

- Autres machines automatiques de traitement de
iinformation num~riques :

8471.41 -- Comportant, sous une mme enveloppe, au moins une
unitd centrale do traitement et, qu'elles soient ou
non combin~es, une unit6 d'entr6e et une unit6 de
sortie

8471.49 -- Autres, se pr~sentant sous forme de systbmes

8471.50 - Unitds de traitement num~riques autres que celles des
nos 8471.41 et 8471.49, pouvant comporter, sous une
m~me enveloppe, un ou deux des types d'unit6s
suivants : unit4 de m~moire, unit6 d'entr~e et unit6
de sortie

8471.60 - Unitds d'entr~e ou de sortie, pouvant comporter, sous
la m~me enveloppe, des unit~s de m6moire

8471.70 - Unit~s de m6moire

8471.80 - Autres unit6s de machines automatiques de traitement
de 1'information

8471.90 - Autres".

Nouveau no 8473.50.

Ajouter le nouveau no 0473.50 suivant

"8473.50 - Parties et accessoires qui peuvent Gtre utilisds
indiff6remment avec les machines ou appareils de
plusieurs des nos 84.69 A 84.72".
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No 8475.20.

Nouvelle r~daction

- Machines pour la fabrication ou le travail & chaud du
verre ou des ouvrages en verre :

8475.21 -- Machines pour la fabrication des fibres optiques et
de leurs dbauches

8475.29 -- Autres".

Nos 8476.1, 8476.11 et 0476.19.

Nouvelle r~daction :

- Machines automatiques de vente de boissons

8476.21 -- comportant un dispositif de chauffage ou de
rdfrig~ration

8476.29 -- Autres

- Autres machines

8476.81 -- comportant un dispositif de chauffage ou de
r6frig6ration

8476.89 -- Autres".

Nouveau n° 8479.50.

Ajouter le nouveau n° 8479.50 suivant

"8479.50 - Robots industriels, non d6nomm~s ni compris ailleurs".

Nouveau n° 8479.60.

Ajouter le nouveau n* 8479.60 suivant

"8479.60 - Appareils & 6vaporation pour le rafraichissement de
P*air".

Vol. 1903, A-25910
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No 84.83. Libell4.

Remplacer l'expression "broches filet6es A billes ("vis A
bille");" par "broches filet4es A billes ou & rouleaux;"

NO 8483.40.

Remplacer l'expression "broches filetdes A billes ("vis A
billes");" par "broches filet6es A billes ou A rouleaux;".

............................ --------- ------ ---- ----------.. . . . -.--

N ° 84.84. Libe114.

Remplacer "analogues." par "analogues; Joints d'6tanch it6
m6caniques."

Nouveau n0 8484.20.

Ajouter le nouveau n° 8484.20 suivant

"8484.20 - Joints d'dtanch6it6 m6caniques".

CHAPITRE 85.

Note 4. Deuxibme paragraphe. Premi&re phrase.

Nouvelle r6daction

"L'expression circuits Impnrims ne couvre ni les circuits
cosbin~s avec des dlements autres que ceux obtenus au cours du
processus d'impression, ni les r6sistances, condensateurs ou
inductances discrets."
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Nouvelle Note 7.

Ajouter la nouvelle Note 7 suivante

"7.- Au sens du no 85.48, on entend par piles et batteries deple ecrgue hors d'usage et accunmulateurs 41ectlque

hors d'usage ceux qui sont devenus inutilisables en tant que
tels par suite de bris, d6coupage, usure ou autres motifs ou
qui ne sont pas susceptibles d'Otre recharg6s.'

Nouvelle Note 1 de sous-positions.

Ins~rer la nouvelle Note 1 de sous-positions suivante

"Note de sous-positions.

1.- Les n~s 8519.92 et 8527.12 couvrent uniquement les lecteurs
de cassettes et radiocassettes avec amplificateur incorpor4,
sans haut-parleur incorpor6, pouvant fonctionner sans source
d16nergie 6lectrique ext6rieure et dont le dimensions
n'exc&dent pas 170 mm x 100 mm x 45 nun."

No 8502.30.

Nouvelle redaction

- Autres groupes 6lectrogbnes

8502.31 -- A 6nergie 6olienne

8502.39 -- Autres".

N~s 8506.1 A 8506.20.

Nouvelle r~daction :

"0506.10 - Au bioxyde de manganbse

8506.30 - A loxyde de mercure

8506.40 - A l'oxyde d'argent

8506.50 - Au lithium

8506.60 - A l'air-zinc

8506.80 - Autres".
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NO 85.10. Libell6.

Nouvelle r~daction

"85.10 Rasoirs, tondeuses et appareils A 6piler, & moteur
dlectrigue incorpor6."

Nouveau n° 8510.30.

Insdrer le nouveau no sulvant

"8510.30 - Appareils A 6piler".

No 85.15. Libell4.

Remplacer "carbures m~talliques fritt6s" par "cermets".

------------------------------------------.----------

NO 85.17. Libell6.

Nouvelle r~daction

"85.17 Appareils 6lectriques pour la t616phonie ou la
t6l6graphie par fii, y compris les postes td14phoniques
d'usagers par til & combins sans fil et les appareils
pour la t6l communication par courant porteur ou pour la
t161communication num6ripue; visiophones."

NO 8517.10.

Nouvelle r6daction

-Postes t6l~phontques d'usagers; visiophones

8517.11 -- Postes t l6phoniques d'usagers par fil A combin6s
sans fil

8517.19 -- Autres".
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NO 8517.20.

Nouvelle r~daction

- T6l6copieurs et t6l6scripteurs

8517.21 -- T616copieurs

8517.22 -- T6lscripteurs".

No 8517.40.

Nouvelle r~daction:

"a517.50 - Autres appareils, pour la t4lcommwtication par
courant porteur ou pour la t~l6communication
num~rique".

Nos 8517.8, 8517.81 et 8517.02.

Nouvelle r~daction :

"8517.80 - Autres appareils".

NO 8519.91.

Nouvelle r~daction

"8519.92 -- Lecteurs de cassettes de poche

8519.93 -- Autres lecteurs de cassettes".

No 8520.31.

Nouvelle r~daction

"8520.32 -- Num~riques

8520.33 -- Autres, & cassettes".

Vol. 1903, A-25910



408 United Nations -Treaty Series e Nations Unies - Recuefl des Traitis 1996

N° 85.22. Libell6.

Nouvelle r~daction

"85.22 Parties et accessoires reconnaissables comme 6tant
exciusivement ou .rIncipalement destinhs aux appareils
des ns 85.19 h 85.21

-----------------------------------------------------------

Nouveau nO 8523.30.

Ins6rer le nouveau no 8523.30 suivant

"8523.30 - Cartes munies d'une piste magn6tique".

-------------------------------------------

N 0s 8524.2 & 8524.23.

Nouvelle redaction :

- Disques pour systbmes de lecture par faisceau laser

8524.31 -- Pour la reproduction des ph6nombnes autres que le son
ou 11image

8524.32 -- Pour la reproduction du son uniquement

8524.39 -- Autres

8524.40 - Bandes magntiques pour la reproduction des ph6nombnes
autres que le son ou l'image

- Autres bandes magntiques :

8524.51 -- D'une largeur n'exc~dant pas 4 mm

8524.52 -- D'une largeur exc6dant 4 mm mais n'exc~dant pas
6,5 mm

8524.53 -- D'une largeur exc6dant 6,5 mm".
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Nouveau n0 8524.60.

Ins~rer le nouveau n* 8524.60 suivant

"852-4.60 - Cartes munies d'une piste magn6tique"

No 8524.90.

Nouvelle r~daction

- Autres

8524.91 -- Pour la reproduction des ph6nomnes autres que le son
ou l1image

8524.99 -- Autres".

-----------------------------------------------------------

No 85.25. Libell6.

Nouvelle r~daction

"85.25 Appareils d'6mission pour la radiot~l~phonieL la
radiotdldgraphie. la radiodiffusion ou la t6lvision,
mdme incorporant un appareil de rception ou un appareil
denreqistrement ou de reproduction du son; cameras ge
t~ifvision; appareils de prise de ues fixes vLdho et
autres camdscopes."

------------------------------------------ "-

Nouveau n
0 

8525.40.

Ajouter le nouveau n" 8525.40 suivant

"8525.40 - Appareils de prise de vues fixes vid6o et autres

camdscopes".

-------------------------------------------
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N* 8527.11.

Nouvelle redaction

"8527.12 -- Radiocassettes de poche

8527.13 -- Autres appareils combin~s A un appareil
d'enregistrement ou de reproduction du son".

NO 85.28 et n0 s 8528.10 et 8528.20.

Nouvelle r~daction

"85.28 Appareils recepteurs de t6ldvision, mgme incorporant un
appareil r~cepteur de radiodiffusion ou un appareil
d'enregistrement ou de reproduction du son ou des
images; moniteurs vid~o et projecteurs viddo.

- Appareils r~cepteurs de t~l~vision, mgme incorporant
un appareil r6cepteur de radiodiffusion ou un appareil
d'enregistrement ou de reproduction du son ou des
images :

8528.12 -- En couleurs

8528.13 -- En noir et blanc ou en autres monochromes

- Moniteurs viddo

8528.21 -- En couleurs

8528.22 -- En noir et blanc ou en autres monochromes

8520.30 - Projecteurs viddo".

N* 8532.25.

Nouvelle r6daction

A didlectrique en papier ou en matibres plastiques".
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No 85.35. Libelld.

Remplacer "coupe-circuits" par "coupe-circuit".

No 8535.10.

Remplacer "coupe-circuits" par "coupe-circuit".

No 85.36. Libell6.

Remplacer "coupe-circuits" par "coupe-circuit".

No 8536.10.

Remplacer "coupe-circuits" par "coupe-circuit".

NO 85.37. Libelld.

Nouvelle redaction

"85.37 Tableaux, panneaux, consoles, pupitres, armoires et
autres supports comportant plusieurs appareils des
nos 05.35 ou 85.36, pour la commande ou la distribution
Llectrigue, y compris ceux incorporant des instruments
ou appareils du Chapitre 90 ainsi que les appareils de
commande numerigue, autres que les appareils de
commutation du no 85.17."

Nouveau no 8539.32.

Ins~rer le nouveau nQ 8539.32 suivant

"8539.32 -- Lampes A vapeur de mercure ou de sodium; lampes A
halog~nure m~tallique".

Vol. 1903, A-25910



412 United Nations- Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

N0 8539.40.

Nouvelle redaction

- Lampes et tubes A rayons ultraviolets ou infrarouges;
lampes A arc

8539.41 -- Lampes A arc

8539.49 -- Autres".

N~s 8540.30 A 8540.99.

Nouvelle redaction :

"854.40 - Tubes de visualisation des donn6es graphiques, en
couleurs avec un 6cran phosphorique d'espacement A
points infdrieur A 0,4 mm

8540.50 - Tubes de visualisation des donn6es graphiques en noir
et blanc ou en autres monochromes

8540.60 - Autres tubes cathodiques

- Tubes pour hyperfr~quences (magn~trons, klystrons,
tubes A ondes progressives, carcinotrons, par
exemple), A 1'exclusion des tubes commandos par
grille :

8540.71 -- Magn~trons

8540.72 -- Klystrons

8540.79 -- Autres

- Autres lampes, tubes et valves

8540.81 -- Tubes de r~ception ou d'amplification

8540.89 -- Autres

- Parties

8540.91 -- De tubes cathodiques

8540.99 -- Autres".
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NOS 8542.1 h 8542.90.

Nouvelle r~daction :

- Circuits int6gr6s monolithiques num6riques

8542.12 -- Cartes munles de circuits int6gr~s 6lectroniques
("cartes intelligentes")

8542.13 -- Semi-conducteurs A oxyde m~tallique (technologie MOS)

8542.14 -- Circuits obtenus par technologie bipolaire

8542.19 -- Autres, y compris les circuits obtenus par
l'association des technologies MOS et bipolaire
(technologie BIMOS)

8542.30 - Autres circuits int6gr6s monolithiques

8542.40 - Circuits intdgrds hybrides

8542.50 - Micro-assemblages 6lectroniques

8542.90 - Parties".

No 8543.10.

Nouvelle r~daction

- Acc~l~rateurs de particules

8543.11 -- Appareils d'implantation ionique pour doper les
matibres semi-conductrices

8543.19 -- Autres".

Nouveau n* 8543.40.

Insdrer le nouveau n* 8543.40 suivant

"8543.40 - Electrificateurs de cl8tures".

Vol. 1903, A-25910
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No 8543.80.

Nouvelle redaction

- Autres machines et appareils

8543.81 -- Cartes et dtiquettes A d6clenchement par effet de
proximit6

8543.89 -- Autres".

-----------------------------------------------------------

No 85.48.

Nouvelle r~daction

"85.48 Ddchets et d~bris de piles, de batteries de piles et
d'accumulateurs dlectrques; piles et batteries de piles
6lectriques hors d'usage et accumulateurs dlectrigues
hors d'usage; parties dlectrigues de machines ou
d'appareils, non denomm~es ni comprises ailleurs dens le
present Chapitre.

8548.10 - Dchets et d~bris de piles, de batteries de piles et
d'accumulateurs 6lectriques; piles et batteries de
piles 6lectriques hors d'usage et accumulateurs
6lectriques hors d'usage

8548.90 - Autres".

SECTION XVII.

Note 4.

Nouelle r6daction

"4.- Dans la pr~sente Section

a) les v~hicules sp6cialement congus pour Atre utilis~s sur
route et sur rails sont A classer dens la position
appropri~e du Chapitre 87;

b) les v~hicules automobiles amphibies sont A classer dans
la position appropride du Chapitre 87;

c) les v~hicules a6riens sp6cialement congus pour pouvoir
Atre utilisds 6galement comme v~hicules terrestres sont
classer dans la position appropri6e du Chapitre 88."
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CHAPITRE 87.

Note 2.

Ajouter le nouveau deuxime paragraphe suivant

"Les engins et organes de travail congus pour 6quiper les
tracteurs.du n0 87.01 en tant quo materLel interchangeable
suivent leur regime propre, mime s'ils sont prdsent~s avec le
tracteur, qulils soient mont6s ou non sur celui-ci."

CHAPITRE 88.

Nouvelle Note de sous-positions.

Ajo~ter la nouvelle Note de sous-positions sulvante

"Note de sous-positions.

1.- Par polds & vide, pour l1application des nks 8802.11 A
8802.40, on entend le poids des appareils en ordre normal de
vol, A lexclusion du poids du personnel, du poids du
carburant et des dquipements divers autres que ceux fix~s A
demeure."

----------------------------------------------------------

No 88.01. Libell6.

Nouvelle r~dactlon

"88.01 Ballons et dirigeables; planeurs. ailes volantes et
autres v~hicules adriens, non congus pour la propulsion
A moteur."

NO 8801.10.

Nouvelle r~daction

"8801.10 - Planeurs et ailes volantes".

Vol. 1903. A-25910
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NO 88.02. Libell6.

Nouvelle r6daction

"88.'02 Autres vfhicules a6riens (h~licoptbres, avions, par
exemplefl vhicuies spatiaux (y compris les satellites)
et leurs v~hicules lanceurs et vdhicules sous-orbitaux."

NO 8802.50.

Nouvelle r6daction

"8802.60 - Vdhicules spatlaux (y compris les satellites) et leurs
v6hicules lanceurs et v6hicules sous-orbitaux".

NO 88.04. Libell6.

Nouvelle r~daction

"88.04 8004.00 Parachutes (y compris les parachutes dirigeables
et las parapentes) et rotochutes; leurs parties
et accessoires."

CHAPITRE 90.

Note 1 h).

Insdrer apr~s "(n* 85.22)," le nouveau texte suivant

"les appareils de prise de vues fixes vid6o et autres
cam~scopes (n* 85.25),".

Nes 9007.2, 9007.21 et 9007.29.

Nouvelle redaction :

"9007.20 - Projecteurs".
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N* 90.10. LibelI6.

Apros "projection" ins~rer "ou la rdalisatlon".

Ns 9010.20 et 9010.30.

Nouvelle r~daction :

- Appareils pour la projection ou la r~alisation des
trac6s de circuits sur les matibres semi-conductrices
sensibilis~es :

9010.41 -- Appareils pour 1'6criture directe sur disque

9010.42 -- Photor~p~teurs

9010.49 -- Autres

9010.50 - Autres appareils et mat4riel pour laboratoires
photographiques ou cin6matographiques; n6gatoscopes

9010.60 - Ecrans pour projections".

Nouveaux n~s 9018.12, 9018.13 et 9018.14.

Ins6rer les nouveaux n~s 9018.12, 9018.13 et 9018.14 suivants

"9018.12 -- Appareils de diagnostic par balayage ultrasonique
(scanners)

9018.13 -- Appareils de diagnostic par visualisation A r6sonance
magn6tique

9018.14 -- Appareils de scintigraphie".

. . . . . . . . ..-----------------------------------------------------

NO 9022.11.

Nouvelle rdaction

"9022.12 -- Appareils de tomographie pilot6s par une machine
automatique de traitement de 1'information

9022.13 -- Autres, pour l'art dentaire

9022.14 -- Autres, pour usages m6dicaux, chirurgicaux ou
vtdrinaires".
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N* 9025.20.

Supprimer cette sous-position.

Nos 9030.8, 9030.81 et 9030.89.

Nouvelle redaction :

- Autres instruments et appareils

9030.82 -- Pour la mesure ou le contr6le des disques ou des
dispositifs & semi-conducteur

9030.83 -- Autres, avec dispositif enregistreur

9030.89 -- Autres".

N* 9031.40.

Nouvelle r~daction

- Autres instruments et appareils optiques

9031'.41 -- Pour le contr6le des disques ou des dispositifs
semi-conducteur ou pour le contr6le des masques ou
des r~ticules utilisds dans la fabrication des
dispositifs A semi-conducteur

9031.49 -- Autres".

CHAPITRE 91.

No 9101.1.

Nouvelle r~daction

Montres-bracelets, fonctionnant 6lectriquement, m~me
incorporant un compteur de temps :".
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N0 9101.91.

Nouvelle r~daction

'9101.91 -- Fonctionnant 6lectriquement".

No 9102.1.

Nouvelle r~daction

Montres-bracelets, fonctionnant 6lectriquement, mgme
incorporant un compteur de temps :".

No 9102.91.

Nouvelle redaction

"9102.91 -- Fonctionnant 6lectriquement".

N0 9103.10.

Nouvelle r6daction

"9103.10 - Fonctionnant 6lectriquement".

N0 9105.11.

Nouvelle r6daction

"9105.11 -- Fonctionnant 6lectriquement".

No 9105.21.

Nouvelle r~daction

"9105.21 -- Fonctionnant 6lectriquement".
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NO 9105.91.

Nouvelle r6daction

"9105.91 -- Fonctionnant 6lectriquement".

No 9108.1.

Nouvelle r4daction

I- Fonctionnant dlectriquement :".

NO 9109.1.

Nouvelle r~daction

Fonctionnant 6lectriquement :".

CHAPITRE 95.

Note 1 m).

Nouvelle r~daction

"Im) les pompes pour liquides (n0 84.13), les appareils pour la
filtration ou I'6puration des liquides ou des gaz (nQ 84.21),
les moteurs 6lectriques (n0 85.01), les transformateurs
6lectriques (nO 85.04) et les appareils de radiot6l6commande
(n0 85.26);".

CHAPITRE 96.

NO 9614.10.

Supprimer cette sous-position.
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CHAPITRE 97.

Note 3.

Nouvelle r~daction

"3.- Ne relvent pas du no 97.03 les sculptures ayant un
caractbre commercial (reproductions en s6ries, moulages
et oeuvres artisanales, par exemple), mgme lorsque ces
ouvrages ont 6t6 congus ou cr66s par des artistes."
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19851

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 January 1996

LIBERIA

(With effect from 14 April 1996.)

Registered ex officio on 15 January 1996.

ACCESSION
Instrument deposited on:

22 January 1996

QATAR

(With effect from 21 April 1996.)

Registered ex officio on 22 January 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, p. 293, and
annex A in volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685,
1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705, 1709,
1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727,
1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748, 1763, 1764, 1771,
1777, 1788, 1819, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1850, 1851,
1864 and 1902.

Vol. 1903, A-26164

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 19851

ADHtSION

Instrument diposd le:

15 janvier 1996

LIB9RIA

(Avec effet au 14 avril 1996.)

Enregistr d'office le 15 janvier 1996.

ADHESION

Instrument diposd le:

22janvier 1996

QATAR

(Avec effet au 21 avril 1996.)

Enregistri d'office le 22 janvier 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1513, p. 293,
et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521,
1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545,
1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564,
1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598,
1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684,
1685, 1689, 1691, 1694,1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705,
1709, 1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726,
1727, 1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748, 1763, 1764,
1771, 1777, 1788, 1819, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1850,
1851, 1864 et 1902.
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

APPROVAL of the amendment to the above-
mentioned Protocol, adopted at the Fourth
Meeting of the Parties at Copenhagen on
25 November 19922

Instrument deposited on:

3 January 1996

FRANCE

(With effect from 2 April 1996.)

Registered ex officio on 3 January 1996.

ACCESSION to the amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 19903

Instrument deposited on:

11 January 1996

NIGER

(With effect from 10 April 1996.)

Registered ex officio on 11 January 1996.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896, 1899, 1901 and
1902.

2 Ibid, vol. 1785, No. 1-26369, and annex A in volumes
1787, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1836, 1841, 1842, 1844,
1846, 1855, 1857, 1862, 1863, 1870, 1880/1881, 1895, 1896,
1899, 1901 and 1902.

3 Ibid, vol. 1684, No. 1-26369, and annex A in volumes
1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730, 1732,
1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762. 1763, 1771, 1772,
1774, 1776, 1777, 1785, 1788, 1792, 1821, 1824, 1828, 1829,
1831, 1836, 1841, 1843, 1846, 1860, 1862 and 1902.

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RtAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTR]tAL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

APPROBATION de l'amendement au Proto-
cole susmentionnd, adopt6 A la quatri6me
R6union des Parties A Copenhague le 25 no-
vembre 19922

Instrument dipos le:

3 janvier 1996

FRANCE

(Avec effet au 2 avril 1996.)

Enregistrd d'office le 3janvier 1996.

ADHSION A l'amendement au Protocole
susmentionn6, adopt6 A la deuxi~me R6u-
nion des Parties A Londres le 29 juin 19903

Instrument ddpos.6 le:

11 janvier 1996

NIGER

(Avec effet au 10 avril 1996.)

Enregistrd d'office le 11 janvier 1996.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1522, p. 3, et
annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546,1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887,1895, 1896, 1899,1901 et 1902.

2 Ibid., vol. 1785, no 1-26369, et annexe A des volumes
1787, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1836, 1841, 1842, 1844,
1846, 1855, 1857, 1862, 1863, 1870, 1880/1881, 1895, 1896,
1899, 1901 et 1902.

3 Ibid., vol. 1684, no 1-26369, et annexe A des volumes
1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730, 1732,
1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1771, 1772,
1774, 1776, 1777, 1785, 1788, 1792, 1821, 1824, 1828, 1829,
1831, 1836, 1841, 1843, 1846, 1860, 1862 et 1902.

Vol. 1903, A-26369
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ACCESSION to the above-mentioned Pro-
tocol

Instrument deposited on:

15 January 1996

LIBERIA

(With effect from 14 April 1996.)

ACCESSION to the amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 1990

Instrument deposited on:

15 January 1996

LIBERIA

(With effect from 14 April 1996.)

ACCESSION to the amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Fourth Meeting of the Parties at Copenha-
gen on 25 November 1992
Instrument deposited on:

15 January 1996
LIBERIA

(With effect from 14 April 1996.)
Registered ex officio on 15 January 1996.

ACCESSION to the above-mentioned Pro-
tocol

Instrument deposited on:

22 January 1996

QATAR

(With effect from 21 April 1996.)

ADHtSION au Protocole susmentionn6

Instrument ddposg le:

15 janvier 1996

LIBiRIA

(Avec effet au 14 avril 1996.)

ADHtSION bt l'amendement au Protocole
susmentionn6, adopt6 A la deuxi~me R6u-
nion des Parties A Londres le 29 juin 1990

Instrument ddposd le:

15 janvier 1996

LIBIRIA

(Avec effet au 14 avril 1996.)

ADHISION A 'amendement au Protocole
susmentionn6, adopt6 A la quatri~me R6u-
nion des Parties A Copenhague le 25 no-
vembre 1992

Instrument dipos, le:

15 janvier 1996

LIBIRIA

(Avec effet au 14 avril 1996.)

Enregistr, d'office le 15 janvier 1996.

ADHtSION au Protocole susmentionn6

Instrument d~pos6 le:

22 janvier 1996

QATAR

(Avec effet au 21 avril 1996.)

Vol. 1903, A-26369
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ACCESSION to the amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 1990

Instrument deposited on:

22 January 1996

QATAR

(With effect from 21 April 1996.)

ACCESSION to the amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Fourth Meeting of the Parties at Copenha-
gen on 25 November 1992

Instrument deposited on:

22 January 1996

QATAR

(With effect from 21 April 1996.)

Registered ex officio on 22 January 1996.

ADHP-SION h I'amendement au Protocole
susmentionn6, adopt6 h la deuxi~me R6u-
nion des Parties A Londres le 29 juin 1990

Instrument ddpos, le:

22 janvier 1996

QATAR

(Avec effet au 21 avril 1996.)

ADHASION A l'amendement au Protocole
susmentionnd, adopt6 A la quatrime R6u-
nion des Parties A Copenhague le 25 no-
vembre 1992

Instrument ddpos6 le:

22 janvier 1996

QATAR

(Avec effet au 21 avril 1996.)

Enregistrd d'office le 22 janvier 1996.

Vol. 1903, A-26369
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

2 January 1996

ANDORRA

(With effect from 1 February 1996.)

With the following declarations:

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

RATIFICATION

Instrument diposi le:

2janvier 1996

ANDORRE

(Avec effet au ler f6vrier 1996.)

Avec les d6clarations suivantes:

[CATALAN TEXT - TEXTE CATALAN]

A.. El Principat dAndorra declara deplorar l'absencia de prohibici6 en la Convenci6 sobre els

Drers de l'lnfant, de la utilitzaci6 dels nens en els conflictes armats. Tambi vol expressar la seva

disconformitat amb el que disposen els pardgrafs 2 i 3 de I'article 38 referent a la participaci6

i al reclutament de nens a partir dels quinze anys.

B.- El Principat dAndorra declara aplicar les disposicions dels articles 7 i 8 de la Convenci6

sempre que no afectin el que preveu l'article 7 del capitol I -De la nacionalitat andorrana - de

la Constituci6 del Principat d'Andorra.

L'article 7 de la Constituci6 del Principat dAndorra disposa:

"1.- La condici6 de nacional andorrd, aixtcon les seves conseqii~nciesjurldiques, s'adquireix,

es conserva i es perd d'acord amb el que es reguli en Llei Qualificada.

2.- L'adquisicj6 u ,i manteniment d'una nacionalitat diferent de l'andorrana implicard la

perdua d'aquesta en els termes i terminisfixats per la llei".

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578,1579,1580,1582,1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855, 1857,
1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1895, 1900,
1901 and 1902.

Vol. 1903, A-27531

I Nations Unies, Recuei des Traitts, vol. 1577,
nO 1-2753 1, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843, 1855, 1857, 1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890,
1891, 1895, 1900, 1901 et 1902.
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[TRANSLATION]

A. The Principality of Andorra deplores
the fact that the Convention on the Rights of
the Child does not prohibit the use of children
in armed conflicts. It also disagrees with the
provisions of article 38, paragraphs 2 and 3,
concerning the participation and recruitment
of children from the age of 15.

B. The Principality of Andorra will apply
the provisions of articles 7 and 8 of the Con-
vention without prejudice to the provisions
of part II, article 7 of the Constitution of the
Principality of Andorra, concerning Andor-
ran nationality.

Article 7 of the Constitution of the Princi-
pality of Andorra provides that:

A Llei Qualificada shall determine the
rules pertaining to the acquisition and loss
of nationality and the legal consequences
thereof.

Acquisition or retention of a nationality
other than Andorran nationality shall result
in the loss of the latter in accordance with the
conditions and limits established by law.

Registered ex officio on 2 January 1996.

OBJECTION to the reservation made by

Qatar upon ratification'

Received on:

11 January 1996

PORTUGAL

"The Government of Portugal has exam-
ined the contents of the reservation made by
Qatar to the Convention on the Rights of the
Child, according to which the State of Qatar
enters a general reservation in respect of any
provisions that conflict with the provisions of
the Islamic Sharia.

In view of the Government of Portugal, a
reservation by which a State limits its re-
sponsabilities under the Convention in a

I United Nations, Treaty Series, vol. 1862, No. A-27531.

[TRADUCTION]

A. La Principaut6 d'Andorre d6clare dd-
plorer l'absence d'interdiction, dans la Con-
vention relative aux Droits de l'enfant, de
l'utilisation des enfants dans les conflits ar-
mds. Elle veut aussi exprimer son d6saccord
avec les dispositions contenues aux paragra-
phes 2 et 3 de l'article 38, relatif A la partici-
pation et au recrutement d'enfants A partir de
quinze ans.

B. La Principaut6 d'Andorre d6clare
qu'elle appliquera les dispositions contenues
aux articles 7 et 8 de la Convention, sans prd-
judice de ce que pr6voit l'article 7 du chapi-
tre II - de la nationalit6 andorrane - de la
Constitution de la Principaut6 d'Andorre.

L'article 7 de la Constitution de la Princi-
paut6 d'Andorre pr6voit que :

1. Une Llei Qualificada d6termine les
r~gles d'acquisition et de perte de la natio-
nalit6 ainsi que tous les effets juridiques qui
s'y rattachent.

2. L'acquisition ou la conservation d'une
nationalit6 diff6rente de la nationalit6 andor-
rane entraine la perte de cette derni~re dans
les conditions et les d6lais fix6s par la loi.

Enregistrd d'office le 2janvier 1996.

OBJECTION A la r6serve formul6e par le

Qatar lors de la ratification'

Revue le:

11 janvier 1996

PORTUGAL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement portugais a examin6 la
teneur de la r6serve d'ordre gdn6ral faite par
le Qatar 4 l'gard de toute disposition de la
Convention relative aux droits de l'enfant qui
est incompatible avec la loi islamique.

Le Gouvernement portugais consid~re que
les r6serves par lesquelles un Etat limite les
responsbilit6s qui lui incombent en vertu de

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1862,

no A-27531.

Vol. 1903, A-27531



428 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

broad and vague manner, and by invoking
general principles of International Law may
create doubts on the commitment of the re-
serving State to the object and purpose of the
Convention, and contribute to undermining
the basis of International Law. It is the com-
mon interest of States that treaties to which
they have freeley chosen to become parties
are respected, as to the object and purpose,
by all parties. The Government of Portugal
therefore objects to this reservation.

This objection does not constitute an ob-
stacle to the entry into force of the Conven-
tion between Portugal and Qatar."

Registered ex officio on 11 January 1996.

DECLARATION with respect to an objec-
tion made by Argentina'

Received on:

16 January 1996

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

'"he Government of the United Kingdom
has no doubt about the sovereignty of the
United Kingdom over the Falkland Islands
and over South Georgia and the South Sand-
wich Islands and its consequential right to
extend the said Convention to these Territo-
ries. The United Kingdom Government re-
jects as unfounded the claims by the Gov-
ernment of Argentina and is unable to regard
the Argentinian objection as having any legal
effect."

Registered ex officio on 16 January 1996.

la Convention de mani~re gdnArale et vague,
en invoquant les principes g6ntraux du droit
international, peuvent susciter des doutes
quant aux engagements de l'Etat auteur des-
dites reserves A l'dgard du but et de l'objet de
la Convention et contribuer A saper les fonde-
ments du droit international. I1 est dans l'in-
t6ret de tousles Etats que les trait6s auxquels
ils ont librement ddcid6 de devenir parties
soient respect6s, quant A leur but et A leur
objet, par toutes les parties. En consdquence,
le Gouvernement portugais fait objection A
cette rdserve.

Cette objection ne constitue pas un obs-
tacle A l'entrAe en vigueur de la Convention
entre le Portugal et le Qatar.

Enregistrd d'office le 11 janvier 1996.

DtCLARATION A l'6gard d'une objection
formulte par l'Argentine'

ReVue le :

16janvier 1996

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni n'a
aucun doute quant A sa souverainet6 sur les
iles Falklands, ainsi que sur la Gdorgie du Sud
et aux iles Sandwich du Sud et quant au droit
qu'il a par consdquent d'6tendre ladite Con-
vention A ces territoires. Le Gouvernement
du Royaume-Uni rejette, comme sans fon-
dement, les ddclarations du Gouvernement
argentin et ne peut attribuer un quelconque
effetjuridique A l'objection de l'Argentine.

Enregistr. d'office le 16janvier 1996.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1862, No. A-27531. 1 Nations Unies, Recueil des Traite's, vol. 1862,

n- A-27531.

Vol. 1903, A-27531
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No. 28911. BASEE CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUND-
ARY MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 19891

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 January 1996

SINGAPORE

(With effect from 1 April 1996.)
With the following declaration:

"Mhe Government of Singapore declares
that, in accordance with article 4 (12), the pro-
visions of the Convention do not in any way
affect the exercise of navigational rights and
freedoms as provided in international law.
Accordingly, nothing in this Convention re-
quires notice to or consent of any State for
the passage of a vessel under the flag of a
party, exercising rights of passage through the
territorial sea or freedom of navigation in an
exclusive economic zone under international
law."

Registered ex officio on 2 January 1996.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex Ain volumes 1678,1681, 1684,1686,1688,1689,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724,
1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747, 1748, 1752, 1763,
1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819, 1821, 1828, 1831,
1832, 1841, 1843, 1844, 1855, 1856, 1860, 1863, 1864, 1873,
1886, 1887, 1889, 1890, 1894 and 1902.

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTR6LE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTIkRES DE Dt-
CHETS DANGEREUX ET DE LEUR
tLIMINATION. CONCLUE A BALE
LE 22 MARS 1989'

ADHtSION

Instrument d$posd le:

2janvier 1996

SINGAPOUR

(Avec effet au Ier avril 1996.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvemement singapourien declare
que, conform6ment au paragraphe 12 de l'ar-
ticle 4, les dispositions de la Convention ne
portent atteinte en aucune fagon A l'exercice
des droits et de la libert6 de navigation tels
qu'ils sont rgis par le droit international. En
consequence, rien dans la prdsente Conven-
tion n'exige qu'un Etat regoive notification
du passage d'un navire battant le pavilion
d'une partie exergant son droit de passage
dans les eaux territoriales de l'Etat ou son
droit A la libert6 de navigation dans une zone
6conomique exclusive conformdment au
droit international, ou qu'il donne son con-
sentement A cet 6gard.

Enregistrg d'office le 2 janvier 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1673,
noI-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719,
1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747,
1748, 1752, 1763, 1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819,
1821, 1828, 1831, 1832, 1841, 1843, 1844, 1855, 1856, 1860,
1863, 1864, 1873, 1886, 1887, 1889, 1890, 1894 et 1902.

Vol. 1903, A-28911
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No. 30382. EUROPEAN AGREEMENT
ON IMPORTANT INTERNATIONAL
COMBINED TRANSPORT LINES AND
RELATED INSTALLATIONS (AGTC).
CONCLUDED AT GENEVA ON 1 FEB-
RUARY 1991'

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 January 1996

PORTUGAL

(With effect from 4 April 1996.)

Registered ex officio on 5 January 1996.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

12 January 1996

ITALY

(With effect from 11 April 1996.)

Registered ex officio on 12 January 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1746, No. 1-30382,
and annex A in volumes 1763,1787,1788,1819,1820, 1831,
1864 and 1885.

Vol. 1903, A-30382

No 30382. ACCORD EUROPEEN SUR
LES GRANDES LIGNES DE TRANS-
PORT INTERNATIONAL COMBINE
ET LES INSTALLATIONS CON-
NEXES (AGTC). CONCLU A GENVE
LE 1cr FEVRIER 19911

ADHtSION

Instrument ddposi le:

5 janvier 1996

PORTUGAL

(Avec effet au 4 avril 1996.)

Enregistrd d'office le 5 janvier 1996.

RATIFICATION

Instrument d~pos le:

12 janvier 1996

ITALIE

(Avec effet au 11 avril 1996.)

Enregistri d'office le 12 janvier 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1746,
no 1-30382, et annexe A des volumes 1763, 1787, 1788,
1819, 1820, 1831, 1864 et 1885.
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No. 30483. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON THE USE OF INMARSAT
SHIP EARTH STATIONS WITHIN THE
TERRITORIAL SEA AND PORTS.
CONCLUDED AT LONDON ON 16 OC-
TOBER 19851

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Maritime Satel-
lite Organization on:

18 December 1995

BRAZIL

(With effect from 18 December 1995.)

Certified statement was registered by the
International Maritime Satellite Organiza-
tion on 16 January 1996.

United Nations, Treaty Series, vol. 1748, No. 1-30483,
and annex A in volumes 1770, 1774, 1819, 1870, 1884, 1887
and 1891.

No 30483. PROJET D'ACCORD INTER-
NATIONAL SUR L'UTILISATION DES
STATIONS TERRIENNES INMARSAT
DE NAVIRES DANS LES LIMITES DE
LA MER TERRITORIALE ET DES
PORTS. CONCLU A LONDRES LE
16 OCTOBRE 1985'

RATIFICATION

Instrument diposg auprs du Directeur
gindral de l'Organisation internationale de
tilicommunications maritimes par satellites
le:

18 d6cembre 1995

BRASIL

(Avec effet au 18 d6cembre 1995.)

La diclaration certifie a jtj enregistrie
par l'Organisation internationale de tdld-
communications maritimes par satellites le
16janvier 1996.

)Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1748,
no 1-30483, et annexe A des volumes 1770, 1774, 1819,
1870, 1884, 1887 et 1891.

Vol. 1903, A-30483
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY. CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

4 January 1996

SYRIAN ARAB REPUBLIC

(With effect from 3 April 1996.)

Registered ex officio on 4 January 1996.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

12 January 1996

SURINAME

(With effect from I 1 April 1996.)
Registered ex officio on 12 January 1996.

RECTIFICATION of the authentic Arabic
text of the above-mentioned Convention

Effected by the Secretary-General on
17 January 1996 in the absence of objections
within 90 days from the date (20 October
1995) on which the proposed corrections had
been notified to the Parties concerned.

Authentic texts of the procs-verbal of recti-
fication: English and French

Registered ex officio on 17 January 1996.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,
and annex A in volumes 1760,1761,1763,1764,1765,1768,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792,
1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830, 1832, 1836, 1840,
1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861, 1862, 1884, 1885,
1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895, 1896, 1901 and 1902.

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITt BIOLOGIQUE. CONCLUE A
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 1992'

RATIFICATION

Instrument diposi le:

4janvier 1996

RIPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

(Avec effet au 3 avril 1996.)

Enregistr, d'office le 4janvier 1996.

RATIFICATION

Instrument diposd le:

12janvier 1996

SURINAME

(Avec effet au 11 avril 1996.)
Enregistri d'office le 12 janvier 1996.

RECTIFICATION du texte authentique
arabe de la Convention susmentionn6e

Effectu6e par le Secr~taire gAnral le
17 janvier 1996 en l'absence d'objections
dans le d6lai de 90 jours A compter de la date
(20 octobre 1995) A laquelle la proposition de
rectification avait t6 notifi6e aux Parties
concem6es.

Textes authentiques du procs-verbal de rec-
tification : anglais etfrangais.

Enregistrd d'office le 17janvier 1996.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1760,
no 1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830,
1832, 1836, 1840, 1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861,
1862, 1884, 1885, 1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895, 1896,
1901 et 1902.
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UNITED NATIONS

CONVENTION ON BIOLOGICAL DIVERSITY
OPENED FOR SIGNATURE AT

RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 1992

PROCES-VE RRAL OF RECTIFICATION
OF THE ORIGINAL IARARIC TEXTI

OF THE CONVENTION

THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED
NATIONS, acting in his capacity as
depositary of the Convention on
Biological Diversity, opened for
signature at Rio de Janeiro on
5 June 1992

WHEREAS it appears that the
original of the Convention (Arabic
text) contains errors,

WHEREAS the corresponding proposed
corrections in the Arabic have been
comunicated to all interested
States by depositary notification
C.N.302.1995.TREATIES-7 of 20
October 1995,

WHEREAS at the end of a period of
90 days from the date of that
conmmunication, no objection had been
notified,

HAS CAUSED the required
corrections indicated in the annex
to this Proc6s-verbal to be effected
in the original of the Convention
(Arabic text only), which
corrections also apply to the
certified true copies of the
Convention established on 17 July
1992.

IN WITNESS WHEREOF, I, Hans Corell,
Under-Secretary-General, the Legal
counsel, have signed this Proc6s-
verbal at the Headquarters of the
United Nations, New York, on
17 January 1996.

NATIONS UNIES

CONVENTION SUR LA DIVERSITE
BIOLOGIQUE

OUVERTE A LA SIGNATURE
A RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 1992

PROCES-VERBAL DE RECTIFICATION DE
LORGNAL (TEXTE ARAREI

nr LA CONVENTION

LE SECRETAIRE GENERAL DE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
agissant en sa qualit6 de
d6positaire de la Convention sur la
diversit6 biologique, ouverte A la
signature A Rio de Janeiro le 5 juin
1992

CONSIDERANT que loriginal de la
Convention (texte arabe) comporte
des erreurs

CONSIDERANT que la proposition de
corrections correspondantes de la
version arabe a 6t6 comnmuniqu6e A
tous lea Etats int6resss par
notification dlpositaire
C.N.302.1995.TREATIES-7 du
20 octobre 1995,

CONSIDERANT que dens le dhlai de 90
jours A compter de la date de cette
communication, aucune objection n~a
6t6 notifi~e,

A FAIT PROCEDER dans l1original de
la Convention (texte arabe
seulement) aux corrections en
question, telles qulindiqu~es en
annexe au present procAs-verbal,
lesquelles s'appliquent 6galement
aux exerplaires certifi6s conformes
de la Convention 6tablis le
17 juillet 1992.

EN FOI DE QUOI, Nous, Hans Corell,
Secr~taire g6neral adjoint,
Conseiller juridique, avons sign6 le
pr6sent proc~s-verbal au Si~ge de
l'Organisation des Nations Unies, a
New York, le 17 janvier 1996.

/

bs~~

/
HANS CORELL
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RATIFICATION

Instrument deposited on:
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(With effect from 17 April 1996.)

Registered ex officio on 18 January 1996.

RATIFICATION

Instrument djposJ le:

18janvier 1996

POLOGNE

(Avec effet au 17 avril 1996.)

Enregistrd d'office le 18janvier 1996.
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 19921

ACCESSION

Instrument deposited on:

4 January 1996

SYRIAN ARAB REPUBLIC

(With effect from 3 April 1996.)

Registered ex officio on 4 January 1996.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

16 January 1996
BELGIUM

(With effect from 15 April 1996.)

Registered ex officio on 16 January 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822,
and annex A in volumes 1772,1773,1774,1775,1776,1777,
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1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849, 1856, 1860, 1861,
1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887, 1891, 1893, 1894,
1897, 1899, 1900, 1901 and 1902.

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE A
NEW YORK LE 9 MAI 1992'

ADHItSION

Instrument ddposi le:

4 janvier 1996

P-PUBLIQUE ARABE SYRIENNE

(Avec effet au 3 avril 1996.)

Enregistrd d'office le 4janvier 1996.

RATIFICATION

Instrument dposd le:

16janvier 1996

BELGIQUE

(Avec effet au 15 avril 1996.)

Enregistrt d'office le 16janvier 1996.

I Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 1771,
no 1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
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1828, 1829, 1831, 1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849,
1856, 1860, 1861, 1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887,
1891, 1893, 1894, 1897, 1899, 1900, 1901 et 1902.
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No. 30865. AGREEMENT ON THE
CONSERVATION OF SMALL CETA-
CEANS OF THE BALTIC AND NORTH
SEAS. CONCLUDED AT NEW YORK
ON 17 MARCH 19921

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 January 1996

POLAND

(With effect from 17 April 1996.)

Registered ex officio on 18 January 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1772, No. 1-30865,

and annex A in volume 1887.
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No 30865. ACCORD SUR LA CONSER-
VATION DES PETITS CtTACtS DE LA
MER BALTIQUE ET DE LA MER DU
NORD. CONCLU A NEW YORK LE
17 MARS 19921

ADHESION

Instrument diposi le:

18 janvier 1996

POLOGNE

(Avec effet au 17 avril 1996.)

Enregistro6 d'office le 18janvier 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1772,
no 1-30865, et annexe A du volume 1887.



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 463

No. 31252. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT 1994. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 30 MARCH 19941

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 January 1996

HAITI

(With effect from 3 January 1996.)

Registered ex officio on 3 January 1996.

No 31252. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1994 SUR LE CAFt. ADOPTt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFI LE 30 MARS 1994'

ADHtSION

Instrument ddpos. le:

3 janvier 1996

HAiTI

(Avec effet au 3 janvier 1996.)
Enregistri d'office le 3 janvier 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1827, No. 1-31252, I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1827,
and annex A in volumes 1832, 1843, 1844,1856,1857, 1860, no 1-31252, et annexe A des volumes 1832, 1843, 1844,
1861, 1862, 1864, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887, 1889 and 1856, 1857, 1860, 1861, 1862, 1864, 1865, 1870, 1885, 1886,
1891. 1887, 1889 et 1891.
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No. 31363. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA.
CONCLUDED AT MONTEGO BAY ON
10 DECEMBER 1982'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

23 January 1996

NAURU

(With effect from 22 February 1996.)

Registered ex officio on 23 January 1996.

No 31363. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA
MER. CONCLUE A MONTEGO BAY
LE 10DtCEMBRE 1982'

RATIFICATION

Instrument ddposg le:

23 janvier 1996

NAURU

(Avec effet au 22 f~vrier 1996.)

Enregistrg d'office le 23 janvier 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 1-31363, I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1834,
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1902. 1897, 1899 et 1902.
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No. 32076. AGREEMENT TO ESTAB-
LISH THE SOUTH CENTRE. OPENED
FOR SIGNATURE AT GENEVA ON
1 SEPTEMBER 1994'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

4 January 1996

ALGERIA

(With effect from 4 March 1996.)

Registered ex officio on 4 January 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1885, No. 1-32076,
and annex A in volumes 1889, 1896 and 1902.

No 32076. ACCORD PORTANT CRitA-
TION DU CENTRE SUD. OUVERT
A LA SIGNATURE A GENVE LE
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RATIFICATION

Instrument diposi le:

4janvier 1996

ALGI9RIE

(Avec effet au 4 mars 1996.)

Enregistrd d'office le 4janvier 1996.
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